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Ik zal water uitgieten op dorstige grond, waterstromen over het droge land. 

Ik zal Mijn geest uitgieten over je nazaten en Mijn zegen over je telgen.

Zij zullen ontkiemen tussen het gras, uitbotten als wilgen langs het water.




Jesaja 44:3-4
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Spencer, Kansas - 1936, eind april



Alstublieft, God, laat ik het bij het verkeerde eind hebben.

Anna Mae Phipps boog zich over de wasbak toen een nieuwe golf van misselijkheid haar maag dreigde om te keren. Ze kokhalsde, maar er kwam niets. Er was ook niets wat eruit moest, want ze had nog niet ontbeten. Het was geen goed teken dat ze al zo vroeg op de ochtend misselijk was. Helemaal niet omdat het nu al drie dagen zo was.

Met trillende handen bracht ze een punt van haar schort naar haar mond en veegde de druppeltjes speeksel weg. Net toen Harley uit de slaapkamer kwam, rechtte ze haar rug. Met een luide klik maakte hij zijn bretels vast en keek haar met een bezorgde blik aan.

‘Gaat het wel,Annie? Je ziet zo wit als een doek.’

Alstublieft, God, nog een erbij kan nu echt niet.

‘Het gaat wel weer.’ Ze drukte haar handen tegen haar buik. ‘Ik heb een beetje last van de warmte, denk ik.’ Diep vanbinnen hoopte ze dat het inderdaad de voor deze tijd van het jaar abnormale warmte was waardoor ze haar menstruatie had overgeslagen. Maar nu ze zo misselijk was...

Harley knikte. Hij griste twee crackers van de tafel die waren overgebleven van de avondmaaltijd van de vorige dag en liep naar de achterdeur. ‘Ik ga de ezels voor de wagen spannen. Ik moet naar de stad. Heb jij nog wat nodig?’

Of ze wat nodig had? Ze schoot bijna hardop in de lach. Er was zo veel wat ze moesten hebben! Dorothy’s schoenen knelden zo erg dat het kleine meisje het uitschreeuwde als haar moeder ze uittrok. En door de loog waarmee ze hun kleren waste, kreeg baby Marjorie huiduitslag. Een verzachtende crème van de huisarts zou haar kunnen helpen, of misschien was een pak waspoeder al voldoende, in plaats van die afschuwelijke loog. Maar Anna Mae wist dat het zinloos was om Harley een boodschappenlijstje mee te geven. Hoe zou hij de dingen kunnen kopen die ze had opgegeven? Vijftien cent voor een bushel graan was nu eenmaal niet genoeg om te voldoen aan de behoeften van een gezin van vier personen. Of vijf.

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, behalve dan een zak bonen. Ik heb nog een grote varkenskluif in de kelder hangen. Daarmee kan ik voor zondag een prutje van ham en bonen maken.’ Een dergelijke maaltijd was genoeg voor het avondeten van zondag en voor de lunch van maandag.

Harley stopte een hele cracker in zijn mond. ‘Dus alleen bonen?’ vroeg hij met volle mond. ‘Verder niets?’

Anna Mae greep naar haar buik. Nee, verder niets. Maar als Dorothy in de kamer was geweest had ze vast wel een aantal suggesties gehad: witte suiker, een pepermuntstokje en Bolognese worst. Het kind was dol op witbrood met Bolognese worst. Anna Mae voelde dat haar maag zich omkeerde.

‘Nee, ik kan verder niets bedenken. Zorg maar  dat je  alles krijgt wat je zelf nodig hebt en neem voor mij die bonen mee, goed?’

Ze hield haar adem in toen hij haar fronsend aankeek, zijn lippen iets uit elkaar alsof hij ieder moment iets kon gaan zeggen. Vraag alsjeblieft niets, Harley. Vraag alsjeblieft niet wat er aan de hand is, want dan ben ik verplicht het je te vertellen.

‘Annie, als ik iets voor je zou kunnen meenemen uit de stad, iets wat je heel, heel graag wilt hebben, wat zou dat dan zijn?’

Ze rechtte haar schouders en haar wenkbrauwen schoten omhoog. Harley was niet iemand die zich overgaf aan een bevlieging. Niet sinds banken waren omgevallen en de droogte had toegeslagen, waardoor het bijna onmogelijk was geworden om met het werk op het land je brood te verdienen. Ze wist niet waarom hij haar die vraag stelde, maar ze had haar antwoord klaar. ‘Als ik mocht kiezen, zou ik een nieuwe hoed voor de zondag willen. Een hoed van stro, met kleine wassen kersjes of zijden bloemen erop.’

Harley grijnsde.‘Kersen op een hoed? Het enige waarop ik kersen wil zien, is een taart.’

Anna Mae fronste en keek naar de versleten linoleumvloer. Als hij niet van plan was haar antwoord serieus te nemen, had hij haar die vraag niet moeten stellen.

‘Ik weet zeker dat je de mooiste vrouw in de hele kerk zou zijn, met zo’n hoed op je hoofd.’

Ineens klopte haar hart in haar keel.

‘Hoewel je voor mij natuurlijk altijd al de mooiste bent, met of zonder hoed.’

Had hij haar zojuist een compliment gegeven? Hoelang was het geleden dat Harley zo’n vleiende opmerking had gemaakt? Ze sloeg haar handen voor haar gezicht.‘O, Harley.

Zijn grijns werd breder. Hij griste zijn sleetse hoed van de haak naast de deur en plantte hem op zijn wilde bruine haardos voor hij de deur uit liep.

Anna Mae ging in de deuropening staan en keek toe hoe hij naar de schuur liep. Zelfs zijn versleten kleren konden niet verhullen dat hij een knappe man was. Hij had brede schouders en smalle heupen. Zijn sterke benen droegen hem moeiteloos over de stoffige grond en hij zwaaide vastberaden met zijn gespierde armen,"alsof hij op weg was naar een vergadering met diplomaten in plaats van naar hun verweerde schuur om de ezels voor de wagen te spannen.

Het was Harleys manier van lopen die haar aandacht had getrokken toen hij acht jaar geleden hun landerijen op was komen wandelen en haar vader om werk had gevraagd. Er school zo veel fierheid in de manier waarop hij zich voortbewoog. En ze had hem in de ogen gekeken - in die twinkelende blauwe ogen, waarin ze wel had willen verdrinken. Het was lang geleden dat ze zichzelf had toegestaan zich te verliezen in de diepten van Harleys ogen.

Zuchtend draaide ze zich om en sloot de deur, zodat de wind niet langer zand naar binnen kon blazen. Haar blik viel op een droge cracker die nog op tafel lag. Ze pakte hem op en knabbelde wat aan een puntje. Haar maag draaide zich om. Misschien kon ze Harley vragen om een blik zoutjes mee te nemen. Daarmee was ze ook de eerste weken van de zwangerschap van Marjorie doorgekomen.

Ze legde de cracker op een bord en haastte zich naar buiten. Terwijl ze de hordeur openduwde, riep ze Harleys naam. De wind blies een sliert haar in haar mond. Ze trok hem weg en streek hem achter haar oor.

Op dat moment verscheen Harley in de brede deuropening van de schuur.‘Wat is er?’

‘Zou je...' Ze drukte een hand tegen haar maagstreek. Misschien had ze het bij het verkeerde eind. Misschien kwam het door de hitte. Misschien... Nee. Diep vanbinnen wist ze dat haar bange vermoeden klopte. ‘Wil je een blik zoutjes voor me meenemen?’

Ze kon het niet met zekerheid zeggen omdat hij in de schaduw stond, maar ze dacht dat ze hem even zijn wenkbrauwen zag fronsen.

‘Zoutjes?’

Ze slikte moeizaam. ‘Ja.’

Hij knikte kort en draaide zich om.

Ze sloot de deur en liet zich met haar rug tegen het hout naar beneden zakken. Ze drukte een vuist tegen haar trillende lippen. O God, het zou een zegening moeten zijn, maar deze keer voelt het eerder als een bezoeking.



*



Met Marjorie op haar heup balancerend deed Anna Mae haar best om met één hand een luier over de doorhangende waslijn te draperen. De wind kreeg vat op de natte stof en sloeg hem tegen haar gezicht. De scherpe geur van loog drong haar neusgaten binnen. Vol walging gooide ze de luier terug in de mand en zette Marjorie op de grond. Het kind protesteerde luidkeels.

‘Het spijt me, meisje,’ suste Anna Mae terwijl ze een handvol luiers pakte en met houten wasknijpers aan de lijn vastmaakte,‘maar ik kan niet tegelijk jou vasthouden en de was ophangen. Blijf hier maar even zitten tot mama klaar is.’

Maar Marjorie trok zich op aan Anna Maes been en bleef jengelen, haar mollige handjes in de lucht, smekend om te worden opgepakt.

Anna Mae tilde de baby op en liep naar de zijkant van het huis, waar Dorothy zat te spelen onder de afhangende takken van een enorme treurwilg. Er speelde een glimlachje om haar lippen toen ze de favoriete speelplek van haar dochter naderde. Wat had ze zelf als klein kind graag onder de beschutting van diezelfde takken gespeeld. Het troostte haar dat de takken van de treurwilg hetzelfde bleven, terwijl zo veel andere dingen om haar heen veranderden.

Ze duwde een tak aan de kant en zei tegen haar dochter: ‘Dorothy, ik wil graag dat jij even op Marjorie let zodat mama de was kan ophangen.’

Het vijfjarige meisje zat op haar knieën op de grond. Haar blonde haar piekte alle kanten op. Met een frons hoorde ze het verzoek van haar moeder aan. ‘Maar mama, ik wilde net thee gaan drinken met Dolly.’

Anna Maes blik vloog over de stukken boomschors en steen die dienstdeden als kop-en-schotels. Ze wenste dat ze haar kleine meisje een porseleinen serviesje kon geven, maar het was al heel wat dat het meisje een eigen pop had. ‘Marjorie kan toch ook thee komen drinken?’

Dorothy stak haar onderlip naar voren en pruilde: ‘Zij maakt er alleen maar een puinhoop van.’

‘Ik weet het, lieverd, maar ik kan niet...’

‘Annie?’

Bij het horen van haar naam draaide Anna Mae zich op haar hakken om. Ze had de wagen niet horen aankomen. Met Marjorie in haar armen liep ze om het huis heen en vond Harley in de achtertuin. Hij had een krat bij zich. Ze keek naar de schuur. Waar was de ezelskar?

Harley grijnsde van oor tot oor. ‘Kijk eens wat ik allemaal heb meegenomen.’

Anna Mae deed een stap naar hem toe en gluurde in het krat. Toen hield ze haar adem in.‘Harley toch!’

‘Ik dacht wel dat je blij zou zijn.’ Hij zette het krat op de grond, ging er op zijn knieën bij zitten en noemde op wat er allemaal in zat terwijl hij met zijn handen door de inhoud rommelde.‘Ik heb je bonen. Plus suiker, koffie en maïsmeel.’

Hij keek haar even aan en knipoogde.‘Ham en bonen eet je toch met maïsbrood?’ Hij verschoof wat in het krat en vervolgde:‘Anderhalf pond Bolognese worst, kaas, perzik in blik, liet grootste blik zoutjes dat ik kon vinden.

Hij ging maar door en Anna Maes verbazing groeide.

‘En,’ hij pakte een vreemd gevormd, in papier verpakt pakketje uit het krat, kwam overeind en hield het Anna Mae voor,‘dit heb ik speciaal voor jou gekocht.’

Anna Mae keek ernaar en vroeg onzeker: ‘W... wat zit erin?’

Harley haalde even een hand door het piekerige haar van Marjorie voordat hij het papier verwijderde. ‘Ik kon er geen vinden met kersen erop, maar ik vind deze madeliefjes ook erg mooi.’

Anna Maes ogen werden groot van verbazing toen Harley een bruine strohoed met een strook madeliefjes langs de rand op haar hoofd zette.‘Harley! Waarom heb je dat gedaan?’

Zijn lippen krulden in een jongensachtige grijns.‘O... zomaar.’

Droomde ze misschien? Met een hand raakte ze de hoed aan. De zijden blaadjes van de bloemen kietelden haar handpalm. Nee, dit was echt. Ze duwde Marjories hand omlaag toen het meisje naar de hoed greep.‘Maar... wat heeft ditje wel niet gekost!’ Er sprongen tranen in haar ogen. Wanneer had Harley voor het laatst ‘zomaar’ iets voor haar gekocht? Dat was waarschijnlijk in hun verkeringstijd geweest.

‘Zo duur was-ie niet.’ Zijn blauwe ogen glinsterden van plezier.‘En hij staat je goed, precies zoals ik al dacht.’

Op dat moment kwam Dorothy om de hoek van het huis rennen . Haar katoenen jurk bolde op in de wind, zodat haar vuile knieën zichtbaar waren. ‘Pappie! Wat heb je allemaal meegenomen?’

Harley bukte zich om |iet kleine meisje te omhelzen. Hij wreef met zijn ruwe wangen vol stoppels tegen haar zachte gezichtje, wat een heftig protest uitlokte. Toen ging hij op zijn knieën naast het krat zitten en zei: ‘Hier zitten allemaal lekker dingen in. Kijk maar.’ Hij haalde een klein bruin zakje tevoorschijn en gaf dat aan het kind.‘Kijk er eens in, Dottie.’ Dorothy maakte het zakje open, keek erin en krijste van plezier. ‘Gomballen!’

‘Juist! Maar je moet er wel zuinig mee zijn. Je mag ze niet allemaal achter elkaar opeten.’

‘Dat zal ik niet doen!’ Dorothy stopte een groene gombal in haar mond en keek haar vader stralend aan.

Anna Mae schudde haar hoofd. Ze pakte de hoed van haar hoofd en drukte hem tegen haar borst.‘Harley, dit is fantastisch, maar... maar hoe ben je aan het geld gekomen?’ Haar hart bonkte luid toen ze gegrepen werd door een vlaag van paniek.‘Je hebt toch geen lening afgesloten?’Wat moesten ze doen als ze hun huis zouden verliezen?

Terwijl hij overeind kwam, keek Harley haar fronsend aan. ‘Natuurlijk niet, Annie, zo dom ben ik nou ook weer niet. Nee, ik...’ Hij krabde zijn kin.‘Ik heb de ezels verkocht.’ ‘Wat heb je gedaan?’ Marjorie werd ongedurig en deed opnieuw een poging de hoed te pakken, maar Anna Mae liet hem in het krat vallen. Plotseling kon ze hem geen seconde langer vasthouden.

‘Ik heb de ezels verkocht.’ Harleys stem klonk nors.

Marjorie gleed een stukje naar beneden en Anna Mae trok het kind zo abrupt omhoog dat ze begon te jammeren. Anna Mae verhief haar stem om zich boven het gehuil uit verstaanbaar te maken.‘Die ezels waren het enige wat we nog hadden om de boerderij in bedrijf te houden! Je kunt het land niet bewerken zonder die dieren! Hoe heb je ze in vredesnaam kunnen verkopen?’

Tussen opeengeklemde kaken door zei Harley: ‘Ik moet mijn gezin onderhouden en te eten geven. Ik had de keus tussen slachten of verkopen. Ik denk niet dat jij het vlees had willen braden als ik ze had geslacht, dus heb ik ze verkocht en van het geld voldoende eten gekocht om weer een maand vooruit te kunnen.’

‘Het was dom van je om dat te doen, Harley.’

Alle kleur trok weg uit Harleys gezicht, maar al gauw liep hij rood aan. Hij klemde zijn lippen zo stevig op elkaar dat ze bijna niet meer te zien waren en hij balde zijn handen tot vuisten. Anna Mae hield haar adem in. Ze had Harley nog nooit zo boos gezien. Instinctief deed ze een stap achteruit. Zelfs Dorothy stopte met het zuigen op haar gombal en keek met grote, bange ogen naar haar vader.

Maar Harley liep niet op Anna Mae af en hij hief ook niet zijn vuist op om haar te slaan. Hij bleef als aan de grond genageld staan, de spieren in zijn nek en schouders stijf van de spanning. Een paar seconden lang keek hij haar aan, zijn ogen tot spleetjes geknepen. De woede leek van hem af te spatten. Toen ontspande hij zich langzaam en bukte zich om het krat op te tillen.

Met het krat voor zijn buik zei hij hees:‘Noem me nooit meer dom, Annie.’ Toen liep hij weg, en Annie moest vlug een stap opzij doen om te vermijden dat ze in aanraking zou komen met het krat. Ze zag dat hij met grote stappen het huis in liep en hoorde hoe het krat met een luide plof op de tafel belandde. Toen hij weer naar buiten kwam, passeerde hij haar zonder iets te zeggen en liep naar de schuur.

‘Mama?’ Dorothy keek naar haar op en haar blauwe ogen, die zo veel op die van Harley leken, stonden wijd open van angst.

Anna Mae trok even aan de paardenstaart van haar dochtertje. ‘Het komt wel goed, lieverd. Eet jij nou maar lekker van je gomballen en maak je geen zorgen.’

Het meisje kuierde met het zakje gomballen in haar hand terug naar haar speelplek.

Anna Mae klopte Marjorie, die hikte van het huilen, op haar rug en wierp een blik in de richting van de schuur. Moest ze met hem gaan praten? Hem haar excuses aanbieden? Nee, alles wat ze had gezegd was waar. Het was dom om de ezels te verkopen en alleen een domkop zou zoiets doen! Waarom had hij het er niet eerst met haar over gehad? Die ezels waren van haar vader geweest. Ze herinnerde zich nog hoe trots hij was geweest toen hij met het span was thuisgekomen en had gezegd dat hij vooruitgang boekte nu hij behalve een melkkoe ook twee ezels had, waarmee hij zijn land kon bewerken. Harley had het recht niet om die ezels te verkopen zonder met haar te overleggen.

Ze liet de natte was in de mand onder de waslijn voor wat die was, stormde naar het huis en sloeg de deur met een harde klap achter zich dicht. Maar toen ze zich omdraaide, zag ze het krat op tafel staan. De nieuwe strohoed lag boven op de rest van de inhoud. Haar hart werd week. Harley bedoelde het goed.

Maar wat moesten ze beginnen zonder hun ezels?
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Harley griste de hooivork van zijn vaste plek in een hoek van de schuur. Mij dom noemen. Hij draaide zich om en stak de hooivork in het vuile stro dat de grond in de boxen van de ezels bedekte. Je denkt je eigen gezin te helpen en wat krijg je ervoor? Hij schudde de vork heen en weer tot het droge stro losliet en naar beneden dwarrelde, op de hard geworden grond. Wat weet een vrouw nou helemaal van de zorgen van een man? Hij stampte naar buiten en gooide het bevuilde stro in de mestkar. Wat moet je met een span ezels als het land te droog is om het te bewerken? Ze nemen alleen maar ruimte in beslag en eten hooi waarvoor ik eigenlijk het geld niet heb. Met dreunende passen liep hij de stal weer in en herhaalde de handelingen net zo lang tot de boxen schoon waren.

Hij zette de hooivork weer op zijn plaats en ging op een grote ton zitten, met zijn gezicht in zijn handen. Aan de binnenkant van zijn oogleden zag hij Annie, haar grijsblauwe ogen vol verwondering op het krat gericht. Ze lichtten op van verrassing, dat had hij zelf gezien. Hij had er een brok van in zijn keel gekregen. Hij had er de afgelopen jaren niet veel aan gedaan om die glinstering in haar ogen te bewerkstelligen. Meestal zag hij die andere blik, zoals die waarmee ze hem had aangekeken toen hij had gezegd dat hij de ezels had verkocht; een blik vol teleurstelling.

Hij stond op en ijsbeerde door de stal. Hij wist dat hij niet de man was die haar vader voor haar in gedachten had gehad. Ben Elliott en zijn vrouw hadden een grootse toekomst in gedachten voor hun Anna Mac en ze hadden ervoor gezorgd dat ze alle scholing had gekregen die nodig was. Het was de bedoeling geweest dat ze naar de stad zou gaan, om daar een baan te zoeken als telefoniste of kantoorbeambte. Daar zou ze dan een man ontmoeten die haar een mooi huis zou bezorgen en haar meenam naar feestjes en partijtjes. De oude Ben had hierover vaak met Harley gepraat als ze samen op het land werkten; hij had er alleman gedaan om Harley duidelijk te maken wat hij wilde. Maar dat had niets veranderd aan de gevoelens die Harley had voor Anna Mae, net zo min als het haar gevoelens voor hem had beïnvloed.

Althans, toen niet.

Harley onderbrak het ijsberen om met zijn vlakke hand tegen de dikke houten balk in het midden van de stal te slaan. Het bezorgde hem een stekende pijn in zijn hand, maar dat was niets vergeleken bij de pijn in zijn hart. Hij had altijd gehoopt dat haar liefde voor hem genoeg zou zijn om die andere dromen aan de kant te kunnen zetten. Maar hoe vaak had hij haar de afgelopen twee jaar niet dromerig in de verte zien staren? Hij wist best waar ze dan aan dacht. En dat had niets te maken met hoe gelukkig ze hier op de boerderij, met hem, was.

Hij slikte de verwensing die opborrelde in. Annie keurde vloeken net zo hard af als zijn eigen moeder. Toch zou het hem opluchten als hij zich even zou laten gaan.

‘Reageer je frustratie op een andere manier af,’ mompelde hij tegen zichzelf. Hij zou kunnen beginnen met het vuile stro dat hij op de mestkar had gegooid uit te spreiden op het luid. Waarschijnlijk zou de wind het grootste deel weer weg-blazen, maar hij kon in ieder geval proberen om een deel van de mest goed terecht te laten komen.

Hij duwde de mestkar over de harde grond naar de tuin, liet de hendel los en keek toe hoe de mest zich uitspreidde over de bewerkte grond. Ondanks de woede waardoor hij het liefst met grote stappen door de tuin zou denderen, ging hij omzichtig te werk om de kleine scheuten die zouden uitgroeien tot kool, pompoenen, aardappels en erwten niet te vertrappen. Het was nog te vroeg voor tomaten, bonen en komkommers, maar het zou niet lang meer duren voordat die hier ook zouden opschieten.

Als de tuin dit jaar veel zou opleveren, konden ze misschien een deel van de opbrengst verkopen. Om de tuin te bewerken had je in elk geval geen ezels nodig. En om de koe te melken of de melk tot boter te karnen had je aan die beesten ook niks. Bovendien kon je met een ezel geen eieren rapen. Voor de zaken die tegenwoordig nog een beetje geld in het laatje brachten — belachelijk kleine bedragen, maar toch had hij geen ezels nodig.

Hij pauzeerde even en wierp een blik op het huis. Het zou voor Annie wel moeilijk worden om op zondag de hele afstand van huis naar de kerk te lopen, en weer terug. Tot nu toe had hij haar en de meisjes altijd gebracht met de ezelwagen. Het was maar een paar kilometer naar de kerk; voor hem was dat best te doen, maar voor Annie, met een baby op haar heup, was het een hele wandeling.

Er was nog iets anders dat hem bezighield. Ze had hem gevraagd of hij zoutjes wilde meenemen. Annie hield helemaal niet van zoutjes. Ze vond ze zelfs met kaas of pindakaas niet lekker. Ze had er te veel van gegeten toen ze klein was, omdat ze een zwakke maag had en haar moeder dacht dat zoutjes goed voor haar waren. De enige keer dat ze erom had gevraagd, was toen...

Hij schudde driftig zijn hoofd. Nee, dat kon niet. Margie was nog maar net van de borst af. Annie kon toch helemaal niet weer zwanger zijn, of wel?

Bij die gedachte draaide zijn maag zich om. Dat was wel het laatste wat ze op dit moment konden gebruiken: nog een mond om te voeden, een lichaam om te kleden, een kind om voor te zorgen. Harley pakte de hefbomen van de mestkar vast en duwde flink om de wagen in beweging te krijgen. Hij hield van zijn dochters. Dottie en Margie waren, naast Annie, het beste wat hem ooit was overkomen. En hoe groot hun geldgebrek ook was, hij zou zijn kleine meisjes voor nog geen miljoen dollar inruilen.

Hij snoof.‘En ik zou nog geen valse munt geven voor eentje erbij.’ Hij liet het laatste beetje mest uitwaaieren over het land en duwde de kar de tuin uit, waarna hij het ding onder de afdak naast de stal zette. Toen keek hij om zich heen om te zien wat er nog meer gedaan moest worden. De stapel houtblokken was groot genoeg. De tuin hoefde niet geschoffeld te worden. De koe moest wel weer eten hebben, maar dat hoefde pas over een uur of twee. Er was niets wat onmiddellijk moest worden gedaan.

Hij wreef met zijn duim over zijn kin. Hij kon naar huis gaan, een glas water drinken en Annie vertellen wat hij in de stad had gehoord over de baan bij Works Progress Administration in de buurt van Lindsborg in Saline County. Maar hij kon Annies antwoord al wel traden.‘Een kasteel? Welke dwaas bouwt er nou midden in Kansas een kasteel?’ Het woord dwaas bleef hangen; hij absorbeerde het, kwelde zichzelf met de betekenis ervan.

Hij liep de stal in waar de melkkoe tevreden stond te herkauwen. Terwijl hij haar in haar nek krabde, maalde hij verder. Hij had nauwelijks een opleiding genoten. Zijn ouders waren allebei niet naar school geweest en ze hadden het niet nodig gevonden om hun enig kind na de basisschool te laten doorleren. Ze waren al behoorlijk op leeftijd toen hij geboren werd, dus was het makkelijker om hem thuis te houden en hem de karweitjes te laten opknappen.

Maar hij had genoeg geleerd. Hij kon elk willekeurig stuk gereedschap hanteren en als het nodig was repareren. Hij /ou zelfs een tractor kunnen onderhouden als hij het geld had gehad om er een te kopen. En hij kon goed met dieren overweg. Alsof ze zijn gedachten kon lezen, draaide de koe zich om en wreef met haar neus tegen zijn rug, alsof ze hem wilde laten weten dat ze genoot van zijn gekrabbel in haar nek. Vroeger had hij een keer voor een zieke wasbeer gezorgd. Zijn vader had het maar niets gevonden. ‘Die verdraaide beesten zorgen alleen maar voor ellende!’ had hij gezegd. Maar voor Harley was het een overwinning geweest toen het dier op een dag op vier sterke poten in het struikgewas verdween.

‘Dwaas, hè?’ zei hij tegen de koe terwijl hij haar nog een laatste klopje op de rug gaf voor hij naar de deur liep. ‘Nou, mevrouw Anna Mae Phipps, een mens moet vandaag de dag alles doen wat in zijn vermogen ligt om het hoofd boven water te houden. En als jij dat dom wilt noemen, zal ik eens een hartig woordje met je spreken.’ Haar naam mocht dan op de eigendomsakte van dit land staan, hij was nog steeds de heer des huizes. En hij zou nu naar binnen gaan en haar duidelijk maken dat ze erop moest vertrouwen dat wat hij deed het beste was voor hun gezin.

Hij hees zijn bretels op en liep naar het huis. Bij iedere stap die hij op de harde grond zette, vloog een stofwolkje op. Hij liet de hordeur met een harde klap achter zich dichtvallen. Hij liep over de veranda, gaf een ruk aan de klink van de keukendeur en stapte naar binnen. Het krat stond nog op de tafel, maar het viel hem op dat het leeg was. Hij lachte tevreden. Hoe druk ze zich ook had gemaakt, ze had de spullen wel aangenomen en opgeborgen.

Harley trok zijn hoed van zijn hoofd en bulderde: ‘Annie?’

Met een vinger tegen haar lippen verscheen ze in het smalle gangetje tussen de keuken en de rest van het huis. ‘Ssst, ik heb net Marjorie in bed gelegd voor haar middagslaapje.’

Die opmerking nam hem alle wind uit de zeilen. Hoe kon hij haar eens en voor altijd zeggen waar het op stond als hij moest fluisteren? Hij keek om zich heen. ‘Waar is Dottie?’

‘Dorothy is buiten. Ze serveert gomballen aan haar pop en aan de katten.’

Annie kortte de namen van de meisjes nooit af. Op de een of andere manier stuitte dat haar tegen de borst. En het zat hem dwars dat ze vaak zo laatdunkend reageerde.‘Kom eens met me mee naar de stal. Ik wil iets met je bespreken.’

In plaats van aan zijn uitnodiging gehoor te geven, liep ze naar het aanrecht en liet de wasbak vollopen met water. ‘Ik moet de afwas nog doen, Harley. Ik heb speciaal gewacht tot Marjorie sliep, zodat ik een aantal dingen kon doen. Nu die nieuwe tandjes doorkomen is ze zo onrustig dat ik niets kan beginnen zolang ze op is. Kunnen we een andere keer praten?’

Harley snoof van ergernis. ‘Nee, dat kunnen we niet.’ Met twee lange passen stond hij naast haar. Hij pakte haar bij een arm en dwong haar hem aan te kijken. ‘Je kunt me niet blijven negeren. Je lost je problemen niet op door net te doen alsof ze er niet zijn.’

Met een ruk maakte ze zich van hem los en zette een stapel borden in het schuimende water.‘Ik doe niet alsof. Op dit moment moet ik zien dat ik in een uur of twee de vaat van do lunch wegwerk en voorbereidingen tref voor het avondeten. Ik heb nu geen tijd voor kletspraatjes.’

 Harley leunde tegen een hoek van het aanrecht en deed zijn armen over elkaar. Annie was altijd al een koppige vrouw geweest. Een keer, toen ze nog maar net getrouwd waren, was haar eigenwijsheid hem te veel geworden. Hij had haar bij haar schouders gepakt en haar flink heen en weer geschud.

Daar was ze behoorlijk van geschrokken en hijzelf trouwens ook. Hij had nooit beseft dat hij zo veel op zijn vader leek. Op dat moment had hij gezworen dat hij haar als hij boos was niet meer zou aanraken, maar nu was de verleiding groot om die belofte te breken.

‘Annie.’ Hij zorgde ervoor dat zijn stem zacht bleef klinken. ‘We kunnen ook hier wel praten, maar.

‘Harley...,’ met gefronste wenkbrauwen staarde ze door het open raam boven de gootsteen,‘vraag jij je wel eens af hoe anders alles zou zijn geweest als Ben junior niet was omgekomen in Europa?’

Dat ze zomaar ineens met haar broer op de proppen kwam, een broer die Harley nooit had gekend, verraste hem. Hij schudde zijn hoofd.‘Nee. Dat kan ik niet zeggen.’

‘Ik wel.’ Haar handen hingen werkeloos in het afwaswater en nog steeds naar buiten starend vervolgde ze:‘Als Ben niet was omgekomen in de oorlog, was hij nu weer thuis geweest. Dan zou hij de boerderij hebben overgenomen toen papa overleed. Dat is zoals mijn vader het zich had gewenst: dat zijn zoon de boerderij overnam en dat zijn dochter...’ Eindelijk draaide ze zich naar hem om. Die teleurgestelde blik Was weer terug.‘Als Ben junior nu op de boerderij had gezeten, wat zou er dan van ons geworden zijn?’

Hij haalde zijn schouders op. Als Annies broer nog had geleefd, had Harley waarschijnlijk nooit werk gekregen op de boerderij van Ben Elliott; dan was zijn mankracht niet nodig geweest. En dan zou hij Annie nooit hebben ontmoet.

Plotseling leek ze zich te herinneren dat ze bezig was met de afwas. IJverig haalde ze een natte doek over de vuile borden.‘Weet je wat ik mis, Harley?’

Hij schudde zijn hoofd.

Met haar elleboog veegde ze een sliert haar uit haar ogen. ‘De geur van regen. Het is nu al zo lang droog dat ik bijna ben vergeten hoe de regen ruikt.’ Ze sloot haar ogen en ademde diep in. ‘Fris, schoon, de geur van ontluikend nieuw leven.’ Ze liet haar schouders hangen. ‘Soms heb ik het idee dat hier nooit meer iets zal ontluiken.’ Met een frons in haar voorhoofd begon ze het bord dat ze in haar handen had te boenen.

Harley stond nog steeds met zijn armen over elkaar en probeerde te bevatten wat ze zojuist had gezegd. Zijn gedachten beten zich vast aan dat ene woord: ontluikend. Hij vond het afschuwelijk als ze zulke hoogdravende woorden gebruikte. Soms verdacht hij haar ervan dat ze het deed om hem eraan te herinneren dat zij meer opleiding had genoten dan hij. Maar dit keer leek ze behoorlijk in gedachten verzonken.

En ze had helemaal gelijk wat de geur van regen betreft. Er was al ruim twee jaar verstreken zonder dat er een behoorlijke regenbui was gevallen. Als deze situatie nog veel langer aanhield, was het de moeite niet waard om de boerderij aan te houden. Dan was het niet meer nodig om de akkers te ploegen, omdat alle bovengrond, afhankelijk van de windrichting, was weggeblazen naar Oklahoma of Nebraska. En als hij het land moest gaan besproeien met water uit de put, bleef er voor hen niet genoeg over om te drinken. Uiteindelijk was het dus helemaal nog niet zo dwaas geweest dat hij die ezels had verkocht.

‘Helaas kan ik niet voor regen zorgen,’ zei hij ten slotte. Heel even keek ze hem aan voor ze zich weer omdraaide naar de wasbak. ‘Dat verwacht ik ook niet van je. De enige Die regen kan geven, is God.’

Harley keek naar haar met een stuurse blik. ‘Kom nou niet weer met religie op de proppen, Annie. Je bent nu al twee jaar aan het bidden om regen. Heeft er ook maar iemand naar je geluisterd? Nee. Het regent nog steeds niet. Misschien zou je daar je conclusies uit moeten trekken.’

Annie keek hem fronsend aan. Hij wist dat ze het niet fijn vond als hij over God praatte alsof Hij niet bestond. Maar wat kon hij anders? Niemand had ooit het bestaan van God bewezen. Zijn vader en moeder hadden hun hele leven op hetzelfde lapje grond gewoond, waarvan de opbrengst net genoeg was om in leven te blijven. Die worsteling was zo’n vijftien jaar voor zijn geboorte begonnen en toen hij twintig jaar was, stierven ze allebei een vroege dood door het harde werken. Als er een God was, had Hij hun het leven in de laaglanden van Mississippi toch wel wat gemakkelijker kunnen maken?

Als God inderdaad zo machtig was als Annie altijd zei, had Hij zijn vader ervan kunnen weerhouden haatdragend te zijn.

Maar in de jaren dat hij opgroeide was God afwezig geweest en Harley had er geen behoefte aan naar Hem op zoek te gaan nu hij volwassen was en in staat was om voor zichzelf te zorgen.

‘God heeft Zijn eigen redenen om te handelen zoals Hij handelt, Harley. Dat Hij niet antwoordt op de manier zoals wij zouden willen, wil nog niet zeggen dat Hij niet luistert. We hebben het recht niet om te denken dat Hij de dingen verkeerd aanpakt omdat we Hem niet lijken op te merken.’ Het kon Harley niet schelen dat ze weer die toon tegen hem aansloeg. De toon waarmee ze liet dóórschemeren dat zij meer wist dan hij. Hij haalde zijn armen van elkaar en zette zijn handpalmen op het versleten aanrechtblad. ‘Jij hebt jouw geloof, ik het mijne. Tot nu toe is het altijd goed gegaan zolang we elkaar daarin vrij lieten.’

Ze klemde haar lippen op elkaar en zei niets, maar aan haar samengeknepen lippen kon hij wel zien dat het onderwerp voor haar nog niet had afgedaan.

‘Ik weet dat ik het niet kan laten regenen, maar ik kan wel wat doen aan het geldgebrek dat steeds nijpender wordt.’ ‘Wat dan, Harley?’ Haar stem klonk bitter. ‘Wat ga je dit keer verkopen?’

‘Niets.’ Hij haalde diep adem, rechtte zijn schouders en kondigde resoluut aan:‘Ik blijf hier niet rondhangen om liet armzalige beetje maïs dat de grond nog oplevert te verkopen tegen zo’n lage prijs dat ik het net zo goed kan weggeven. Ik ga elders op zoek naar werk, Annie.’
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Ging Harley weg? En liet hij haar alleen achter? Anna Mae liet het bord dat ze vasthad in de wasbak glijden. Water en schuim spatten op. Een paar druppeltjes kwamen op Harleys arm terecht. Met haar schort probeerde ze zijn mouw droog te wrijven.

Hij pakte haar bij haar pols en zei:‘Annie, kijk me eens aan.’

Maar dat deed ze niet. Hoe boos ze ook was geweest toen ze hoorde dat hij de ezels had verkocht, het was nooit haar bedoeling geweest hem weg te jagen. Als ze hem nu zou aankijken, zou hij de smeekbede in haar ogen kunnen lezen: Ga niet weg! Ga niet weg!

‘Annie!’ Zijn stem klonk scherp, hoewel hij zijn best deed om zacht te blijven praten. Hij liet haar pols los en legde een vinger onder haar kin, haar dwingend haar hoofd op te heffen. Maar nog steeds keek ze van hem weg. ‘Luister naar me, Annie. De WPA huurt mensen in voor de bouw van een kasteel in de buurt van Lindsborg. Martin van de winkel zegt dat het in Saline County is, maar een paar uur hiervandaan. En de WPA betaalt een goed salaris. Volgens Martin kom ik in aanmerking voor het project, omdat de boerderij al twee jaar niet voldoende oplevert om van te leven. Hij zegt dat ze waarschijnlijk zelfs voor onderdak en maaltijden kunnen zorgen en dat ik per maand zo’n vijfentwintig a dertig dollar overhoud om naar jou te sturen.’

Anna Mae moest even verwerken wat Harley haar zojuist had verteld. Hij ging niet voorgoed weg - het was maar voor een poosje, om geld te verdienen. Dat zei hij althans...

‘Vijfentwintig dollar per maand of meer, Annie!’ Hij gaf een duwtje tegen haar kin waardoor ze hem wel aan moest kijken. Zijn blauwe ogen, zo blauw als de lucht boven Kansas, raakten haar tot in het diepst van haar ziel. ‘Dat is genoeg voor jou en de meisjes en samen met het geld voor de melk en de eieren zou je zelfs nog iets extra’s kunnen doen. Misschien kunnen we ons daarmee redden tot de maïsprijzen weer omhooggaan.’

Anna Mae maakte zich van hem los en veegde met een vaatdoek het aanrecht schoon.‘Een... een kasteel?’ Het klonk volkomen onrealistisch om midden in Kansas een kasteel te bouwen. Misschien verzon hij maar wat, een excuus om haar te verlaten, zoals zo veel mannen deden.

‘Ja. Martin zegt dat het verband houdt met een of andere ontdekkingsreiziger die op zoek was naar goud en die door Lindsborg kwam.’

Anna Mae keek hem aan.‘Coronado?’ Misschien vertelde Harley toch wel de waarheid.‘Coronado was op zoek naar de verdwenen stad van goud.’ Ze fronste toen ze aan de nutteloosheid van die zoektocht dacht.‘Er is geen goud in Kansas, zelfs niet meer in tarwe en maïs.’

‘Voor mij een reden te meer om die baan aan te nemen.’ Opnieuw greep Harley haar bij haar pols. Ze had de natte vaatdoek nog in haar handen en op de grond tussen hun voeten ontstond een plasje water. ‘Jij zou de zaken hier voor een aantal maanden kunnen waarnemen, Annie. De tuin, de kippen, de koe, dat is alles waaraan je aandacht hoeft te besteden. Dottie is groot genoeg om je te helpen in de tuin en bij het eieren rapen. En ik kan vragen of Jack Berkley de eieren en de melk naar de stad kan brengen, want jij kunt niet met de handkar op en neer naar de stad. Je zou hem... tien procent van de opbrengst kunnen geven voor zijn hulp. Als ik het hem vraag, is Jack misschien zelfs wel bereid om jullie zondags op te halen voor de kerk.’

Anna Mae slikte moeizaam. Ze was ervan overtuigd dat Jack hen zou helpen. Maar ze wist niet of ze het wel zo’n goed idee vond dat hij drie a vier keer in de week langs zou komen, al was het dan alleen maar om de verkoopwaar op te halen. Reeds lang vervlogen herinneringen kwamen naar de oppervlakte en ze bedekte haar wangen met haar handen, vastbesloten om ze tegen te houden.

‘Wat denk je ervan?’

Hij had het al helemaal voor elkaar. Het deed pijn dat hij er geen seconde aan had gedacht haar te vragen wat ze ervan vond en dat hij haar nu min of meer voor een voldongen feit plaatste. Bovendien begon haar geweten te spreken. Moesten ze niet eerst samen bidden voor ze zulke grote beslissingen namen? Moesten ze niet eerst samen de wil van God zoeken, zoals haar vader en moeder altijd hadden gedaan? Maar dat was typisch Harley. Die ging maar door, zonder er ook maar een moment bij stil te staan dat zij misschien nog ideeën had. Of dat God plannen met hen had.

‘Annie?’

Ze slaakte een zucht.‘Kan het je ook maar iets schelen wat ik denk, Harley?’

Met op elkaar geklemde kaken deinsde hij achteruit. ‘Natuurlijk wel.’

Hoe kon hij dat zeggen terwijl het tegendeel duidelijk was? Ze schudde haar hoofd. ‘Je hebt alles al in kannen en kruiken, dus kan ik maar beter je tas gaan pakken. Misschien kun je een deel van het geld gebruiken dat je voor de ezels hebt gekregen, als daar nog wat van over is tenminste...’ — ze benadrukte de laatste woorden, om duidelijk te maken dat hij haar daar ook buiten had gehouden — ‘... om een paar goede werkschoenen aan te schaffen. Met die oude kom je niet een in Kansas.’

Na die woorden draaide ze hem haar rug toe, pakte de afwasborstel en ging verder waar ze gebleven was. Harley bleef nog even bij het aanrecht staan. Ze voelde zijn starende blikken in haar rug, maar ze weigerde naar hem te kijken. Snuivend van irritatie kwam hij ten slotte in beweging en liep stampend naar de deur.

Terwijl ze zich over het lauwe afwaswater boog, voelde Annie tranen in haar ogen prikken. Hij had in elk geval gelijk dat zij de boerderij wel een poosje in haar eentje kon runnen. Ze was er opgegroeid en hielp al mee toen ze net zo klein was als Dorothy. Toen Ben junior naar Europa was vertrokken was zij haar vaders enige hulp geweest, tot Harley was komen aanwandelen. Ze wist wat er gedaan moest worden. Het zou niet makkelijk worden nu Marjorie nog zo klein was en met een nieuwe baby op komst, maar ze kon het aan, daarvan was ze overtuigd.

Alleen, ze wilde het niet — niet in haar eentje in elk geval. Wat zij wilde was samenwerken met haar echtgenoot. Waarom kon het tussen Harley en haar niet net zo zijn als tussen haar ouders, die een hecht partnerschap hadden gevormd? Hoewel haar vader een sterke en capabele man was, had hij er geen enkele moeite mee gehad om naar haar moeders mening te vragen over bepaalde zaken. Als mama praatte, luisterde hij. En hoe vaak had ze niet door de kier in hun slaapkamerdeur gegluurd en hen naast elkaar op de knieën zien liggen bidden?

Anna Mae kreeg een brok in haar keel. Ze sloot haar ogen en fluisterde: ‘God, ik heb zo vaak gebeden dat Harley U zou leren kennen, zodat wij samen kunnen hebben wat papa en mama hadden. Maar nog steeds verzet hij zich tegen U. Alstublieft, God, openbaar Uzelf aan Harley. Koste wat het kost.

Ze sloot haar gebed af met een diepe zucht. Ze wierp een blik uit het raam en keek uit over de weidse prairie die zich tot in het oneindige leek uit te strekken. Plotseling had ze het gevoel dat het kleine huisje waarin ze geboren was het enige op de hele wereld was, en zij het enige levende wezen. De verantwoordelijkheid drukte zwaar op haar en even liet ze haar schouders hangen. Maar het volgende moment rechtte ze vastberaden haar rug. Ze kon het aan. Van haar mocht Harley zijn kasteel gaan bouwen. Zij zou zich wel redden.

‘Zoals mama altijd zei,’ zei ze zacht tegen zichzelf terwijl ze haar aandacht weer op de wasbak richtte en een aangekoekte eierdooier van een bord boende, ‘vermag ik alle dingen door Christus, Die me kracht geeft.’ Ze wierp een blik naar het plafond en zuchtte nog een keer diep. ‘Ik reken erop dat U Zich aan die belofte houdt, God. Op dit moment voel ik me niet veel sterker dan een kuiken dat net uit het ei is gekropen.’
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Harley stond voor de poort die toegang verschafte tot de melkveehouderij van de Berkleys. Hij haalde een paar keer diep adem om zichzelf moed in te spreken voor de ontmoeting met zijn buurman. Als je iemand om een gunst ging vragen, mocht er geen boosheid doorklinken in je stem. Sinds hij met Annie was getrouwd kon hij zijn woede behoorlijk in bedwang houden, maar vandaag had ze hem tot het uiterste getergd.

Zag ze dan niet dat hij er alles voor overhad om de boerderij te behouden? Ze hadden nu al twee jaar grote moeite om in hun levensonderhoud te voorzien. En het had dit jaar geen enkele zin om te zaaien, want de grond zou toch geen vrucht dragen. Maar met die baan bij de WPA was hij verzekerd van een vast salaris, zodat Annie voor de meisjes kon kopen wat ze nodig hadden en zodat ze de boerderij konden behouden tot het moment dat de regen zou komen en ze weer konden zaaien en oogsten. Waarom moest ze het hem zo verdraaid moeilijk maken?

‘Je hebt Jacks hulp nodig,’ zei hij tegen zichzelf, ‘dus plak een glimlach op je gezicht en wees vriendelijk.’ Hij liep de poort door en kuierde op zijn gemak het terrein van de Berkleys op. Zijn blik vloog over de keurige velden en de frisse witgeverfde bijgebouwen. Harley voelde weer de steek van jaloezie die hij altijd kreeg als hij bij de Berkleys kwam. Het melkveebedrijf was al drie generaties lang in Jacks familie — hij had het gewoon op een presenteerblaadje gekregen toen zijn vader vorig jaar zestig was geworden. Het was niet eerlijk dat sommigen alles in de schoot geworpen kregen terwijl anderen hard moesten werken om het kleine beetje dat ze hadden te behouden.

Harley herinnerde zich hoe hij zij aan zij had gewerkt met Annies vader. Hij had nooit geklaagd en was altijd bereid geweest te doen wat van hem werd gevraagd zodat de oude man de boerderij met een gerust hart aan hem zou overlaten als de tijd daarvoor rijp was. En Ben Elliott mocht hem dan uiteindelijk aan Annie hebben nagelaten, diep in zijn hart vond Harley dat de boerderij van hem was. Hij zou er alles aan doen om hem te behouden, zelfs als dat betekende dat hij een tijdje ergens anders moest gaan werken. En op een dag zou hij hem overdragen aan zijn dochters, zoals Jacks vader zijn land aan zijn zoon had gegeven.

Hij stond tussen het huis en de omheinde weide in, waar koeien met halfvolle uiers in groepjes bij elkaar stonden en hem nieuwsgierig aankeken. Hij liet zijn blik over de omgeving gaan, op zoek naar Jack, toen er plotseling van achter een stal een grote bordercollie op hem af kwam gestormd. De hond kwispelde uitbundig met zijn staart terwijl hij vrolijk naar Harley blafte.

‘Ha, Clem.’ Harley klopte de hond op zijn rug.‘Waar is je baasje?’ De hond maakte een sprongetje en liep weer in de richting van de stal. Halverwege keek hij even achterom naar Harley, alsof hij zeggen wilde:‘Hé, waar blijf je nou?’ Harley volgde het dier en vond Jack in de stal, waar hij aan zijn T-Ford sleutelde. Opnieuw voelde Harley een steek van jaloezie. Nu hij de ezels had verkocht, had hij zelfs geen ezelskar meer op zijn naam staan. Jack had twee paard-en-wagens en een T-Ford.

Nee, sommige dingen waren toch echt niet eerlijk verdeeld.

Met zijn hoofd nog onder de motorkap riep Jack:‘Hoi! Ik kom er zo aan. Ik moet nog even een bout goed vastdraaien.’

Harley ging op zijn hurken zitten en aaide Clem over zijn warme vacht tot Jack klaar was. Toen Jack kwam aanlopen, stond hij op.‘Ha, Jack.’

‘Harley.’Jack stak zijn hand uit, maar trok een grimas toen hij de vetvlekken zag.‘Je zult het met een groet moeten doen, tenzij je ook vieze handen wilt krijgen.’

Harley grinnikte. ‘Ik vind het prima zo.’ Hij deed nog een stap in Jacks richting en zei: ‘Ik kom je om een gunst vragen.’

Jack klikte de motorkap dicht en keek Harley met een geïnteresseerde blik aan. ‘En dat is?’

‘Ik ga een poosje in Lindsborg werken. Ik vertrek morgen.’ Hij gaf een korte beschrijving van het WPA-project.'Dat betekent dat Annie en de meisjes alleen thuis zijn.’

Jack stak een hand op.‘Je hoeft niets meer te zeggen, Harley. Je weet dat pa en ik Anna Mae op alle mogelijke manieren zullen helpen.’

‘Waarschijnlijk zal ze je hulp niet zonder slag of stoot aannemen.’ Harley schudde zijn hoofd en om zijn lippen verscheen een wrange glimlach. ‘Je weet hoe koppig ze kan zijn.’

Jack schoot in de lach.‘Nou en of. Ze is altijd eigenzinnig en onafhankelijk geweest. Maar pa zal er wel voor zorgen dat ze niet te veel hooi op haar vork neemt.’

‘Bedankt. Daar hoopte ik op.’ Harley kneep zijn ogen dicht tegen de felle zonneschijn.‘Als je onze melk, boter en eieren aflevert in de stad, mag je tien procent van de opbrengst houden voor de moeite.’

‘Ik hoef die tien procent niet. Daar kun je nog geen droog brood van eten.’

Jack grinnikte terwijl hij het zei, maar Harleys spieren spanden zich. Voor hem was droog brood nog altijd beter dan niks. Maar hij hield zijn mond en forceerde een stroeve glimlach.

Jack trok een lap uit zijn broekzak en veegde zijn handen eraan af. ‘Ik moet regelmatig naar de stad, dus ik vind het geen probleem om jouw spullen mee te nemen. Ik doe het graag voor je.’

Harley vond het afschuwelijk om iets aan te nemen zonder er iets voor terug te doen, maar hij wist dat de families Berkley en Elliott al jarenlang bevriend waren. Die vriendschap dateerde al van voor Annies geboorte. En het was heel gewoon om vrienden een dienst te bewijzen. Bovendien kon zijn gezin elke cent die binnenkwam goed gebruiken. Dus onderdrukte hij zijn trots en zei:‘Dat waardeer ik zeer. En als ik iets voor jou kan doen...’

‘Dan roep ik je hulp in. Heeft.. .’Jack stopte even en zijn kaakspieren bewogen zich krampachtig.‘Denk je dat je vrouw nog hulp nodig heeft bij het melken of in de tuin?’

‘Nee, dat kan ze zelf wel aan.’ Harley stak zijn duimen achter de banden van zijn bretels. ‘Het werk is niet nieuw voor haar. Het enige waar ze hulp bij nodig heeft is vervoer. Ik...’ Zijn duimen bewogen op en neer langs de banden.‘Ik heb de ezels moeten verkopen.’

Jack trok een wenkbrauw op. ‘Echt?’

Het was maar één woord, maar door de manier waarop het werd uitgesproken kwamen Harleys nekharen overeind. ‘Ja. Dus... heeft ze vervoer nodig naar de stad en naar de kerk. Als jij daarvoor zou willen zorgen...’

‘Dat wil ik zeker.’ Het antwoord kwam onmiddellijk. Jack gaf een klap op de motorkap van de 

T-Ford en om zijn lippen speelde een sluw lachje. ‘Die kleine meisjes van je zullen het ook wel leuk vinden om af en toe een ritje te maken, denk ik.’

Harley onderdrukte de afgunst die Jacks woorden opriepen.‘Reken maar. Nogmaals bedankt, Jack. Ik wist dat ik op je kon rekenen.’

‘Graag gedaan, Harley. Succes met je werk.’

Harley knikte kort. Met een gevoel van onbehagen liep hij naar huis. Hij had niet verwacht dat Jack zou weigeren te helpen, maar hij wenste wel dat de man niet zo gretig had toegehapt.
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Anna Mae schopte het laken van zich af. Hoewel ze beide ramen had opengezet, was het nog steeds smoorheet in de slaapkamer. Als het in de lente al zo warm was, wat moest dat in de zomer dan wel niet worden? Haar hele lichaam was bedekt met een fijn laagje zweet. Voor ze naar bed ging had ze zich gewassen in de tweedehands wastobbe die haar vader in de badkamer achter de keuken had geïnstalleerd, maar als ze uit bed kwam kon ze weer in bad om af te koelen. Met de zoom van haar nachtpon veegde ze haar voorhoofd af. Op het moment dat ze de nachtpon weer over haar dijen trok, kwam Harley binnen.

‘Lig je er al in?’

Hij had de hele avond amper tegen haar gepraat en daarom vond ze het vreemd dat hij nu zo’n alledaagse opmerking maakte. Maar ze was niet te beroerd om hem tegemoet te komen; de Bijbel zei immers dat je de zon niet mocht laten ondergaan over je toorn.‘Ja. Het is een lange dag geweest.’

Ze keek hoe Harley zijn bretels liet zakken en zijn shirt uittrok. Schaduwen speelden op de muur toen hij eerst uit de mouwen gleed en toen het shirt over zijn hoofd trok. Ze werd geboeid door de kracht die zijn brede schouders uitstraalden. Waarom was hij zo knap? Het zou soms heel wat makkelijker zijn als hij niet zo aantrekkelijk was.

Met zijn rug naar haar toe ging hij op de rand van het bed zitten om zijn schoenen en sokken uit te trekken. Door zijn gewicht werd het matras aan zijn kant naar beneden gedrukt en Anna Mae moest moeite doen om te blijven liggen en te voorkomen dat ze naar hem toe zou rollen. Haar vingers jeukten om zich uit te strekken en de vertrouwde moedervlek laag op zijn linkerschouderblad aan te raken. Zijn ruggengraat had veel weg van een rij kiezelstenen, en de huid om zijn ribben stond strak gespannen. Hij ging staan om zijn broek uit te trekken en Anna Mae richtte haar blik op het plafond. Zelfs na zeven jaar huwelijk voelde ze nog steeds een bepaalde gêne bij het aanschouwen van dit uitkleedritueel. Ze probeerde altijd al haar nachtpon aan te hebben voor Harley kwam, zoals haar moeder haar geleerd had.

Met alleen zijn onderbroek nog aan trok Harley aan het lichtkoord, en het volgende moment was de kamer in duisternis gehuld. Harley het zich languit op het matras vallen, legde zijn handen onder zijn hoofd en zuchtte diep. ‘Het is inderdaad een lange dag geweest. De wandeling van de stad naar huis met dat krat op mijn schouder was behoorlijk vermoeiend.’ Hij draaide zijn hoofd om en keek naar haar. ‘Annie?’

Anna Mae onderdrukte een diepe zucht. Wat zou ze graag willen dat hij haar anders zou noemen. Papa noemde mama altijd zoetje, een koosnaampje dat bij haar moeder altijd een geheimzinnige glimlach tevoorschijn toverde. En mama noemde papa schatje. Anna Mae kon zich niet voorstellen dat zij schatje tegen Harley zou zeggen.

Hij raakte haar voorzichtig aan met zijn elleboog.‘Slaap je al?’

Ineens besefte ze dat ze nog geen antwoord had gegeven. Zich op haar zij rollend zei ze:‘Nee. Ik ben nog wakker. Wat is er?’

‘Ben je nog steeds boos op me?’

Zijn jongensachtige toon maakte haar week. Ze was niet eens echt boos. Wel teleurgesteld. En gefrustreerd. Maar niet kwaad. Dus antwoordde ze in alle eerlijkheid: ‘Nee, ik ben niet boos.’

‘Ik weet dat je gek was op die ezels, maar ik kon het niet langer over m’n hart verkrijgen die dieren eten te geven terwijl ik voor m’n gezin nauwelijks genoeg eten op tafel kan krijgen. Bovendien hebben we er dit jaar niets aan omdat ik niet heb gezaaid.’

Dacht hij echt dat het alleen om de ezels ging? Ze slikte moeizaam.‘Ik weet het, Harley. Het is alleen.. .’Wat kon ze zeggen zodat hij het begreep? Toen ze hem in het verleden had gevraagd ook om haar mening te vragen, was hij in de verdediging gegaan en had hij haar ervan beschuldigd dat ze hem niet in staat achtte de boerderij in zijn eentje te runnen. Ze wilde vannacht niet weer zo’n discussie.

‘Die baan in Saline County...’ Hij ging verder alsof zij niets had ingebracht. ‘Als ik die kan krijgen, zitten we goed. Ik hou ervan met mijn handen te werken, dingen te bouwen. Een kasteel, Annie. Een kasteel wordt gemaakt van steen. Stenen blijven. Dat kasteel zal er nog staan als onze Dottie en Margie groot zijn. Misschien is het er zelfs nog als onze kleinkinderen groot zijn. Het geeft mij een goed gevoel om mee te werken aan iets dat zo duurzaam is.’

Zonder erbij na te denken stak Anna Mae haar hand uit en legde hem op Harleys naakte borstkas. Het ruige haar kriebelde tegen haar handpalm en dat herinnerde haar aan de zachte aanraking van de bloemblaadjes op de hoed die hij voor haar had gekocht. Ze knipperde een paar keer met haar ogen voor ze fluisterde:‘Ben jij wel eens bang, Harley, dat we het niet redden met de boerderij?’

‘We moeten het redden.’ Zijn antwoord klonk krachtig.‘Ik heb het je vader beloofd en daar kom ik niet op terug.’

Ze knikte en liet haar vingers over zijn borst dwalen, tot hij een hand over de hare legde. Lang bleven ze zo liggen, luisterend naar de wind die door de takken van de treurwilg ritselde. In de verte kraste een uil, de echo van zijn roep klonk nog lang na in de nacht. Anna Mae geeuwde en haar oogleden vielen dicht. Ze zweefde op de grens tussen slapen en waken toen Harley weer begon te praten.

‘Heb je... moet je me misschien nog iets belangrijks vertellen?’

Langzaam drong de vraag tot haar versufte brein door. Iets belangrijks? Ineens begreep ze het. Haar hart begon luid te bonzen. Met bevende stem antwoordde ze:‘Wat bedoel je?’ Harley slikte hoorbaar voor hij zei: ‘Ik zou graag willen weten waarom ik die zoutjes voor je moest meenemen.’ Anna Mae was ineens weer klaarwakker. Ze hield haar adem in. Ze had het hem nu nog niet willen vertellen, maar ze kon toch niet keihard liegen en zeggen dat die zoutjes niets te betekenen hadden? In plaats van een direct antwoord te geven, vroeg ze:‘Wat denk je zelf?’

Hij liet haar hand los en rolde op zijn zij, zodat hij haar kon aankijken. De vingers van zijn rechterhand gleden over haar heup.‘Anna Mae, ben je weer in verwachting?’

Plotseling wist ze niet meer wat ze zeggen moest. Ze kon uit zijn toon niet opmaken of hij ontdaan of blij was.

‘Je bent zwanger, hè? Daarom zie je er s morgens zo pips uit. En daarom vroeg je om die zoutjes. We verwachten weer een baby, of niet?’

Er was geen ontkomen meer aan. Haar mond was kurkdroog en de woorden wilden nog steeds niet komen, dus knikte ze alleen maar.

Harley slaakte een diepe zucht en de greep van zijn vingers op haar heup werd steviger.‘Weet je het zeker?’

Uit de manier waarop hij het zei kon ze opmaken dat hij hoopte dat ze ongelijk had. Tranen brandden in haar ogen, maar ze knipperde ze weg. ‘Ik heb al twee keer niet gemenstrueerd, Harley. Ik weet het zeker.’

Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Hoewel het veel te heet was om te knuffelen, klampte ze zich stevig aan hem vast, troost zoekend in zijn omarming. ‘Het spijt me,’ zei ze met verstikte stem.

‘Ja. Mij ook. Zelfs met die nieuwe baan weet ik niet of we genoeg zullen hebben om nog een extra mond te voeden.’ Ze maakte zich los van hem los zodat ze hem kon aankijken. Zijn gezichtsuitdrukking was hard. Ze likte langs haar lippen en zei:‘Het zal je niet meteen de oren van het hoofd eten, dat weet jij net zo goed als ik. Luiers en jurkjes heb ik nog. En als ik thuis beval, net zoals bij Dorothy en Marjorie, hoeven we ook geen dokter te betalen.’

‘Er moet toch minstens een verloskundige bij de bevalling aanwezig zijn, Annie. En dat kost geld.’

‘Maar een vroedvrouw is goedkoper dan een arts in het ziekenhuis. Dus zo veel zal het helemaal niet kosten, in het begin althans.’ Ze praatte met veel nadruk, in een poging niet alleen Harley maar ook zichzelf te overtuigen.

‘In eerste instantie misschien niet, maar... Tjonge, Annie. Nog een kind erbij?’

Het was niet het antwoord waarop ze had gehoopt. Ze wilde dat hij zou zeggen dat het wel goed zou komen, dat hij veel van de eerste twee hield en dat deze er ook nog wel bij kon. Ze wilde dat hij zou lachen en met haar door de kamer zou zwieren zoals hij had gedaan toen hij hoorde van de zwangerschap van Dorothy en Marjorie. Maar het enige wat hij deed was haar dicht tegen zich aan trekken en haar vasthouden.

Toen hij haar eindelijk losliet, schoof ze naar haar eigen kant van het bed. Ze voelde dat hij haar hand greep en ze verstrengelde haar vingers met de zijne. Ook al konden ze de komst van dit kleintje niet vieren, ze konden elkaar wel steunen. Dat was in elk geval iets.

‘Heb je al een naam in gedachten?’

Moest ze daar nu al over nadenken? Het zou nog maanden duren voor de kleine er was. Maar ineens realiseerde ze zich dat Harley misschien pas terugkwam tegen de tijd dat deze baby werd geboren. Daarom konden ze het er misschien beter nu vast over hebben.

‘Ik vind Rosalyn wel mooi.’

‘Waarom denk jij toch altijd dat het een meisje wordt?’ Harleys ruwe duim trok een patroon over de rug van haar hand.‘Bovendien vind ik die naam veel te hoogdravend. Wat is er mis mee om dit kind te vernoemen naar mijn moeder?’

Anna Mae trok haar neus op.‘Bertha? Het spijt me, Harley, maar ik zou mijn kind geen Bertha kunnen noemen.’

Harley duwde haar hand weg en ging op de rand van het bed zitten. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en steunde zijn hoofd in zijn handen. Zijn naakte rug lichtte in het vage schijnsel van de maan op als een witte vlek in de duisternis van de kamer. De spieren tussen zijn schouderbladen bewogen krampachtig. Ze had hem boos gemaakt door de naam van zijn moeder af te wijzen, besefte ze ineens. Ze stak haar hand uit om zijn rug te strelen, maar hij ging met een schok rechtop zitten en draaide zich naar haar toe.

‘Je zei “mijn kind”. Alsof je het in je eentje krijgt.’

Zijn beschuldigende toon was als een mes dat in haar hart werd gestoken. Ze kwam overeind en stak opnieuw haar hand naar hem uit, maar hij deinsde terug voor haar aanraking. Ze slikte om de brok in haar keel weg te krijgen. ‘Harley, zo bedoelde ik het niet.’

Een ruwe lach verstoorde de nachtelijke stilte. ‘O, zo bedoelde je het wel,Annie. Alles hier is immers van jou. Je vader heeft het aan jou nagelaten en dat laatje me maar al te vaak merken. Alles is altijd van jou, nooit van ons.’ Hij wees met een vinger in haar richting. ‘Maar de kinderen zijn ook van mij. Als je dat maar weet.’

‘Waarom zeg je dat? Natuurlijk zijn de meisjes ook jouw kinderen. Net als de baby die op komst is.’

‘En dat is maar goed ook.’ In zijn gesnauwde antwoord klonk een ondertoon door waarvan de haren op Anna Maes armen rechtop gingen staan.

Boosheid welde in haar op. Hoe durfde hij zo’n beschuldiging te uiten? ‘Harley, die opmerking was nergens voor nodig.’

Hij verontschuldigde zich niet, maar draaide haar zijn rug toe en staarde zonder een woord te zeggen de donkere kamer in. Zijn koppige houding maakte Anna Mae alleen maar bozer. Ze trok zijn kussen naar zich toe en liet het met een klap op zijn rug neerkomen. Ze wist dat ze hem daarmee geen pijn deed, maar ze trok in ieder geval zijn aandacht.

‘Anna Mae.’ Zijn stem klonk waarschuwend.

Ze negeerde zijn waarschuwing en voer uit: ‘Ik ben niet degene die ervandoor gaat om ergens een zogenaamd kasteel te bouwen. Als iemand zich zorgen zou moeten maken om een ontrouwe partner, ben ik het wel.’

Harley sprong zo woest overeind, dat het matras nog zeker vijftien seconden naveerde. Hij stormde naar de deur, trok hem open en denderde door de hal. Even later hoorde Anna Mae de keukendeur open- en weer dichtgaan, gevolgd door de verandadeur.

Ze bedacht vluchtig dat hij gekleed in niets anders dan zijn onderbroek door de tuin moest lopen. Op zich een grappige gedachte. Maar niet op dit moment. Er was niets grappigs aan de hele situatie. Ze begroef haar gezicht in haar kussen en liet de tranen die ze eerder had onderdrukt de vrije loop. O God, ik ben zo in de war. Voordat het stopte met regenen maakten we nooit zo veel ruzie. Zal deze droogte me alles waar ik om geef afnemen?




5





Harley werd wakker door het gefluit van een vogel. Waarschijnlijk een kardinaal, aan de klank te horen. Hij geeuwde en rekte zich uit, waarbij de rug van zijn hand in aanraking kwam met iets stekeligs. Het leek wel hooi.

Hooi?

Hij opende zijn ogen en ging rechtop zitten. In het sombere schemerlicht zag hij dat zijn geïmproviseerde bed werd omgeven door stalmuren. Hij wreef in zijn ogen en probeerde enige logica te ontdekken in zijn situatie. Waarom lag hij in de stal? Ineens kwam alles weer boven. Annie, de baby, hun ruzie...

Kreunend liet hij zich achterover tegen de ruwe deken vallen. Hij werd overspoeld door berouw toen hij zich herinnerde wat hij had gezegd. Natuurlijk was de baby ook van hem — Annie was veel te godsdienstig om te zondigen tegen de wetten die de Bijbel waarin ze zo veel las, propageerde. Hij had niet zo hatelijk tegen haar moeten doen. Vrouwen werden nu eenmaal humeurig als ze zwanger waren, dat had hij al twee keer eerder meegemaakt. Waarom hij had zich afgelopen nacht zo op stang laten jagen?

Ineens kwamen Annies woorden hem weer voor de geest. ‘Mijn kind.’ Daardoor was hij zo van streek geraakt. Zou er ooit iets van hem zijn?

Toen hij nog thuis woonde was hij samen met zijn vader deelpachter geweest en had hij niet veel meer bezeten dan de kleren die hij droeg. Al vroeg was het besef tot hem doorgedrongen dat degenen die hun eigen land bewerkten beter af waren dan degenen die voor een ander werkten en toen al had hij besloten dat hij op een dag zelf land zou bezitten. En wettelijk gezien was hem dat gelukt. Door na haar vaders dood met Annie te trouwen was hij de eigenaar geworden van het land van de Elliotts. Maar als je het aan Annie vroeg, zou ze ontkennend antwoorden. Het was haar land, haar huis, haar stal, haar ezels. En, zoals ze afgelopen nacht had gezegd, haar kinderen die op haar boerderij opgroeiden.

Hij ging in kleermakerszit in het hooi zitten, zette zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd hangen. Als hij vertrokken was, kon zij ervaren wat het was om alles voor zichzelf te hebben. Misschien kwam ze er dan wel achter dat ze niet zo onafhankelijk was als ze dacht. Natuurlijk waren er genoeg vrouwen die zich prima konden redden als hun mannen eenmaal vertrokken waren om werk te zoeken. Of om onder hun verantwoordelijkheden uit te komen.

Maar zo’n man was Harley niet. Hij erkende zijn verantwoordelijkheden ten volle. Vastbesloten stond hij op. Hij had Annies vader beloofd dat de boerderij in goede handen was, en dat hij in de familie zou blijven. Hij zou hem voor een poosje moeten verlaten, maar hij zou terugkomen. Of Annie het nu wilde toegeven of niet, hij had dit land met inspanning van al zijn krachten bewerkt, en daarom mocht hij er aanspraak op maken.

Met kippenvel op zijn armen en benen verliet hij de stal en liep over de vochtige grond naar het huis. Hij kon zich niet herinneren wanneer de laatste keer was geweest dat hij kippenvel had gehad. Op de veranda bleef hij even staan genieten van de frisse ochtendlucht voordat hij de hordeur openduwde en naar binnen ging.

Toen hij de keukendeur openduwde, zag hij dat Annie al aan tafel zat. Het blik met zoutjes stond voor haar op tafel en in haar hand had ze een cracker, die halverwege het tafelblad en haar mond bleef steken toen ze hem zag. Haar gezicht liep rood aan en langzaam liet ze haar hand zakken.

‘Eet maar lekker verder, Annie.’ Zijn stem klonk hees. Hij schraapte zijn keel.‘Ik ga me aankleden.’

Ze knikte vluchtig, met gebogen hoofd. Hij liep naar de slaapkamer, kleedde zich vlug aan en wilde weer naar de keuken gaan. Maar toen hij zich omdraaide stond Annie in de deuropening. Ze had haar ogen neergeslagen en met een teen beroerde ze de houten vloer. Zelfs in haar gekreukelde nachtpon en met verwarde haren was ze nog mooi. Het gevoel van liefde dat in hem opwelde was zo intens dat hij naar adem snakte.

Lang bleven ze tegenover elkaar staan zonder iets te zeggen. Hij wilde dat zij zou beginnen - het was altijd makkelijker om antwoord te geven dan om een gesprek te beginnen. Zijn hart bonkte tegen zijn ribbenkast terwijl hij stond te wachten. Hij hoopte dat ze niet weer ruzie zouden krijgen. Niet vandaag. Niet nu hij op het punt stond om voor langere tijd weg te gaan.

‘Je moet de meisjes nog gedag zeggen,’ zei ze zacht.

Dus zo wilde ze het spelen. Nou, hij zou niet degene zijn die als eerste zijn excuses aanbood. Hij knikte. ‘Ga ze maar roepen.’

Toen ze weg was om de meisjes wakker te maken, wurmde hij zich in zijn broek, onderwijl de gezellige huiselijke geluiden in zich opnemend: Dottie die met haar schorre slaapstem haar moeder begroette, het hikkende gejammer van de baby, Annies lieve stem die Margie troostte. Hij zou die geluiden missen.

Ineens kwam Dottie de kamer binnenhuppelen. Haar haren zaten in de war en ze rook naar zweet. Toen hij naast zich op het bed klopte, klom ze erop en ging in kleermakerszit naast hem zitten, met haar kleine handje op zijn borst.

‘Goedemorgen, pappie,’ zei ze vrolijk, waarna ze zich naar hem toeboog om hem een kus te geven.

‘Goedemorgen, Dottie. Heb je lekker geslapen?’

‘Uh-huh.’

‘Nog mooie dromen gehad?’

‘Uh-huh.’

Hij porde met een vinger in haar ribben en ze gilde het uit van plezier. Toen trok hij haar tegen zich aan en drukte een kus op haar hoofd. Op dat moment kwam Annie de kamer in met Margie op haar arm.

‘Kom eens hier, Margie.’ Harley strekte zijn armen naar haar uit en Marjorie liet zich in zijn armen vallen. Met zijn ene arm drukte hij Margie tegen zich aan en met de andere Dottie. Zijn meisjes... Dottie werd al een grote meid, over haar hoefde hij zich geen zorgen te maken, maar hij hoopte dat Margie hem niet zou vergeten.

Annie stond naast het bed met een glimlach op haar gezicht. Het was goed om haar weer te zien lachen.‘Ik zal eens wat aan het ontbijt gaan doen.’

Harley knikte. Annie verliet de slaapkamer en Harley speelde handjeklap met Margie terwijl hij met Dottie een gesprekje voerde.‘Vond je die gomballen lekker, Dottie?’ 

‘Ja! En Smokey ook.’

Harley moest moeite doen om niet te lachen. Hij kon zich niet voorstellen dat de dikke boerderij kat ook maar één gombal had weg gekregen.‘O ja? Heeft hij er veel op?’

‘Nee.’ Dottie pulkte met een vinger aan de nagel van haar grote teen. ‘Eentje maar. Maar hij heeft er heel lang mee gedaan.’

Harley barstte bijna in lachen uit, maar Dottie vond het niet leuk als er om haar werd gelachen, dus hield hij zich in. ‘Nou, ik vind het lief van je dat je ook aan die ouwe Smokey hebt gedacht.’

‘Weet ik.’

‘Luister eens, Dottie...’ Margie zat met zijn vingers te spelen en tegen zichzelf te brabbelen. Hij gebruikte zijn vrije arm om Dottie dicht tegen zich aan te trekken. ‘Zou je het leuk vinden als pap geld genoeg had om elke maand gomballen voor je te kopen?’

Dottie sperde haar blauwe ogen wagenwijd open. ‘Iedere maand?’Toen fronste ze haar voorhoofd.‘Wat is dat?’

‘Wat is wat?’

‘Een maand.’

‘O... een maand?’

‘Uh-huh.’

Harley trok een wenkbrauw op en vroeg zich af hoe hij zijn dochter het beste kon uitleggen wat een maand was.‘Een maand is vier weken.’ Aan Dotties gezichtsuitdrukking was niet af te lezen dat ze het snapte. ‘Jij weet wel wat maanden zijn. Ze staan op mama’s verjaardagskalender die in de keuken hangt: januari, februari, maart.

Dotties gezicht klaarde op.‘O! Dus u bedoelt dat ik in januari gomballen krijg, en in februari en in alle andere maanden?’

Harley haalde opgelucht adem.‘Precies.’

‘Dat zou ik wel willen, pappie.’

Harley grinnikte zacht. Goed zo. Dit zou een makkie worden. ‘Nou, raad eens, lieverd? Papa gaat ergens werken waar hij voldoende geld verdient om elke maand gomballen te kunnen kopen.’

Dottie gilde van plezier en wipte op en neer op het bed. Margie schrok van het geluid en zette een pruillip op. Harley tilde haar op en zette haar op zijn buik. De baby speelde met zijn neus en lippen terwijl hij verder praatte tegen Dottie. ‘Papa gaat een kasteel bouwen.’

‘Zoals in mijn verhalenboek?’

Harley herinnerde zich het sprookjesboek dat Annie de meisjes had voorgelezen.‘Ja, net als in jouw boek.’

‘Mag ik dan de prinses zijn? En mijn haar lang laten groeien, echt lang, zoals in het verhaal?’

Deze keer vond Harley het moeilijk om antwoord te geven. Dotties kinderlijke onschuld brak zijn hart. Wat zou het moeilijk zijn om weg te gaan en zijn lieve kleine meisje achter te laten.‘Nou, Dottie, jij kunt beter hier bij mama blijven in plaats van in het kasteel te komen wonen. Dat staat namelijk heel ver weg.’

Dottie zoog haar onderlip naar binnen en fronste haar voorhoofd. Ten slotte zei ze:‘Gaat u dat kasteel dan niet hier bouwen?’

Harley slikte moeizaam. ‘Nee.’

Dottie ging op haar knieën zitten. ‘Waar gaat u heen, pappie?’

‘Naar een stad die Lindsborg heet. Het is een heel eind lopen, maar als het kasteel af is, kom ik terug.’

Dottie wierp zich tegen zijn borst, waardoor ze Margie van haar plekje verdreef,die prompt een keel opzette.'Ik hoef niet elke maand gomballen, papa. Als u maar hier blijft. Goed? Ja, papa?’ Haar schelle stem drong Harleys oren binnen. En zijn hart.

Als Harley iemand was geweest die gewend was om te bidden, zou hij op dat moment op de knieën zijn gegaan om God om hulp te vragen. Margie krijste in zijn ene oor en in zijn andere smeekte Dottie hem om te blijven en wat hij ook deed om de meisjes te kalmeren, niets leek te helpen.

Op dat moment kwam Annie de slaapkamer in. Ze pakte de baby op en liet het aan Harley over om Dottie te troosten. Hij sloeg zijn beide armen om het kleine meisje heen en wiegde haar zacht heen en weer.

‘Luister eens naar me, lieverd. Papa gaat maar voor een klein poosje weg. En als ik terugkom, ga ik gomballen voor je kopen, zoals ik beloofd heb, goed?’

Dottie zette haar handen tegen zijn borst en maakte zich los uit zijn omhelzing. Ze liet zich van het bed glijden en bleef fronsend voor hem staan. De blik van verraad in haar ogen drong door tot in het diepst van zijn ziel.‘Ik wil geen gomballen meer!’ schreeuwde ze.Toen rende ze de kamer uit.

Harley ging rechtop zitten en deed twee stappen in Annies richting. Margie, op Annies arm, stopte haar vingers in haar mond. In haar ogen blonken dikke tranen. Harley speelde wat met het haar van de baby terwijl hij stil naast zijn vrouw stond.

‘Annie, ik...’

‘Zeg maar niets meer, Harley.’ Haar stem klonk zo scherp als een mes.‘Je hebt gezegd dat je weggaat, dus ga maar.’ Zonder ook maar een blik in zijn richting te werpen, liep ze met Margie op haar arm de kamer uit.

Met zijn handen tot vuisten gebald bleef hij midden in de slaapkamer staan. Ga achter haar aan, klonk een stemmetje in zijn hoofd. Zorg ervoor dat ze het begrijpt. Hij slikte zijn eigen boosheid weg en ging achter Annie aan, maar aan het einde van de gang stopte hij en keek toe hoe Annie Margie in de kinderstoel zette en een slabbetje om haar nek knoopte. Ze trok een stoel onder de keukentafel vandaan en ging zitten, waarna ze een gebakken ei op een bord kwakte. Met een vork hakte ze het ei in kleine stukjes. Tsjak! Tsjak! Tsjak! Het verbaasde hem dat de vork niet dwars door de tafel ging, zo veel druk zette ze erop. En toen ze Margie haar eten gaf zonder eerst te bidden, besefte Harley pas goed hoe kwaad ze was.

Ze was niet in de stemming om te luisteren. Naar niemand. Naar niets.

Hij liep terug naar de slaapkamer en zocht in de kast naar de oude kussensloop die dienstdeed als tas. Annie had net gisteren de was gedaan, dus hij propte al zijn schone onderbroeken, drie shirts en twee werkbroeken in de sloop. Uit zijn sokkenla diepte hij alle exemplaren zonder gaten op en stopte die bij de rest van zijn kleren. Hij krabde zich even op het hoofd en bedacht wat hij nog meer moest meenemen, waarna hij zijn versleten spijkerjas oprolde en onder in de tas stopte. Op dit moment had hij geen jas nodig, maar wie weet hoelang hij weg zou blijven - hij kon maar beter voorbereid zijn op killere dagen.

Met een oude schoenveter knoopte hij het pakket dicht en liet zich toen achterover op het bed vallen. Hij luisterde naar het geschraap van de vork over het bord, naar Margies gebrabbel en naar Annies zachte antwoorden. Toen hij zeker wist dat de baby genoeg had gegeten, slaakte hij een diepe zucht, tilde zijn tas op en liep naar de keuken.
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Margie zat in haar kinderstoel te kliederen met een cracker en Annie stond bij de gootsteen naar buiten te staren, haar handen op de rand van het aanrecht. Toen Harley zijn keel schraapte, schrok ze even, maar ze draaide zich niet om. Koppig mens.

‘Ik dacht dat het misschien wel verstandig is om een paar crackers en wat kaas mee te nemen voor onderweg.’

Annie haalde haar schouders op. ‘Doe wat je goeddunkt. Kaas ligt in de koelkast en crackers in de kast.’

Ze zei er niet bij in welke kast en pas achter de derde kastdeur vond hij wat hij zocht. Kon ze hem dan niet een klein beetje helpen? Hij zei niets toen hij de kaas en crackers in een stuk papier wikkelde. Hij maakte de kussensloop los, legde het eten boven op de kleren en knoopte de zak weer dicht. Annie had hem nog steeds geen blik waardig gekeurd.

Hij liet zijn bagage bij de deur staan en liep naar de kinderstoel om een kus op Margies voorhoofd te drukken. Ze stak een gerimpeld handje naar hem uit en hij kuste haar smoezelige vingertjes een voor een. Achter zijn ogen brandden tranen. Ze was nog zo klein, nog niet eens een jaar. Zou ze hem herkennen als hij terugkwam? Hij gaf haar nog een laatste kus en kwam toen overeind; zijn blik dwaalde door de keuken.

‘Waar is Dottie?’

Annie liet de ontbijtborden in het afwaswater glijden en weigerde nog steeds hem aan te kijken. ‘Ik denk dat ze zich ergens verstopt. Ze komt wel weer tevoorschijn als ze honger krijgt.’

Harley keek toe hoe Annie zich over de wasbak boog en de borden begon te wassen. Ze boende dat het een lieve lust was. Geen enkel bord was zo vies dat het een dergelijke grondige reinigingsbeurt nodig had. Hoe graag zou hij nu naar haar toe lopen, zijn armen om haar middel slaan en haar nek kussen. Maar zijn trots weerhield hem daarvan. Toch bekende hij zacht:‘Ik zal je missen, Annie.’Je hebt geen idee hoeveel.

Ze verstijfde zichtbaar, haar handen staken werkloos in het afwaswater en ze hief met een ruk haar kin op. Maar ze zei niets.

‘Red je je wel?’ Het was niet zijn bedoeling geweest het in de vragende vorm te gieten. Het had er als een constatering uit moeten komen.

Ze stak haar kin nog een stukje verder in de lucht. ‘Natuurlijk red ik me wel.’ Haar stem klonk gespannen, alsof ze moeite moest doen de woorden eruit te persen. ‘Ik heb energie voor tien.’

‘Ik zal nog even bij Jack Berkley langsgaan - om hem eraan te herinneren dat hij jullie in de gaten houdt.’

Ze slikte hoorbaar.‘Het is fijn om te weten dat er tenminste nog iemand is die naar ons wil omzien.’

Harley was niet dom. Hij begreep de hatelijkheid heel goed. Met een ruk draaide hij zich om naar de deur en zei knarsetandend: ‘Ik moet gaan.’ Hij griste zijn sloop van de vloer en stormde naar buiten. Met een knal smeet hij de deur achter zich dicht. Met haastige passen liep hij over de stoffige grond naar de oprit die uitkwam op de weg.

Ineens hoorde hij het geluid van rennende voetstappen achter zich. Zijn hart maakte een sprongetje. Annie? Maar het verwoede geroep achter hem: ‘Pappie! Pappie!’ maakte een einde aan die hoop. Hij draaide zich om, liet zich op zijn knieën vallen en ving Dottie op in zijn armen. Zijn hoed viel van zijn hoofd en landde ondersteboven in het zand. Het was een bijna wanhopige omhelzing waarin hij zijn dochter gevangen hield.

‘Lieverd, ik zal je vreselijk missen.’

‘Ga niet weg, pappie, alsjeblieft. Het spijt me. Ik zal niet meer stout zijn.’

Harley kreeg een brok in zijn keel. ‘Dottie, ik móét gaan. En dat heeft niets met jou te maken. Ik moet geld verdienen voor de boerderij. Er valt in Kansas geen regen meer en zonder regen kunnen we niet oogsten.’ Harley zette Dottie weer op haar voeten en keek haar aan.‘Ik kom terug, dat beloof ik je. Ik weet niet precies wanneer, maar ik blijf niet voor altijd weg.’

‘Pappie...’ Dottie begon te huilen.

‘Luister, lieverd, ik wil dat je je gedraagt als een grote meid en dat je je moeder helpt als ik weg ben.’ Zijn vingers sloten zich om Dotties smalle schoudertjes. Inwendig schrok hij ervan hoe mager haar schouders waren. ‘Jij kunt je moeder eraan herinneren dat Jack de melkbussen uit de kelder mee moet nemen en je kunt haar helpen in de tuin. Zul je dat doen?’

Ja, pappie.’

‘Beloof je dat?’

Dottie knikte, maar kaar km trilde. ‘Ik beloof het. En u komt terug, hè pappie?’

Harley drukte haar nog een keer dicht tegen zich aan en ademde de geur van haar haren diep in. Zijn keel was dichtgeknepen toen hij weer begon te praten. ‘Dat beloof ik, Dot-tie.’ Hij nam haar gezichtje in zijn handen en drukte een kus op haar voorhoofd, op haar vochtige wangen en boven op haar hoofd. Toen stond hij op en wees naar het huis.‘Ga nu maar gauw naar je moeder.’ Zijn stem klonk bars, ruw door de emoties die hij nauwelijks kon bedwingen. ‘En lief zijn hè!’

Opnieuw knikte Dottie, terwijl de tranen langs haar bleke wangen biggelden. Ze pakte Harleys hoed van de grond en gaf hem aan haar vader. Hij zette hem op zijn hoofd, kietelde zijn dochter nog even onder de kin en zette toen koers naar de weg.Toen hij bij een bocht kwam, hoorde hij haar roepen: ‘Ik hou van je, pappie!’

Hij draaide zich nog een keer om en zwaaide.‘Ik hou ook van jou, lieve Dottie!’



*



Door het geopende keukenraam kon Anna Mae alles wat Harley en Dottie zeiden letterlijk verstaan. Haar vingers grepen de rand van de gootsteen zo hard vast dat het pijn deed. Ze moest de grootste moeite doen om niet toe te geven aan de neiging naar buiten te rennen, de oprit af, en zichzelf in Harleys armen te werpen, zoals haar dochter even tevoren had gedaan. Maar haar vingers wilden niet loslaten. Zelfs niet toen Harley zich ten slotte weer omdraaide en het zien van zijn steeds kleiner wordende silhouet herinneringen opriep aan een ander afscheid — dat van haar broer Ben, die bij het leger ging. Ze was toen niet veel ouder geweest dan Dorothy nu.

Wat als dit de laatste keer was dat ze Harley zag?

Kom terug, Harley. Kom alsjeblieft terug.

Maar de woorden bleven opgesloten in haar hart en natuurlijk kon hij ze dan niet horen. Ze had het gevoel alsof er een steen op haar borst lag. Zelfs als hij ze wel zou horen, zou hij er geen aandacht aan schenken. Hij had zijn plan klaar en als Harley eenmaal een beslissing had genomen, kon niemand hem van de uitvoering ervan weerhouden. Het was in elk geval nog nooit iemand gelukt.

Eindelijk vond ze haar stem terug en ze riep: ‘Dorothy! Kom eens hier en eet je bord leeg!’

Langzaam kwam Dorothy naar het huis toe lopen, haar hand boven haar ogen. Maar ineens bleef ze stilstaan en draaide zich om naar de weg.

‘Dorothy! Nu!’

Bij het horen van de strenge toon in haar moeders stem kwam Dorothy weer in beweging, maar het ging voetje voor voetje, en ze liep met afhangende schouders en gebogen hoofd. Anna Mae richtte haar blik op iets anders zodat ze het hartverscheurende verdriet van haar dochter niet langer hoefde aan te zien.

Toen Dorothy eenmaal in de keuken was, rende ze naar Anna Mae toe en sloeg haar armen om haar moeders middel. Anna Mae klopte haar even liefkozend op haar rug en liet haar toen los.‘Kom op, Dorothy. We gaan eerst wassen en aankleden en dan moet je toch echt wat eten.’

‘Ik wil niet eten. Ik wil pappie.’

‘Nou, door niet te eten los je niets op en je krijgt er je vader al helemaal niet mee terug.’Anna Mae hield haar toon bewust zakelijk. ‘Dus kom nu maar mee. We kunnen maar het beste zo gauw mogelijk overgaan tot de orde van de dag.’

Ze gaf Dorothy een duwtje tegen de zijkant van haar hoofd en het kind liep naar haar slaapkamer. Terwijl Dorothy wegsjokte, werd Anna Maes blik als door een magneet naar het raam getrokken. Nog een keer keek ze de weg af.

Er was geen spoortje van Harley te bekennen.



*



Harley pauzeerde even en ging op een knie zitten om de veter van zijn linkerschoen opnieuw te strikken. Hij gaf er een fikse ruk aan. Toen hij weer overeind kwam, duwde hij zijn handen tegen zijn onderrug en kreunde zacht. Hij had zijn oude schoenen in de winkel van Martin achtergelaten toen hij een nieuw paar had gekocht. De oude waren nog niet helemaal afgedragen en wellicht kon iemand er nog wat mee. Maar nu wenste hij dat hij ze zelf weer had meegenomen. Die nieuwe schoenen waren zo stijf dat hij op allebei zijn hielen een blaar had.

‘Een zegen en een vloek,’ mompelde hij binnensmonds. Als je in deze tijd op nieuwe schoenen kon lopen was dat een zegening, maar die blaren... Zijn gemompelde bewering herinnerde hem ineens aan Annies zwangerschap. Hij werd overvallen door een scala aan tegengestelde emoties ten opzichte van het nieuwe leven dat in haar groeide. Hij voelde zich schuldig dat hij was weggegaan op het moment dat zij nog kotsmisselijk was van deze nieuwe zwangerschap. ‘Maar aan de andere kant,’redeneerde hij hardop,‘wat heeft het voor zin om thuis te blijven en het werk op de boerderij te doen terwijl mijn gezin omkomt van de honger? Ik kan toch niet alles opgeven alleen omdat er nog een baby op komst is?’

Hij koos ervoor om niet zelf het antwoord te geven. Hij wist ook helemaal niet wat hij zeggen moest. Harley masseerde de pijnlijke spieren in zijn rug en tuurde de horizon af. Het zou inmiddels wel bijna acht uur zijn, rekende hij snel uit. Hij moest niet al te lang meer wachten met het zoeken van een plekje voor de nacht. Vandaag had hij al een flink eind gelopen. Volgens Martins berekeningen lag Lindsborg iets minder dan honderdvijftig kilometer ten noordoosten van Spencer. Hij had in zijn leven wel eens verder gelopen, hoewel hij toen een stuk jonger was dan nu. Het leek erop dat de problemen van de afgelopen jaren hem ouder hadden gemaakt dan de negenentwintig jaar die hij telde.

Ergens in het stille landschap klonk het gefluit van een stoomtrein. Harley pakte zijn sloop weer op en slingerde hem over zijn schouder. Terwijl hij zijn voeten dwong in beweging te komen, dacht hij na over de trein. Misschien was het een idee om de rails te volgen in plaats van de snelweg, naar zijn idee was dat een stuk directer. Maar hij zou niet op de trein springen. Hoewel veel mensen dat tegenwoordig deden, had hij er geen goed gevoel over met de trein te reizen als hij het kaartje niet kon betalen. Bovendien was het veel te riskant. De kans dat hij werd ontdekt door een spoorwegbeambte was groot.

‘Maar als ik die baan krijg en genoeg geld verdien...,’ het geluid van zijn eigen stem stelde hem gerust, ‘koop ik een kaartje voor de terugreis. Waarschijnlijk is het dan een stuk kouder dan nu en ik heb geen zin om het gevaar te lopen dood te vriezen als ik dat kan voorkomen.’

Rechts voor hem zag hij een boerderij met een grote stal opdoemen. Misschien kon hij daar in het hooi slapen. Dat was altijd beter dan op de harde grond te moeten liggen. Zijn maag rammelde en dat herinnerde hem eraan dat hij al het meegenomen eten al had verorberd. Zijn honger werd flink aangewakkerd door al dat lopen. Misschien kon hij op de boerderij een paar klusjes doen in ruil voor een maaltijd. Hij kon het in elk geval vragen. Hij verliet de weg en liep naar de boerderij toe.

Twee grote gevlekte honden begroetten hem met luid geblaf toen hij het erf op liep, maar ze zagen er niet kwaadaardig uit. Harley stak een hand naar ze uit en liet ze uitgebreid snuffelen. Een van de dieren rende naar het huis, maar de andere liep met Harley mee als een harige escorte. Toen hij bij de veranda kwam, stond daar een man, gealarmeerd door het geblaf van de honden.

‘Goedenavond!’ De man had een strak gezicht en bekeek Harley van top tot teen terwijl de honden op hun hurken aan weerszijden van hun baasje gingen zitten.

Harley knikte hem vriendelijk toe. ‘Goedenavond. Mijn naam is Harley Phipps. Ik ben op weg naar Lindsborg en zoek een slaapplek voor de nacht. Heeft u er bezwaar tegen als ik vannacht in uw stal slaap?’

‘Ja, dat heb ik.’

Harley zette zijn hoed af en zei:‘Ik ben bereid om in ruil voor een slaapplaats een aantal klusjes te doen.’

‘Ik heb hier niets te doen.’ De man stak zijn handen in de zakken van zijn overall. Zijn door de zon verbrande gezicht bleef stoïcijns.‘Ik ben niet van plan om een stopplaats te worden voor zwervers en armoedzaaiers. Dus maak maar gauw dat je wegkomt.’

Zwervers en armoedzaaiers? Harley voelde zijn boosheid opwellen.‘Luister eens meneer...’

‘Nee, jij moet luisteren. Je kunt nu nog kiezen: of je gaat vrijwillig weg, of ik stuur de honden op je af.’De man haalde een hand uit zijn zak en knipte met zijn vingers. Onmiddellijk stonden de honden op en ontblootten hun tanden.

Harley zette zijn hoed weer op zijn hoofd en maakte een wuivend handgebaar.‘Prima, ik ga al. Een fijne avond verder.’ Inwendig ziedde hij van woede toen hij weer naar de weg liep. Zwerver? Armoedzaaier? Hij was geen van beide! Hij was een man die er alles aan deed om het hoofd boven water te houden! Welk recht had die sukkel om hem een armoedzaaier te noemen?

In zijn boosheid zette hij zijn voeten harder op de weg dan nodig was, waardoor de kloppende pijn in zijn hielen alleen maar erger werd. Even later zag hij in de verte weer een boerderij staan. Om hem heen werd het al schemerig; hij had echt onderdak nodig. Toch aarzelde hij nog. Ik weet niet of ik er mee om kan gaan als ik nog een keer word weggestuurd.

Ineens herinnerde hij zich iets wat Annies vader had gezegd toen hij probeerde een beslissing te nemen over het al of niet overgaan van tarwe op maïs. ‘Niet geschoten, zeker mis.' Het was een simpel gezegde, maar de herinnering eraan gaf Harley de moed om op de tweede boerderij af te stappen. Dit keer waren er geen honden die hem opwachtten. De gelige gloed achter de ramen vertelde hem dat de bewoners nog op waren. Hij stapte de veranda op en klopte met zijn knokkels op de deur. Achter het gordijn voor de deur verscheen een schimmige figuur en even later ging de deur open. Harley stond tegenover een vrouw van middelbare leeftijd. Ze had een schort voor en een hoofddoek om en keek hem glimlachend aan.

Haar glimlach verzachtte de pijn in zijn hart. Hij nam zijn hoed af en zei: ‘Goedenavond, mevrouw.’

‘Goedenavond.’ Ze had vriendelijke ogen.

‘Ik ben op weg naar Lindsborg, waar ik ga werken, en ik vroeg me af of ik vannacht misschien in uw stal mag bivakkeren. Ik wil graag wat karweitjes voor u opknappen in ruil voor een slaapplaats.’

De vrouw keek even over haar schouder en riep:‘Eldo?’

‘Ja?’ klonk een zware stem ergens in het huis.

‘Kun je even komen?’

Harley gluurde langs de vrouw heen naar binnen en zag een lange, pezige man aan komen lopen. Hij bleef naast de vrouw stilstaan en keek naar Harley.

‘Dit is...’ Ze stopte even en keek Harley aan. ‘Ik heb uw naam nog niet gehoord.’

‘Harley Phipps,’ antwoordde Harley vlug.

De man schudde hem de hand en zei:‘Leuk u te ontmoeten, meneer Phipps.’

Toen zei de vrouw: ‘Meneer Phipps is op weg naar Lindsborg, waar hij een baan heeft, en vannacht wil hij in onze stal slapen.’

De lange man haalde zijn schouders op.‘Ik vind het prima. Het is niet veel bijzonders, maar het stro is schoon. Maakt u het zich maar gemakkelijk.’

Harley slaakte een zucht van opluchting. ‘Dank u wel. Als u dat wilt, zal ik morgenochtend wat karweitjes voor u opknappen.’

‘Nou, een stapel stro is die moeite niet waard,’ zei de vrouw. Als ze lachte, werden de rimpels bij haar ogen nog dieper, en dat deed hem aan Annies moeder denken. ‘Je kunt natuurlijk wel samen met ons ontbijten. Daarvoor mag je wel wat klusjes opknappen.’

Harley kon er niets aan doen dat de glimlach op zijn gezicht steeds breder werd. ‘Dank u wel, mevrouw.’

‘Graag gedaan. Ga nu maar gauw slapen. We zien je morgenochtend aan het ontbijt.’Toen deed ze de deur dicht.

Harley draaide zich om en liep naar de stal. Het was er donker, maar na een paar minuten waren zijn ogen genoeg aan de duisternis gewend om een lege box te vinden. Hij ging in het stro zitten en trok zijn schoenen uit. Het voelde als een bevrijding. Hij wiebelde wat met zijn tenen en strekte zich toen languit in het hooi.

Zijn ogen gleden langzaam dicht en achter zijn oogleden speelde de film van die dag zich nog eens af. Gezichten kwamen hem voor de geest. Dotties betraande en bedroefde snuitje; Annies strakke en vastberaden blik; die van de eerste boer, strak en onverbiddelijk; en ten slotte de ogen van de vrouw, vriendelijk en uitnodigend. Dat laatste gezicht was het prettigste om aan te denken. Hij klampte zich vast aan het beeld van de vrouw die hem met haar vriendelijkheid van binnenuit had verwarmd. Met haar glimlach op de achtergrond van zijn bewustzijn viel hij uiteindelijk in slaap.
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Anna Mae drukte haar voorhoofd tegen Bossies warme flank en dwong zichzelf nog even door te gaan. Haar armen brandden van de inspanning, haar vingers waren verkrampt en het enige wat ze wilde was stoppen. Maar als zij het niet deed was er niemand die het melken zou afmaken. Dus vermande ze zich en ging door tot ze de laatste druppel melk uit de uiers van de koe had geperst.

Ze was nog geen uur op en was nu al weer moe. Ze had een onrustige, eenzame nacht achter de rug. Zonder Harley voelde het bed niet vertrouwd. En het was bijna grappig om te merken dat elk klein geluidje dreigend klonk nu hij er niet was. God, ik heb mijn rust hard nodig. Wilt U die angst wegnemen en ervoor zorgen dat ik ’s nachts goed slaap, anders ben ik niets waard voor de meisjes en voor de boerderij.

Haar spieren trilden toen ze de emmer tussen Bossies poten vandaan haalde. Toen hij eenmaal buiten het bereik van de trappelende koeienhoeven stond, veegde ze met de rug van haar hand langs haar voorhoofd en kreunde zacht. ‘O, Bossie, hoe moet dat straks als de baby zo groot wordt dat mijn buik in de weg gaat zitten?’

‘Wellicht kun je dan de hulp van een bereidwillige buurman inroepen.’

Anna Mae draaide zich zo snel om dat ze bijna van het melkkrukje viel. In de deuropening van de stal stond een man. Door de opkomende zon achter hem stond hij volledig in de schaduw, maar toch herkende ze hem onmiddellijk. Haar handen vlogen naar haar verwilderde haardos en ze probeerde wanhopig de losse slierten weer bij de paardenstaart te krijgen. Maar toen ze zich realiseerde waar ze mee bezig was, balde ze haar handen tot vuisten en duwde die tegen haar schort. Waarom zou het haar iets kunnen schelen hoe ze eruitzag? Ze had geen enkele reden om indruk te willen maken op Jack Berkley.

Ze kwam moeizaam overeind en legde een hand op Bossies brede rug voor steun. ‘J... Jack. Ik had je niet voor de middag verwacht.’

Hij kwam een paar stappen dichterbij. Ineens werden zijn gelaatstrekken zichtbaar en zag ze zijn bekende brede, ontspannen glimlach.‘Ik was van plan om je een handje te helpen bij het melken, maar ik zie dat je dat al hebt gedaan. Jij weet wel van aanpakken, zeg.’

De goedkeurende toon waarop hij dat zei, deed haar goed, maar ze antwoordde vinnig: ‘Wat moet ik anders? Ik kan die goeie ouwe Bossie toch niet met volle uiers laten rondlopen?’

Jack zette nog een stap in haar richting en hoewel hij nog altijd een paar meter bij haar vandaan stond, kwam hij voor Anna Maes gevoel te dichtbij. Ze liep om de melkemmer heen en bleef toen staan.

‘Hoorde ik je nou zeggen dat je weer een baby verwacht?’ In Jacks stem klonk verbazing door.‘Daar heeft Harley niets over gezegd toen hij langskwam.’

‘We weten het nog maar net.’ En waarom zou Harley het er met Jack over gehad moeten hebben? Hij had er helemaal niets mee te maken.

Jack schudde zijn hoofd en zijn door de zon gebleekte haar viel losjes over zijn brede voorhoofd. ‘Vreemd om weg te gaan als je vrouw in verwachting is.’

Hoewel ze het gedeeltelijk met hem eens was, was dit niet het soort gesprek dat ze met Jack wilde voeren. Dus haalde ze haar schouders op en bukte zich om de melkemmer op te tillen. Maar voordat ze overeind kon komen, kwam Jack naar haar toe en nam de emmer uit haar handen.

‘Jij moet die zware emmer helemaal niet meer tillen,’ berispte hij haar. ‘Dat doe ik wel voor je.’

Anna Mae had geen andere keus dan de emmer los te laten. Jack was veel sterker dan zij en als ze aan de emmer bleef trekken, klotste er alleen maar meer melk over de rand. Maar inwendig ziedde ze van verontwaardiging. Wie dacht hij wel dat hij was, dat hij haar even kwam vertellen wat ze wel en niet moest doen? Er was een tijd geweest waarin hij dat recht had kunnen claimen, maar niet nu. Niet meer.

Ze zette haar handen in haar zij en keek hem dreigend aan. ‘Jack Berkley, ik ben geen hulpeloos wezen. Ik ben prima in staat om zelf die emmer met melk naar de keuken te dragen.’

Jack wierp haar een sardonische grijns toe die een stortvloed aan herinneringen wakker riep. ‘Zo vroeg op de morgen en dan al zo lichtgeraakt. Harley zei al dat je mijn hulp waarschijnlijk zou weigeren, maar ik meen het als ik zeg dat je niet te veel hooi op je vork moet nemen. Dus... of je het nu leuk vindt of niet, Anna Mae, ik blijf in de buurt om je te helpen.’

Na die woorden draaide hij zich om en liep weg. Anna Mae volgde hem en bleef in de deuropening van de stal staan terwijl hij naar het huis liep. Toen hij zijn hand uitstak om de hordeur open te duwen, slaakte ze een luide kreet en rende naar hem toe.

‘Je kunt niet zomaar zonder toestemming mijn huis binnenlopen! Wat denk je wel?’

Hij trok een wenkbrauw op en keek haar vragend aan. Ineens herinnerde ze zich dat er een periode was geweest waarin hij hier vrijelijk in- en uitliep, zonder te kloppen en zonder toestemming te vragen. Zonder iets te zeggen deed hij de hordeur open, zette de melkemmer op de verandavloer, deed een stap achteruit en het de deur met een luide knal dichtvallen. Binnen klonk het gehuil van een kind.

Anna Mae stampte met haar voet op de grond van boosheid.‘Nu heb je Marjorie ook nog wakker gemaakt.’ Ze wees naar de weg. ‘Ik weet wat Harley je heeft gevraagd, maar je kunt wel gewoon naar me luisteren! Ik heb je hulp niet nodig. Ik wil jouw hulp niet. Ik ben een volwassen vrouw en ik kan de boerderij alleen wel aan. Ga weg, Jack Berkley. Ik wil je hier niet meer zien!’



*



Jack gniffelde in zichzelf toen hij zijn met zijn paard-en-wagen naar zijn eigen huis reed. Anna Mae was nog geen spat veranderd. Ondanks dat ze getrouwd was, was ze nog steeds zo pittig en onafhankelijk als altijd. Met die fonkelende ogen, die elegante kin en het blonde haar dat als een waterval om haar schouders golfde was ze als volwassen vrouw net zo aantrekkelijk als toen ze nog een tiener was. Die Harley had geluk dat hij Anna Mae zijn vrouw mocht noemen.



Zelfs na al die jaren vond Jack het nog jammer dat hij niet in staat was geweest Anna Mae voor zich te winnen. O, wat had hij zijn best gedaan. Maar op de een of andere manier kon ze hem niet anders zien dan als haar speelmaatje: een tweede broer die ze achterna kon zitten en die ze kon plagen, een vriend met wie ze kon lachen en haar dromen kon delen. Hij was op de hoogte geweest van al haar geheimen en hij was zo dwaas geweest om te denken dat dat betekende dat ze van hem hield. Maar pas toen hij haar had gevraagd met hem te trouwen en zij hem vertelde dat ze verliefd was geworden op de knecht van haar vader, was hem duidelijk geworden dat dat niet zo was.

Jack snoof toen hij zich herinnerde hoe hij had geprobeerd het haar uit haar hoofd te praten. Harley was een zwerver die waarschijnlijk alleen maar uit was op haar vaders geld, had hij betoogd. Wat was ze fel geweest in haar reactie! Daarna had ze hem weken niet aangekeken. Dat duurde tot haar trouwdag, toen ze hem net zo formeel en onpersoonlijk bedankte voor zijn komst als ze bij een verre achterneef zou hebben gedaan. Als ze al had gezien hoeveel pijn hem dat deed, had ze niets laten merken.

Hij liet de zweep knallen en dreef de paarden aan tot spoed. Ze heeft bewezen dat ik het bij het verkeerde eind had wat Harley betreft. Hij bleek een betrouwbare man te zijn. Jack had nooit iets aan te merken op de manier waarop hij voor de boerderij, voor Anna Mae en voor zijn kinderen zorgde. Maar nu was Harley vertrokken en hij had zijn dierbaarste bezit achtergelaten onder Jacks hoede.

En hij zou er gebruik van maken, van zijn excuus om Anna Mae iedere dag op te zoeken. Vanochtend had ze hem weliswaar weggestuurd, maar daardoor het hij zich niet tegenhouden. Hij zou haar een paar uur geven om af te koelen en de melk klaar te zetten, en dan zou hij terugkomen. Ze zou vast wel wat meegaander zijn als ze de slaap eenmaal uit haar ogen had gewreven.

Een wrang lachje borrelde op in zijn borstkas. Misschien zou ze meegaander zijn. Hoe dan ook, hij had Harley beloofd dat hij zou helpen en daar zou hij zich aan houden. Mevrouw Anna Mae Phipps kon maar beter aan het idee wennen.



*



Beng!

Met een schok kwam Harley overeind. Roze morgenlicht stroomde door de deuropening de stal binnen. Hij wreef in zijn ogen en probeerde zich te oriënteren. Toen hij zijn handen liet zakken, stond hem een tweede verrassing te wachten. Pal voor hem stond een grote, stevig gebouwde, in een overall gestoken man met de breedste grijns op zijn gezicht die Harley ooit had gezien. Waar kwam die ineens vandaan? Droomde hij misschien nog?

‘Goedemorgen. Sorry dat ik je wakker heb gemaakt. De wind rukte de deur uit mijn handen en sloeg hem tegen de muur.’ De man stak een grote, vlezige hand naar Harley.‘Pak maar vast, dan trek ik je overeind.’

Harley volgde zijn advies op. De man gaf zo’n stevige ruk aan zijn arm dat Harley rechtop stond voor hij zelfs maar doorhad dat hij bewoog.

‘Mijn naam is Dirk Farley.’ De man glimlachte van oor tot oor.

Harley schraapte zijn keel. ‘En ik ben Harley. Harley Phipps.’

Dirk Farley gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte hartelijk. Bij het horen van dat rauwe geluid schuifelden de koeien onrustig heen en weer in hun boxen.‘Nou, als dat geen mooi stel is: Harley en Farley. Grappig.’

Harley trok vragend een wenkbrauw op. Had de man ze misschien niet allemaal op een rijtje?

‘Nou, kom op, Harley.’ Dirk gaf Harley zo’n harde klap op £’n schouder dat hij twee stappen moest zetten om zijn evenwicht te bewaren.‘Ma zei dat je wel wat karweitjes wilde doen voor het ontbijt, dus wat mij betreft mag je beginnen met melken. Maar als ik jou was zou ik eerst een flinke plens water in m’n gezicht gooien. Je ziet eruit alsof je nog niet helemaal wakker bent.’

Harleys spieren protesteerden toen hij achter de grote man aan naar buiten liep, het zonlicht in. Met zijn ogen tot spleetjes geknepen keek hij in Dirks lachende gezicht. Bij daglicht werd het hem duidelijk dat de man niet veel meer was dan een jongeman - een behoorlijk uit de kluiten gewassen jongen. Dirk kon niet veel ouder zijn dan een jaar of twintig. Hij wees naar en pomp en zei: ‘Ga je maar even lekker wassen. Spoel al dat zand van de reis maar van je af. Het water is koud, maar als je hard genoeg werkt, krijg je het gauw genoeg weer warm. Ik ga vast beginnen met melken.’ Hij draaide zich om en kuierde op zijn gemak terug naar de stal.

Harley zwengelde de hendel net zo lang op en neer tot er een gestage stroom water uit de pomp kwam. Hij stak zijn hoofd onder de straal en huiverde toen het ijskoude water over zijn rug kroop. Maar het voelde goed om het zweet en vuil van de lange tocht van de vorige dag van zich af te spoelen.

Hij stroopte de mouwen van zijn shirt op en waste zijn armen; daarna hield hij ook zijn voeten onder de waterstraal. Het koude water werkte verzachtend op de blaren die er rauw en kwaadaardig uitzagen. Net toen Harley op de grond ging zitten om zijn schoenen en sokken weer aan te trekken, kwam Dirk naar buiten.

‘Zo, Harley, die blaren zien er pijnlijk uit.’ Er klonk medeleven door in de stem van de uit de kluiten gewassen jongen. ‘Ma heeft wel zalf die je erop kunt smeren. En waarschijnlijk heeft ze ook nog wel wat oude lappen die je eromheen kunt wikkelen, zodat je voeten niet verder kapotgaan.’ Hij ging naast Harley zitten en pakte een van zijn schoenen van de grond.‘Nieuw zeker?’

Harley knikte.

Dirk floot tussen zijn tanden toen hij de schoen aandachtig van alle kanten bekeek.‘Ik heb geen idee hoelang het geleden is dat ik nieuwe schoenen heb gehad. Je zult wel blij zijn met zo’n mooi paar.’ Hij grinnikte toen hij Harley zijn schoen teruggaf.‘Hoewel... over die blaren ben je waarschijnlijk niet zo enthousiast.’

Daar was Harley het roerend mee eens. ‘Ik zou er graag wat zalf opsmeren,’ gaf hij toe.

‘Nou, ga dat dan eerst maar doen, voordat je gaat melken. Als je op de achterdeur klopt, komt ma vanzelf. De koeien kunnen nog wel even wachten, maar die voeten van jou...’ Dirk krabde zijn hoofd. ‘Ik vraag me af hoe je dat gisteren hebt volgehouden.’

‘Ik heb het volgehouden omdat ik niet anders kon,’ zei Harley terwijl hij overeind kwam. ‘En ik kan de koeien ook op blote voeten melken. Ik doe liever eerst het werk voor ik je moeder weer moet lastigvallen.’

Dirk haalde zijn brede schouders op en ging ook staan.

Harley volgde hem naar de stal, waar drie koeien met volle uiers stonden te wachten. Dirk wees naar de middelste box, waar schone emmers en een schaal met water en een doek klaarstonden. Nadat Harley de uiers van de koe had schoongemaakt, pakte hij een emmer, trok een melkkrukje bij en ging aan het werk. Dirk was het eerste klaar en ging verder met de derde koe. Toen Dirk halverwege zijn tweede koe was, was Harley klaar met zijn eerste. Hij pakte de twee volle melkemmers op en zei:‘Ik breng deze wel vast naar binnen.’

Dirk knikte en Harley liep op blote voeten naar het huis, er terdege op lettend dat hij geen melk morste. Zijn gedachten vlogen terug naar zijn eigen kleine boerderij in Spencer. Zat Annie nu ook te melken? Of had Jack het van haar overgenomen? Hij hoopte dat Annie niet zo eigenwijs was om Jacks hulp te weigeren. Maar aan de andere kant: Jack kon ook koppig zijn. Hij kon het niet helpen dat hij even moest grinniken toen hij dacht aan de krachtmeting die ongetwijfeld zou ontstaan tussen zijn vrouw en hun naaste buurman.

Harley zette een emmer neer zodat hij op de achterdeur kon kloppen. Even later werd die opengedaan en werd hij begroet door het vriendelijke gezicht dat hij zich nog maar al te goed herinnerde van de vorige avond.

‘Kom er maar in, jongeman. Die emmers mag je op deze tafel zetten.’ Ze wees naar een tafel vol krassen die midden in de grote keuken stond.‘Heb je goed geslapen?’

Harley zette eerst de emmers op de tafel en wendde zich toen tot de vrouw om antwoord te geven.‘Jazeker, mevrouw. Prima. Ik was behoorlijk moe. Ik denk dat ik zelfs op een stapel stenen nog in slaap zou zijn gevallen.’ Haastig voegde hij eraan toe, uit angst dat hij ondankbaar zou overkomen:‘Maar ik was maar wat blij met het zachte stro.’

‘Nou, graag gedaan hoor.’ Ze haastte zich naar het fornuis en roerde met een houten lepel in een ijzeren steelpan. Een verleidelijke geur drong Harleys neusgaten binnen en ineens merkte hij dat zijn maag rammelde. ‘Ik heb aardappels met ham en ui gemaakt en als Dirk klaar is met melken, neemt hij de eieren mee. Hoeveel eieren wil jij?’

Harley stond op blote voeten midden in de keuken en keek de vrouw onzeker aan. Hij wilde graag een eerlijk antwoord geven, maar hij wilde niet de indruk wekken dat hij misbruik maakte van de vriendelijkheid van deze vrouw. Daarom zei hij:‘Eén is genoeg, mevrouw.’

Ze draaide zich om en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen en samengeknepen lippen aan. ‘Eentje maar? Nee, jongeman, ik geloof nooit dat jij aan één ei genoeg hebt.’ Harley kon het niet helpen dat hij moest lachen. Hij streek met een vinger over zijn lippen om zichzelf in bedwang te houden, maar zijn glimlach werd steeds breder.

Nu lachte de vrouw ook. ‘Jaja, dat dacht ik al wel.’ Ze draaide zich weer om naar het fornuis en voegde eraan toe: ‘Ga Dirk nog maar even helpen. Het eten is bijna klaar.’ Twintig minuten later zat Harley aan tafel bij Dirk en zijn ouders. De oudere man sprak een kort dankgebed uit voor het eten, wat Harley weer deed denken aan Annie en aan thuis. Heimwee bezorgde hem een hol gevoel in zijn maag, maar de gebakken eieren en een bord vol aardappels met ham en uien waren genoeg om de leegte op te vullen.

Halverwege de maaltijd zei de vrouw:‘En, meneer Phipps, wat voor werk gaat u in Lindsborg doen?’

Harley slikte eerst zijn eten door voor hij antwoord gaf. ‘Bouwen, mevrouw. De WPA is van plan een kasteel te bouwen en ik wil daar graag aan meehelpen.’

‘Een kasteel?’ Dirk legde zijn vork neer en staarde Harley met grote ogen aan.‘Je maakt zeker een grapje.’

Harley schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor. Ze hebben sterke mannen nodig om een kasteel te bouwen en picknickvelden aan te leggen. Het heeft iets te maken met ene Coronado, een goudzoeker.’

‘Coronado.’ De vrouw keek bedachtzaam voor zich uit. ‘Ik kan me herinneren dat er een poosje geleden iets over hem in de krant heeft gestaan.’

‘Mijn boerderij brengt met de droogte van de laatste jaren niet veel meer op. Er komt nauwelijks genoeg geld binnen om in ons levensonderhoud te voorzien. Het salaris dat de WPA betaalt, is voor mij en mijn gezin meer dan welkom.’

‘O, heeft u een gezin, meneer Phipps?’

Harley werd vervuld van een intens gevoel van verlangen toen hij aan Dottie en Margie dacht.‘Ja, mevrouw. Ik heb twee lieve dochters.’ Zijn lippen trilden toen hij aan Annie dacht. Had ze er spijt van dat ze hem gisteren niet had uitgezwaaid?

‘Ma,’ kwam Dirk tussenbeide,‘Harley heeft een paar lelijke blaren op zijn hielen. Kunt u ze verzorgen voor hij weer op pad gaat?’

‘Jazeker!’ zei de vrouw met een glimlach in Harleys richting. ‘Blijf maar even stilzitten, meneer Phipps. We zullen die blaren eens vakkundig te lijf gaan en daarna zal ik een lunchpakket voor u maken. Dan kunt u weer even vooruit.’

‘O, maar...’

‘Spreek me nou maar niet tegen, meneer Phipps. De Bijbel zegt dat we onze naasten moeten liefhebben als onszelf. Ik zou ook niet willen dat mijn eigen zoon met een lege maag op pad ging.’ Na die woorden wendde ze zich van Harley af en liep naar het aanrecht.

Dirk grinnikte in Harleys richting.‘Ga nooit een discussie aan met ma. Je kunt toch niet van haar winnen.’

Harley haalde zijn schouders op. Hij wilde net antwoord geven toen de oudere man, die nadat hij het gebed had uitgesproken niets meer had gezegd, interrumpeerde.

‘Jongen, denk jij dat ze bij die bouwploeg voor het kasteel nog iemand kunnen gebruiken?’

Harley wendde zich tot Dirks vader en zei:‘Ik... dat weet ik niet meer, maar ik kan het in elk geval vragen. Waarom wilt u dat weten?’

De man zette zijn ellebogen op tafel.‘We zijn al een poosje op zoek naar manieren om onze boerderij te behouden. We hebben al in geen drie jaar een fatsoenlijke regenbui gehad. Er wordt steeds meer bovengrond weggeblazen en we weten niet wat de komende jaren zullen brengen. Maar Dirk — hij is sterk en wil graag werken. Als hij ook in Lindsborg zou kunnen werken, zou dat ons uit de brand helpen.’

Dirk grijnsde weer van oor tot oor. ‘Vind je het erg om een reisgenoot te krijgen, Harley?’

Harley keek van de een naar de ander. Dit was een vreemde, nieuwe ontwikkeling. Hij haalde nogmaals zijn schouders op.‘Ik vind het niet erg. Minder eenzaam ook, denk ik.’

Dirk keek even in de richting van het aanrecht, waar de vrouw kokend heet water uit een pan in de afwasteil schepte. ‘Nou ma, als u Harleys lunchpakket klaarmaakt, maak er dan voor mij ook maar een. Ik ga een kasteel bouwen.’
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Anna Mae hielp de meisjes met het ontbijt en bond daarna een touw met daaraan verschillende speeltjes aan de kinderstoel om Margie zoet te houden. Begeleid door het opgewekte gemurmel van de baby kweet Anna Mae zich van haar huishoudelijke taken.

Tegen tien uur had ze de room van de melk gescheiden en boter gekarnd. Ze zette een kan melk in de koelkast voor eigen gebruik en bracht de rest naar de kelder, waar de melk van gisteren ook nog stond. Heel even keek ze fronsend naar de rij kannen en ineens realiseerde ze zich dat de melk en boter zouden bederven als ze niet snel naar de stad werden gebracht voor de verkoop. ‘Dat zal Jack toch echt moeten doen,’ mompelde ze binnensmonds, ‘maar o, wat heb ik er een hekel aan om het hem te vragen.’

Maar goed, de melk bleef vandaag nog wel goed. Ze hoefde zich er niet meteen het hoofd over te breken, dus liep ze de trap op naar de keuken om Marjorie te halen en richtte haar aandacht toen op de tuin. Het onkruid moest worden gewied en de planten moesten nodig water hebben. Ze slaakte een diepe zucht. Wat was er veel te doen! Toen herinnerde ze zich dat Harley had gezegd dat Dorothy inmiddels groot genoeg was om haar te helpen. Ze zette haar handen aan haar mond en riep:‘Dorothy?’

Het kleine meisje kwam onmiddellijk naar haar toe rennen.

Anna Mae aaide het meisje over haar bol en vroeg:‘Wil je mama helpen?’

Dorothy kneep haar ogen tot spleetjes en keek naar haar moeder op. ‘Moet ik op Marjorie passen?’

‘Nee, ik wil graag dat je de planten in de tuin water geeft.’

‘Leuk!’

Anna Mae zette Marjorie neer in de schaduw van een stel struiken en zei bevelend:‘Blijf daar maar mooi zitten.’ Daarna ging ze een emmer water halen bij de pomp naast de schuur, tilde hem naar de rand van de tuin en zette hem zo neer dat Dorothy er makkelijk bij kon. Ze gaf haar dochter aanwijzingen hoe ze de planten moest bewateren en eindigde met: ‘Ieder plantje moet goed kunnen drinken, lieverd. Kun jij daarvoor zorgen?’

‘Natuurlijk!’ Het enthousiasme van het kind werkte aanstekelijk.

Anna Mae keek hoe Dorothy naar een rijtje groene scheuten liep, het water over de beginnende plantjes uitgoot en terugrende naar de emmer om de gieter opnieuw te vullen. De geconcentreerde blik op het gezicht van haar dochter ontroerde Anna Mae. Ze riep:‘Als je je werk goed doet, heeft mama vanmiddag een verrassing voor je!’

‘Goed!’

Terwijl ze het onkruid uit de tuin trok hield ze met een schuin oog Marjorie in de gaten. Na het wieden nam ze de baby mee naar binnen en maakte een simpele lunch klaar van boterhammen met Bolognese worst en perzik uit blik.

Net toen Anna Mae de borden op tafel zette, kwam Dorothy binnen. ‘Mama, ik heb de emmer weer onder het afdak gezet.’

‘Goed zo, meisje.’Anna Mae wierp haar dochter een dankbare glimlach toe.‘Ga nu maar gauw je handen wassen. Volgens mij heb je het zand uit de halve tuin onder je nagels zitten.’

Terwijl Marjorie een middagslaapje deed en Dorothy met een plaatjesboek in bed lag, ging Anna Mae aan de slag om haar belofte aan Dorothy na te komen. Ze haalde haar moeders recept voor suikerkoekjes tevoorschijn en ging aan het bakken. Toen de eerste lading uit de oven kwam en de keuken zich vulde met de zoete geur van verse koekjes, begon haar maag te knorren. Ze glimlachte toen ze door het open keukenraam keek. Harley kon het altijd van een kilometer afstand ruiken als ze mama’s suikerkoekjes had gebakken. Het duurde nooit lang voor hij met een verlekkerde blik op zijn gezicht binnenkwam en bedelde om een versgebakken koekje.

Haar glimlach vervaagde toen ze zich realiseerde dat Harley nu niet in de stal of op het land was. De geur van de koekjes zou hem niet bereiken, niet nu hij ergens kilometers verderop langs de weg liep. Ze leunde met haar handen op het aanrecht en vocht tegen de opkomende tranen.

Ze had een enorme hekel aan tranen. Tekens van zwakheid waren het, anders niet. Sterke mensen zaten niet bij elk wissewasje te janken. En was haar niet altijd verteld dat ze sterk was? O God, al dat gehuil lost niets op. Ik weet wel dat het komt omdat de baby me van binnen helemaal in de war maakt, maar ik moet sterk zijn voor mijn kleine meisjes. Neem die tranen alstublieft weg.

Dat korte gebedje hielp. Haar moeder zei altijd: Bid en u zal gegeven worden. Dus vroeg ze nogmaals om kracht, rechtte haar schouders en snoot luidruchtig naar neus. De tranen droogden op. Ze pakte de spatel van het aanrecht en haalde voorzichtig de koekjes van het bakpapier. Terwijl de eerste lading koekjes lag af te koelen, maakte ze een nieuwe deegrol, sneed er dunne plakjes af en bestrooide die met suiker. Ze begon spontaan te neuriën toen ze bedacht hoe blij Dorothy zou zijn als ze straks beneden kwam.

Net toen ze zich voorover boog om de laatste bakplaat vol koekjes uit de oven te halen, hoorde ze het geschuifel van voeten achter haar. Hoofdschuddend zei ze:‘Dorothy, ik had toch gezegd dat je moest wachten tot mama je kwam roepen. Wat doe je hier?’

‘Sorry. Ik ben het maar.’

Met een ruk kwam Anna Mae overeind. Ze draaide zich om en zag een man in de deuropening staan. Hij leunde ontspannen tegen de deurpost met zijn armen over elkaar en een schoenpunt op de linoleumvloer van de keuken. Om zijn mondhoeken speelde een glimlach.

Anna Mae vergat dat er nog koekjes in de oven zaten. Ze vergat ook dat hij haar melk naar de stad moest brengen. Terwijl ze het ovendeurtje met een klap dichtsloeg, schreeuwde ze: ‘Jack Berkley, ik had je toch gezegd dat ik je niet meer wilde zien!’



*



Harley veegde het zweet van zijn voorhoofd terwijl hij de pas er flink in hield. Hij lag een halve morgen achter op schema, dankzij mevrouw Farley die erop had aangedrongen dat hij bleef tot ze gezamenlijk uit de Bijbel hadden gelezen en de maaltijd hadden besloten. Maar hij mocht niet klagen. Ze had hem rijkelijk voorzien van plakken ham, radijsjes en wortels, een half brood en zes gekookte eieren. Maar als hij eerder was vertrokken, had hij zeker acht kilometer verder kunnen komen, en dat betekende weer een stap dichter bij zijn nieuwe baan.

Wat was dat toch met vrouwen en Bijbellezen? Annie zou ongetwijfeld blij zijn als ze hoorde dat hij een heel hoofdstuk had uitgezeten. En ze zou ook laten merken dat ze zich afvroeg waarom hij met de Farleys wel uit de Bijbel las en met zijn eigen gezin niet. Hoe vaak had ze hem al niet gevraagd om met haar en de meisjes mee te lezen?

Dirk liep ontspannen achter hem aan, zijn gezicht vertrokken in een permanente grijns. Voor zo’n grote man was hij ongelooflijk vlot. Zijn lange benen hadden hem nog geen minuut in de steek gelaten tijdens hun lange tocht langs de spoorlijn. Dirk was het met Harley eens geweest dat het meer zin had om het spoor te volgen dan om langs de weg te blijven lopen. Hij was er eveneens op tegen om zonder kaartje op de trein te springen.

‘Dat is toch net zoiets als stelen, of niet soms?’ had hij gezegd.‘Ik weet niet wat jouw moeder je heeft geleerd, maar de mijne heeft me altijd bijgebracht dat ik iets wat niet van mij is niet mag pakken, hoe graag ik het ook wil hebben.’

Harley schoot in de lach. ‘Ik denk dat jouw moeder en mijn vrouw het wel zouden kunnen vinden samen. Annie heeft net zulke uitgesproken ideeën over goed en kwaad als jouw moeder.’

‘Annie? Is dat je vrouw?’

Harleys hart zwol van trots toen hij aan Annie dacht. Het knapste meisje van heel Spencer - van heel Reno County. En ze was getrouwd met Harley Phipps, een zwerver uit Mississippi die nauwelijks een cent op zijn naam had staan. ‘Ja, officieel heet ze Anna Mae, maar ik noem haar Annie.’ Hij grinnikte even.‘Zelf houdt ze er niet zo van, maar op de een of andere manier breek ik elke keer mijn tong op die naam Anna Mae.’

Dirk knikte.‘En ze is een godvrezende vrouw?’

‘Ze leest elke dag de Bijbel, gaat elke zondag naar de kerk en bidt ik weet niet hoe vaak op een dag. Ja, ze is een godvrezende vrouw.’Toen hij dat gezegd had fronste Harley zijn wenkbrauwen.‘Wat het haar dan ook mag opleveren.’

‘Wat bedoel je daarmee?’

Harley waagde een blik in Dirks richting en voor de eerste keer sinds hij hem kende, glimlachte de grote man niet. Hij leek oprecht geïnteresseerd in Harleys antwoord.

‘Al dat bidden... vragen om Gods zegen over het eten en over het land, vragen om regen.’ Hij snoof luidruchtig.‘Regen. Ha! Moet je die lucht zien.’ Hij hief zijn arm omhoog en wees naar de helderblauwe hemel boven hun hoofden. ‘Nergens een wolk te bekennen. Waar is dat bidden dan goed voor?’

Dirk haalde zijn schouders op en trok zijn tas nog wat verder op zijn schouder. ‘Het helpt vast wel, anders zou ze het niet blijven doen.’

‘Maar er is niemand die antwoord geeft!’ Harley was zelf verbaasd over zijn heftigheid.

Dirk trok een wenkbrauw op en zei: ‘Luister, Harley, ik weet niet hoe jij bent opgevoed, maar pa en ma hebben mij geleerd dat God van mij houdt. Hij houdt zo veel van mij dat Hij Zijn Zoon naar de aarde heeft gestuurd om te sterven aan een kruis, zodat mijn zonden vergeven konden worden.

Ik neem aan dat een God die zo veel van me houdt ook het recht heeft om te beslissen wat ik nodig heb en wanneer ik iets nodig heb. Dat neemt niet weg dat ik ook graag zou zien dat het ging regenen. Het doet me pijn als ik al die verdorde planten zie en ik vind het afschuwelijk om te moeten toezien hoe het werk op de boerderij van mijn vader bij de vingers afbreekt.’

Harley zag tranen glinsteren in de ogen van de grote man en hij wendde zich van hem af. Mannen en tranen waren geen goede combinatie. En al helemaal niet als de man zo groot was als Dirk.

‘Maar dat alles weerhoudt me er niet van om te blijven bidden. Je bidt niet alleen om iets te ontvangen, Harley, het gebed doet wat met je. Het schept een band met je Maker, waardoor je met Hem in contact staat. Denk jij dat je relatie met Annie ook maar iets waard zou zijn als je nooit met haar zou praten?’ Met zijn elleboog gaf hij Harley een duwtje.

Harley trok een grimas, maar gaf geen antwoord. Het gesprek tussen hem en Annie was steeds meer verstomd, en dat wist hij maar al te goed.

Dirk grinnikte even. ‘Ja, om een relatie te onderhouden moet er gepraat worden. Daarom praat ik met God. Ik vertrouw erop dat Hij voor me zorgt op de manier die Hij het beste acht.’

Harley kon niet langer zijn mond houden. ‘Denk jij dan dat deze droogte het beste voor ons is?’

‘Mijn wegen zijn niet Gods wegen,’ zei Dirk nadenkend. ‘In de Bijbel staan veel voorbeelden waarin God tegenspoed en moeilijkheden gebruikt om mensen naar Hem toe te trekken. Het is heel opvallend om te zien hoeveel mensen Hem op een afstand houden, tot ze Hem echt nodig hebben.’

Harley schopte tegen een kluit aarde.

‘Tegelijkertijd,’ vervolgde Dirk, ‘ben ik ontzettend blij met deze mogelijkheid om aan het werk te gaan. Allereerst ben ik God dankbaar voor die kans, maar daarnaast ook jou, omdat jij ermee op de proppen kwam. Voor mij ben jij een boodschapper van God geweest, Harley.’

Harley barstte bijna hardop in lachen uit. Hij? Een boodschapper van God? ‘Je bedankt de verkeerde persoon. Ik heb niets met dat werk te maken — daarvoor moet je bij president Roosevelt zijn. Hij is degene die deze programma’s heeft opgezet om mensen aan werk te helpen.’

‘Maar ik zou het niet geweten hebben als jij er niet was geweest. Ik denk dat God jou precies op het goede moment heeft gestuurd. We hebben ons vaak afgevraagd hoe we aan geld moesten komen om in ons levensonderhoud te kunnen voorzien. We hebben vaak om een oplossing gebeden. En toen kwam jij aan de deur. God heeft door middel van jou antwoord gegeven.’

Harley duwde zijn hoed omhoog en veegde het zweet weg dat in zijn ogen dreigde te druppen.‘Geloof jij maar wat je wilt, Dirk, en laat mij vrij om te geloven wat ik wil. Zolang we het oneens kunnen zijn, zullen we het wel met elkaar uithouden.’

Net zoals Annie en ik.
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‘Ik ben moe van het staan. Wanneer komen ze nou, mama?’

Anna Mae aaide even over Dorothy s blonde krullen. De twee meisjes waren op zondagmorgen altijd een beetje chagrijnig. Anna Mae vond het door de week niet erg dat Dorothy met een verwilderde, sluike haardos rondliep, maar voor de kerkdienst op zondagmorgen maakte ze steevast krullen. Dorothy vond het afschuwelijk om de nacht ervoor op krulspelden te moeten slapen en ze maakte er geen punt van om dat haar moeder duidelijk te maken.

‘Ze komen er zo aan, lieverd.’Anna Mae wierp haar dochter een glimlach toe, hoewel ze inwendig beefde. Ze had er eindelijk in berust dat Jack Berkley haar met bepaalde dingen zou helpen — ze kon niet toestaan dat vanwege haar trots de melk in de kelder zuur zou worden. Dat die man in haar tuin en haar stal rondliep was één ding — maar samen met hem in de T-Ford naar de kerk rijden was iets heel anders. Ze stelde zichzelf gerust met de gedachte dat meneer Berkley, Jacks vader, erbij zou zijn, waardoor mensen niets onfatsoenlijks zouden kunnen denken.

‘Ik wilde dat hij een beetje opschoot, ’t Is heet hier.’ Met haar ene hand liet Dorothy haar rok wapperen en in de andere hield ze haar schoenen. Anna Mae hoopte dat ze een paar nieuwe schoenen voor haar kon kopen van Harleys eerste salaris.

Anna Mae wiegde Marjorie heen en weer, die lag te kronkelen in haar moeders armen. Beide meisjes waren die ochtend behoorlijk prikkelbaar. Anna Mae kon het ze niet kwalijk nemen. Met deze hitte, de wind, het opwaaiende stof en zonder pappie om mee te spelen bleef er niet zo veel over om te lachen.

‘Hij komt heus niet sneller als je gaat lopen klagen, hoor,’ berispte Anna Mae Dorothy.

Het kleine meisje keek haar fronsend aan, maar ineens werd haar blik vragend. ‘Waarom draagt u de hoed niet die papa voor u heeft gekocht? Hij zei toch dat die voor de zondag was?’

‘Hij is veel te mooi om bij mijn oude kleren te dragen,’ antwoordde Anna Mae. De waarheid was dat ze de hoed die ochtend nog uit de doos had gehaald en hem op haar hoofd had gezet. Een blik in de spiegel bevestigde dat hij een perfecte combinatie vormde met haar crèmekleurige blouse en eenvoudige bruine rok. Toch wilde ze hem niet ophouden. Als ze naar die hoed keek, dacht ze aan de verkochte ezels en aan het feit dat Harley ergens midden in Kansas zat, kilometers verwijderd van zijn gezin. Ze hield er niet van om daar telkens aan te worden herinnerd, dus had ze de hoed weer in de doos gedaan en die op een plank in de kast gezet.

Anna Mae zuchtte en richtte haar blik op de weg. Afwezig haalde ze een hand over haar haren, die ze in een knot achter op haar hoofd had samengebonden. Ze hoopte maar dat de schuifjes onderweg naar de kerk niet los zouden trillen. De wind had al een paar pieken van hun plek getrokken, en ongeduldig stopte ze die achter haar oren. Ook Dorothy’s krullen zaten in de war en de strik die Anna Mae in de haren van het meisje had gedaan zag er behoorlijk verfomfaaid uit. Weer ontsnapte haar een zucht. Konden ze er dan niet eens netjes uitzien tot ze bij de kerk waren?

Een luid geronk trok Anna Maes aandacht. Dorothy stond op haar tenen naar de weg te turen.‘Daar komt-ie aan!’ Met een vinger wees Dorothy naar de T-Ford die hun oprit op kwam rijden. Het meisje sprong van de veranda af en rende naar de auto toe.

‘Dorothy, kalm aan!’ waarschuwde Anna Mae, hoewel ze het enthousiasme van het kind bij het vooruitzicht van een ritje in een echte automobiel maar al te goed kon begrijpen. Zelf keek ze er ook naar uit. Haar eigen familie had nooit een auto bezeten. Ze vond het alleen jammer dat nou net Jack Berkley de chauffeur moest zijn...

‘Hoi Dorothy,’ zei Jack terwijl hij met een brede lach op zijn gezicht uit de auto stapte.‘Je ziet er mooi uit vandaag.’

Bij dat compliment van Jack zwol Anna Maes moederhart van trots. Dorothy was een mooi meisje, zelfs in haar versleten jurk en op blote voeten. Ze keek toe hoe het meisje op de achterbank van de auto klauterde en op haar knieën ging zitten om door de achterruit te kunnen kijken.

Toen richtte Jack zijn charmante grijns op Anna Mae.‘Net zo mooi als je moeder.’

Meteen gingen Anna Maes stekels overeind staan. Mijn dochters mag je complimenten maken, maar laat mij erbuiten! Ze friemelde wat met de zoom van Marjories jurk en wierp vlug een blik in de auto. Met een gevoel van paniek keek ze Jack aan. ‘Waar is je vader?’

Jack legde een hand op de bovenkant van het geopende portier.‘Hij heeft jicht in zijn grote teen en kon vanmorgen zijn schoen niet aankrijgen. Hij weigerde permanent om op blote voeten naar de kerk te gaan.’Jack grinnikte even.‘Hoewel jouw Dorothy daar heel anders over denkt.’

Anna Mae voelde dat ze bloosde. Ze stak haar hoofd door het portier en zei streng:‘Dorothy, doe onmiddellijk je schoenen aan, hoor je me?’

Dorothy keek boos terug, maar ging toen toch zitten om haar voeten in haar schoenen te steken.

‘Kom maar, Anna Mae. Ik houd de baby wel even vast, dan kun jij instappen.’

Anna Mae keek naar Jack, die zijn armen had uitgestrekt. Moest ze wel met hem meegaan nu meneer Berkley er niet was? Aan de andere kant: de week duurde zo lang als ze niet naar de kerk ging. Ze had het contact en het gezelschap hard nodig. Snuivend gaf ze Marjorie over aan Jack. De aanblik van haar dochter in Jacks armen bracht haar van haar stuk. Het kleine meisje wond zich op en strekte een gerimpeld handje uit naar haar moeder. Jack wiegde haar heen en weer terwijl Anna Mae vlug op de lederen passagiersstoel ging zitten.

Toen ze goed zat, gaf jack Marjorie weer aan haar, deed het portier dicht en ging zelf aan de andere kant achter het stuur zitten. Hij wierp haar nog vlug een glimlach toe voor hij de auto in de versnelling zette en de koppeling losliet. ‘Daar gaan we dan!’ Hij draaide een rondje op hun erf en reed naar de weg toe. Dorothy op de achterbank gilde van plezier en Jack lachte. Hij keek even naar Anna Mae. ‘Je zie er prachtig uit, Anna Mae, met je haar opgestoken.’

Volgens mij was het geen goed idee om met Jack mee te gaan, maar hoe komen de meisjes en ik anders hij de kerk? Alle andere huren die naar de kerk gaan wonen veel te ver weg om ons op te halen.

Anna Mae hield haar blik op de weg gericht en antwoordde niet.

Jacks gegniffel viel samen met het ronken van de motor.‘Ik dacht dat je moeder je geleerd had dankjewel te zeggen als iemand je een compliment geeft.’

Anna Mae kneep haar lippen stijf op elkaar. Jack was veel te overtuigd van zichzelf. Dat was hij altijd al geweest. Waarom had Harley hem in vredesnaam gevraagd haar en de meisjes een beetje in de gaten te houden? Ten slotte maakte ze oogcontact met hem en zei: ‘Jack, ik waardeer het zeer dat je de meisjes en mij een lift geeft naar de kerk. Maar ik denk dat we iets recht moeten zetten. Onze..ze likte even langs haar droge lippen,‘vriendschap... is lang geleden gestrand. Voor mij ben je niet meer dan een hulpje dat in de buurt is tot mijn man weer terug is. Probeer alsjeblieft niet er meer van te maken dan het is.’

Jack het zijn vingers over het stuur glijden, zijn blik strak op de weg gericht. Zijn kaakspieren bewogen heftig. Na een poosje knikte hij stroef.‘Prima, Anna Mae. Ik houd m’n complimentjes in het vervolg wel voor me.’ Hij keek haar aan.‘Maar eerst wil ik nog één ding zeggen. Als ik jouw echtgenoot was geweest, en jij droeg mijn kind, dan zou ik nooit zijn weggegaan.’

Anna Mae voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Ze zocht naar woorden om Harley te verdedigen, maar vond ze niet. Tot haar grote opluchting reed de T-Ford op dat moment het parkeerterrein van de kerk op, waardoor er een einde kwam aan hun conversatie. Jack haalde het sleuteltje uit het contact en met een laatste ratelende zucht sloeg de motor af. Anna Mae wachtte tot Jack om de auto heen was gelopen en het portier voor haar opendeed. Hij pakte haar bij haar elleboog toen hij zag dat ze moeite had om zich met Marjorie in haar armen uit de auto te wurmen. Zijn handen bleven net iets te lang op haar arm rusten.

Ze wierp hem een waarschuwende blik toe.

Hij deinsde achteruit en maakte een verontschuldigend gebaar met zijn handen. ‘Sorry Anna Mae. Oude gewoontes slijten niet zo snel.’

‘Kom maar, Dorothy,’ zei Anna Mae tegen haar dochter terwijl ze Jack haar rug toedraaide. ‘Het is tijd voor de zondagsschool.’



*



Na de dienst liep Jack achter Anna Mae aan en keek naar haar zoals ze daar liep in haar strakke rok en op hoge hakken.

Haar heupen waren wat breder dan in haar tienerjaren - ze was altijd een slank meisje geweest — maar dat was niet zo vreemd als je bedacht dat ze al twee kinderen had gebaard. De toegevoegde rondingen deden overigens niets af aan haar aantrekkelijkheid, maar verhoogden die nog. De vrouw Anna Mae was in Jacks ogen nog aantrekkelijker dan het meisje dat ze ooit was. En wat had hij veel van haar gehouden.

Zolang hij zich kon herinneren gingen ze al naar het kleine kerkje waar ze nu nog lid waren. Toen ze nog kinderen waren, zaten hun families altijd bij elkaar in de bank. Anna Mae was negen jaar toen ze na afloop van de dienst naar voren was gelopen om de dominee de hand te schudden en te zeggen dat ze Jezus wilde aannemen. Jack had twee weken gewacht voor hij hetzelfde deed, hij kon haar toch niet het idee geven dat hij haar nadeed, en zelfs nu nog herinnerde hij zich hoe ze straalde toen zijn naam werd genoemd als nieuw schaapje in de kudde van de Goede Herder.

Hij was toen elf jaar, maar op dat moment had hij ook besloten dat Anna Mae Elliott op een dag de zijne zou zijn.

Omdat ze op naburige boerderijen opgroeiden en hun ouders goed bevriend waren, had hij meer dan genoeg kansen gehad om met Anna Mae samen te zijn. Toen ze eenmaal tieners waren, was het helemaal niet meer zo moeilijk om zich voor te stellen dat Anna Mae en hij een zouden worden. Samen op de boerderij, een thuis, een gezin. En toen was Harley komen aanlopen en had alles in de war geschopt.

Maar nu was Harley weg. Misschien zelfs wel voorgoed. Het was niet ongewoon in deze tijden dat een man zijn gezin verliet om elders een nieuw leven op te bouwen. Jack was weer in beeld en hij genoot van de in zijn ogen rooskleurige vooruitzichten.

Anna Mae bleef naast de T-Ford stilstaan en hees Marjorie wat hoger op haar heup. Ze strekte haar hand uit naar het portier, maar op dat moment schoot Jack naar voren en duwde de hendel omlaag voordat zij hem zelfs maar had aangeraakt. Haar blik vloog in zijn richting, haar ogen stonden waakzaam. Met een knikje en een lach gebaarde hij haar dat ze moest gaan zitten en hij zei er schertsend achteraan: ‘Uw wagen staat voor.’

‘Dank je.’

De woorden werden geuit op een afgebeten, gespannen toon waarin geen sprankje dankbaarheid te bespeuren viel, maar Jack bleef glimlachen en zei vriendelijk:‘Graag gedaan, mevrouw Phipps.’ Hij liep naar de andere kant van de auto en Dorothy liep achter hem aan, met haar schoenen in de hand. Ze was een miniatuurversie van haar moeder en alleen al de aanblik van het kind met de gouden haren opende een sluisdeur naar herinneringen aan lang vervlogen tijden. Dit had zijn kind moeten zijn.

Hij knipoogde naar het meisje. ‘Hallo, mejuffrouw Dorothy. Was het leuk op de zondagsschool?’

Dorothy geeuwde en krabde op haar hoofd, waardoor haar strik nog een stukje verder naar haar linkeroor schoof. ‘Mijn voeten zijn moe geworden.’

‘Hoe kan dat dan?’Jack kon er geen touw aan vastknopen.

‘Ze moeten de hele tijd hangen.’ Het kind knipperde twee keer met haar grote blauwe ogen.‘Omdat de stoelen te groot zijn. En daar worden ze moe van.’

Nu begreep Jack wat ze bedoelde. ‘Nou, ga dan nu maar lekker in de kleermakerszit zitten. Dan hoeven ze niet te hangen.’

Dorothy klemde haar lippen op elkaar en keek hem nadenkend aan. ‘Dat mag ik niet van mama. Ze zegt dat een dame dat niet doet.’

Nu barstte Jack in lachen uit. ‘Nou, aangezien je moeder een echte dame is, zal zij het wel weten. Je kunt maar beter doen wat zij zegt. Klim er maar gauw in.’

Hij wachtte tot Dorothy op de achterbank zat voordat hij aan de zijkant van de auto neerknielde en onder zijn stoel reikte om de gashendel over te halen. Nog steeds op zijn knieën leunde hij naar binnen en zette de schakelaar van de carburateur om, om hem daarna langzaam terug te halen. Hij probeerde zijn glimlach te verbergen toen hij zag dat Anna Mae vol verbazing toekeek hoe hij het contactsleuteltje helemaal naar links draaide en de ontsteker in zijn hoogste stand zette.

Hij moest gaan staan om bij het gaspedaal te kunnen en hij drukte de klep voor een derde in voordat hij de handrem flink aantrok om te voorkomen dat de auto niet vooruit zou schieten als de motor aansloeg. Toen hij alle voorbereidingen had getroffen, liep hij naar de voorkant van de T-Ford en legde zijn hand om de slinger. Na twee gecontroleerde bewegingen en een harde duw om de slinger te laten spinnen, sloeg de motor aan en ronkte als een woedende stier.

Vliegensvlug sprong hij in de auto en trapte de koppeling in om het schokken en stoten te verminderen. Toen de motor gestaag ronkte, trok hij aan de vergasser tot de motor een zoemend geluid maakte. Toen pas trok hij zijn portier dicht, liet de handrem los, zette het voertuig in z’n achteruit en reed de parkeerplaats af.

Toen ze weer op de weg reden, een stofwolk achterlatend, schudde Anna Mae haar hoofd.‘Moet je elke keer als je in dit ding wilt rijden al die handelingen doen?’

Jack grinnikte. ‘Ja.’

‘Het is veel minder werk om een paard voor een wagen te spannen.’ Ze sloeg haar armen stijf om Marjorie heen toen de T-Ford door een gat stuiterde.

‘Dat mag dan wel zo zijn,’ zei Jack terwijl hij met zijn hand een klopje op het stuur gaf,‘maar dit is veel leuker.’ Hij keek even achterom naar Dorothy, die op haar knieën op de achterbank op en neer sprong bij elke beweging die de T-Ford maakte. ‘Dat is toch zo, Dorothy?’

Anna Mae keek nu ook achterom en zei streng: ‘Dorothy Mae Phipps, ga jij eens gauw op je billen zitten!’

‘Maar mama, dan moeten mijn voeten weer hangen!’

Anna Mae deed haar mond open om iets te zeggen, maar Jack kwam tussenbeide. ‘Je mag je benen wel op de achterbank leggen, Dorothy. Dat geeft helemaal niks.’

Met een triomfantelijke grijns volgde het kleine meisje Jacks instructies op.

Anna Mae wierp Jack een vernietigende blik toe. ‘Ik heb liever niet dat jij je ermee bemoeit als ik mijn dochter corrigeer, Jack.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is mijn auto, en het kan me niet schelen als ze met haar voeten op de bank zit.’

Anna Mae klemde haar lippen op elkaar en zei de rest van de rit niets meer. Jack liet de motor stationair draaien toen hij om de auto heen liep om het portier voor haar open te maken. Ze negeerde hem toen hij zijn hand uitstak om haar te helpen en draaide hem haar rug toe toen ze eenmaal buiten stond.

‘Kom op, Dorothy, schiet eens een beetje op,’ drong ze aan toen Dorothy alle tijd nam om uit de auto te stappen. Toen het meisje eindelijk tevoorschijn kwam, pakte Anna Mae haar bij de hand en trok haar mee naar huis. Ze het Jack staan zonder hem te bedanken en zonder te groeten.

Toen ze de veranda op hepen, keek Dorothy achterom. Jack lachte en zwaaide naar haar en het kind kon nog net terugzwaaien voor Anna Mae haar naar binnen duwde en de deur hoorbaar sloot.

Jack schudde zijn hoofd en was niet in staat om te stoppen met glimlachen. Ze mocht dan wel denken dat ze hem afschrikte met haar hooghartige houding, maar dan was ze vast vergeten hoe vasthoudend hij kon zijn. Wist ze niet meer dat hij wel van een uitdaging hield? Dan zou hij haar daaraan moeten herinneren.

Hij stapte weer in zijn auto, trok het portier dicht en drukte het gaspedaal in. Hij zou terugkomen. Vandaag niet meer - vandaag had hij geen reden om nog een keer langs te gaan, omdat de melkwagen op zondag niet reed - maar hij zou terugkomen. Hij zou vriendelijk zijn, behulpzaam en vrolijk, en hij zou iets meenemen wat ze zeker kon gebruiken. Morgen zou ze hem absoluut bedanken.
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Mhooooeeee!

Anna Mae zwaaide met haar hand in een poging het opdringerige geluid te verdrijven.

Mhooeehoe!

Daar was het weer, nog aanhoudender. Ze opende haar ogen, maar kneep ze meteen weer dicht om ze te beschermen tegen het felle licht. Haar hart bonkte in haar keel - de zon stond al aan de hemel! Hoe kon ze zich zo verslapen hebben? Die arme koe moest zich wel beroerd voelen. Ze dwong zichzelf haar ogen open te houden terwijl ze de lakens van zich af schopte en uit bed sprong. De vloer leek op en neer te gaan. Ze pakte met beide handen de ijzeren bedspijlen vast en hield die stevig vast tot de wereld om haar heen ophield met draaien.

Mhooooeeee!

Het klaaglijke geloei van het beest kwelde Anna Mae. Ze liet de spijlen los en rende naar de veranda. Met een arm tegen haar protesterende maag gedrukt pakte ze de schone melkemmer, die omgekeerd op de plank stond, en stormde de tuin door naar de stal.‘Alstublieft, God, laat de meisjes nog even doorslapen,’ bad ze hardop. De stenen op het pad deden zeer aan haar blote voeten, maar ze negeerde de pijn en rukte de staldeur open.

‘Hoi Bossie, hier ben ik al,’ suste ze terwijl ze het dier op de rug klopte. Bossie keek met grote, knipperende bruine ogen toe hoe Anna Mae het melkkrukje uit een hoek van de stal pakte. Ze zette de emmer op zijn plaats, rolde haar nachtpon op tot boven haar knieën, ging met gespreide benen op het krukje zitten en verloste Bossie van haar overvolle uiers. De koe het haar grote kop op en neer gaan, alsof ze Anna Mae bedankte.

Na een week melken kreeg Anna Mae geen kramp meer in haar armen en daar was ze blij om. Fluisterend zond ze een dankgebed op omdat ze zo veel sterker was dan een week geleden. Toen ze klaar was, gaf ze Bossie nog een klopje op haar rug en zei: ‘Nou, ouwe meid, ik ga eerst die melk naar binnen brengen en dan kom ik terug voor je ontbijt.’

Ze stond op en trok de melkemmer buiten het bereik van de onrustig schuifelende koeienpoten. Ze zette het krukje weer op zijn plek, tilde de melkemmer op en liep naar de deur. Toen ze naar buiten stapte, hoorde ze het geklikklak van naderende paardenhoeven. Jack Berkley kwam met zijn paard-en-wagen de oprit op rijden. Anna Mae wierp een blik op haar nachtkleding en kreunde inwendig. Alsjeblieft, niet nu!

Jack liet de wagen stoppen tussen de stal en de veranda, waardoor hij haar de pas afsneed. Anna Mae wilde wel dat ze nog een paar handen had om haar gloeiende wangen te bedekken toen hij van de wagen sprong en een scheve glimlach in haar richting wierp.

‘Goedemorgen, Anna Mae.’ Zijn ogen gleden van haar verwarde haren naar haar blote voeten, terwijl haar gêne met de seconde toenam.‘Late start vandaag?’

‘Ik... je kunt de melk nu nog niet meenemen, Jack.’

Zijn grijns werd breder. ‘Dat zie ik, ja.’ Hij liep naar haar toe en stak zijn hand uit.‘Laat mij die emmer van je overnemen.’

Anna Mae schuifelde om de snuivende paarden heen, waardoor een paar druppels melk over de rand van de emmer spatten.‘Nee. Ik kan het zelf wel.’

Jack trok een wenkbrauw op en keek haar spottend aan.‘Ik wil ook niet beweren dat je het niet kunt, Anna Mae. Ik wil je alleen maar helpen.’ Op zijn gemak liep hij naar haar toe.

Ze tilde emmer nog wat hoger op, in een poging zich erachter te verschuilen. ‘Dat weet ik. Maar ik red me wel.’ Ze liep achteruit naar de veranda.‘En jij... ga jij nu maar naar huis en kom later op de dag nog een keer terug.’ Als ik me heb aangekleed, m 'n haren heb gekamd en je weer onder ogen duif te komen. ‘Goed?’

Ze raakte met haar hiel de verandatrap. Door de schok raakte ze uit balans en haar armen vlogen omhoog, in een poging de melk te redden. ‘Nee!’ schreeuwde ze toen ze achterover tegen de gesloten verandadeur viel. De hordeur kraakte toen ze er met haar volle gewicht tegenaan sloeg. Ze zette een elleboog tegen de deurpost en duwde zichzelf omhoog, maar op de een of andere manier wankelde ze zijwaarts. De melkemmer kantelde waardoor een grote golf warme, crèmeachtige vloeistof op de voorkant van haar nachtpon terechtkwam. Een van de paarden begon zenuwachtig te hinniken.

Jack was in een paar stappen bij haar, ondersteunde met een hand haar elleboog en met de andere de melkemmer. Hij gaf haar een zetje waardoor ze weer op haar voeten terecht had moeten komen, ware het niet dat de grond glibberig was van de gemorste melk. Tot haar grote afschuw gleed haar

linkervoet naar links weg en haar rechtervoet naar rechts. Ze liet de emmer los om met beide handen Jack bij z’n shirt vast te pakken. Haar arm raakte de emmer, waardoor er nog een hoeveelheid melk over de rand klotste die de zijkant van haar nachtpon en zijn broekspijp nat maakte.

Anna Mae had nog steeds haar evenwicht niet gevonden en klampte zich vast aan Jacks shirt. Jack deed een stap achteruit, waardoor hij Anna Mae wegtrok van de met melk doorweekte grond. Eindelijk kon ze weer normaal op haar voeten staan en was ze in staat Jacks shirt los te laten.

Ineens voelde ze dat hij haar nog vasthad bij haar elleboog, en met een ruk trok ze zich los. Ze draaide zich op haar hakken om en bleef staan met haar rug naar hem toe. Haar doorweekte nachtpon plakte aan haar lichaam. Ze vouwde haar armen voor haar borst en hurkte neer. Jack had haar niet meer zo gezien sinds ze een jaar of acht was en ze samen in de kreek hadden gespeeld. Ze had niet meer het lichaam van het kleine meisje dat ze toen was. Haar gezicht gloeide toen ze bedacht wat hij had gezien. Tranen prikten in haar ogen en ze klemde haar lippen op elkaar, vastbesloten ze tegen te houden.

‘Anna Mae, gaat het weer?’

Deze keer had zijn toon niets plagerigs. Was dat maar zo, dan kon ze tenminste flink boos op hem worden.

‘Ik... het gaat wel.’ Ze moest moeite doen om de woorden eruit te persen, zo’n brok zat er in haar keel. ‘Ga nu maar.’ Een luide snik welde op in haar borst en ze dook nog verder in elkaar, worstelend om zich te beheersen. Niet huilen! Niet huilen!

‘Luister, Anna Mae, je kent dat gezegde toch wel: gedane zaken nemen geen keer?’

Nu was er wel een plagerig ondertoontje in zijn stem geslopen. Maar het was niet genoeg om haar woede aan te wakkeren — het herinnerde haar slechts aan de ontelbare keren dat hij haar had opgevrolijkt als ze als tiener weer eens een humeurige bui had. Ze snikte weer.‘A... alsjeblieft,Jack. Ga nou maar naar huis, oké?’

Ze voelde een hand op haar schouder die druk uitoefende en haar dwong hem aan te kijken. ‘Ik ga niet weg voor ik weet dat het goed met je gaat.’

‘Het gaat prima!’ Ze draaide haar gezicht van hem weg en kneep haar ogen stijf dicht. Ze kon hem nu niet in de ogen kijken. Als ze daar ook maar enige vriendelijkheid in zou lezen, was ze verloren.

‘Het gaat helemaal niet goed.’

Wat was hij toch koppig! Waarom kon hij haar nou met gewoon alleen laten.‘A... alsjeblieft,Jack...’

‘En volgens mij gaat dit ook helemaal niet over die gemorste melk. Normaal gesproken maak jij je daar helemaal niet druk om. Vertel me wat er is, Anna Mae.’

‘Vertel me wat er is, Anna Mae.’ Ineens was ze twintig jaar terug in de tijd, toen het telegram was gekomen waarmee haar ouders werden geïnformeerd dat hun enige zoon, soldaat Benjamin Harold Elliott junior, was omgekomen in Frankrijk. Anna Mae was toen nog maar zeven, maar ze wist heel goed wat omgekomen betekende: ze had zelf al twee katten en een hond met drie poten begraven. Ze was naar de kreek gerend, had zich op de oever laten vallen en had zich de longen uit het lijf geschreeuwd van verdriet omdat haar grote, knappe broer nooit meer thuis zou komen. Een hele poos later had Jack haar gevonden en gevraagd wat er was. Zelfs toen had ze al geprobeerd haar pijn te verbergen — omdat ze bang was dat die echt zou worden op het moment dat ze erover zou praten. Maar hij had aangedrongen: ‘Vertel me wat er is, Anna Mae.’ Uiteindelijk had ze dat ook gedaan.

Maar vandaag zou dat niet gebeuren. Dat deel van hun leven was voorgoed voorbij.‘Er valt niets te vertellen. Ik... Ik moet naar de meisjes.’ Ze stoof langs hem heen, haar armen nog steeds voor haar borst gevouwen, en sloot zich op in de keuken. Haar adem kwam met horten en stoten terwijl ze wachtte tot ze zijn wagen zou horen wegrijden. Maar het enige wat haar oren bereikte was stilte. Ze tilde een puntje van het keukengordijn op en gluurde naar buiten. Jack verdween net in de stal.

Waarschijnlijk om bij de koe te gaan kijken. Terwijl ze haar natte nachtpon van haar lichaam trok, liep ze op haar tenen door de keuken naar de gang. Een blik in de kamer van de meisjes bevestigde dat ze allebei nog sliepen. Met een zucht van opluchting haastte ze zich naar de badkamer en liet water in de tobbe lopen. Ze trok de nachtpon over haar hoofd en waste zich snel, haar oren gespitst op de geluiden van buiten.

Toen ze weer schoon was, liep ze naar de slaapkamer, waar ze zich aankleedde, een borstel door haar haren haalde en ze met een lint samenbond tot een paardenstaart. Daarna liep ze naar keuken en wierp een blik door de geopende deur, waardoor ze de tuin goed kon overzien. Het luik van de kelder stond open, waaruit ze opmaakte dat hij de melk van het afgelopen weekend had meegenomen. Een blik in de richting van de stal bevestigde dat de paard-en-wagen weg was.

Met een zucht van opluchting draaide zich om. Ze wilde de deur net dichtdoen, toen ze vanuit haar ooghoeken iets zag. Pal achter de verandadeur stond een klein, rechthoekig doosje met een deksel erop. Op haar tenen liep ze erheen, bukte zich en pakte het doosje van de grond. Toen ze het deksel had opgetild, drukte ze haar vingers tegen haar lippen om haar verraste uitroep te smoren. In de doos, ingepakt in wit papier, lag een paar glanzende Mary Janes.

Nieuwe schoenen voor Dorothy.

Tranen welden op in haar ogen, maar ze wist zelf niet goed of het tranen van vreugde of tranen van schaamte waren. Wanhopig probeerde ze voldoende woede op te roepen om haar tranen te drogen. Wie dacht hij wel dat hij was, dat hij zomaar schoenen kocht voor Harleys dochter? Haar trots zei haar dat ze onmiddellijk achter Jack aan moest gaan om hem de schoenen terug te geven, maar er was één reden waarom ze het niet deed.

Nadat ze in een doorweekte nachtpon voor Jack had gestaan, durfde ze hem niet meer onder ogen te komen.



*



Harley wist niet of hij er wel klaar voor was de baas van het project te ontmoeten. Dat was niet zozeer om wat de mannen in het WPA-kantoor hadden gezegd, maar het voelde gewoon... slecht. Hoelang was het geleden dat hij voor iemand had gewerkt? Zeker zeven jaar, want na de dood van Annies vader was hij eigen baas geweest. En in zeven jaar kon je behoorlijk wat trots opbouwen. Zou hij in staat zijn om bevelen van anderen aan te nemen en uit te voeren?

Aan de andere kant had hij in die zeven jaar rekenschap moeten afleggen aan Annie. Een man die een vrouw had zou er toch geen moeite mee moeten hebben zich te verantwoorden tegenover een baas. Toch voelde hij een druk op zijn borst toen hij zich voorstelde aan de voorman van het kasteelproject.

De man, die meneer Peterson genoemd wilde worden, bekeek Dirk van top tot teen en leek blij te zijn dat de reus zijn team kwam aanvullen. Harley begreep dat wel en hij rechtte zijn schouders uit vastberadenheid om te bewijzen dat hij minstens zo sterk was als de jongere man. Peterson schreef hun namen in een opschrijfboekje, sloeg het dicht en zei: ‘Nou, heren, dan zullen we maar eens bij het project gaan kijken.’

Hij leidde de twee mannen rond op het terrein. Harley nam de omgeving van de bouwplaats goed in zich op. Voor zover hij kon zien, was het er uitgestorven. Vriendelijk glooiende heuvels, de begroeiing droog en bruin, hier en daar een yucca die voor de groene accenten zorgde en een strakblauwe lucht. Een bang voorgevoel bekroop Harley. Het was hier wel heel erg afgelegen...

De baas was aan het woord. Harley probeerde zijn onrust van zich af te schudden en richtte zich op wat de man zei.

‘Op de top van die heuvel ligt de basis. Het is relatief klein voor een kasteel,’ gaf hij toe terwijl hij over zijn kin wreef, ‘maar het wordt groot genoeg om van een afstand te worden gezien. Het fundament is van schalieblokken, de rest wordt opgetrokken uit zandsteen.’ Hij wees naar twee enorme stapels steen, waar mannen omheen krioelden als mieren om een berg broodkruimels. ‘De grotere blokken zijn de schalie, de kleinere de zandsteen.’

Dirk bukte zich om een grote, ruwweg vierkante steen te bekijken. Even later kwam hij weer overeind en wierp Harley een verbaasde glimlach toe.‘Moet je eens kijken, Harley. Er zit een sint-jakobsschelp in dat rotsblok!’

Harley keek naar wat Dirk aan wees. En inderdaad, midden in de roodbruine steen was een groezelig witte, getande halve cirkel zichtbaar.

Peterson grinnikte. ‘Je zult nog wel meer fossielen tegenkomen als je met deze steen werkt. Als je goed kijkt, zou je zelfs wel eens de ruggengraat van een vis kunnen zien zitten. Al deze blokken hebben ik weet niet hoelang onder water gelegen.’

Dirk knikte, met zijn hand in het borststuk van zijn overall gestoken.‘Dat lijkt me logisch. De hele aarde heeft onder water gestaan toen God het in de tijd van Noach veertig dagen en nachten liet regenen.’

Peterson wendde zich met opgetrokken wenkbrauwen tot Dirk.‘Ben jij een prediker, jongeman?’

‘Nee, meneer. Ik ben alleen maar christen.’

Peterson knikte.‘Op zondagen zijn jullie vrij. In Lindsborg staan verschillende kerken. Als je wilt, kun je daarheen.’

Dirk glimlachte enthousiast en stootte met zijn elleboog Harley aan. ‘Hoor je dat? Ik was al bang dat ik mijn eigen diensten zou moeten houden.’

Harley haalde zijn schouders op. Het kon hem niets schelen.

Peterson liep weer verder en Harley en Dirk volgden hem op de voet. ‘Het kasteel krijgt een vierkante toren pal boven de deur. Hij wordt vanaf de tweede verdieping opgetrokken.’ Hij pauzeerde even en keek naar de heuvel waar nu een muur van ongeveer een meter hoog stond. ‘Als hij klaar is, kun je vanuit de toren uitkijken over de Smoky River Valley. Dat is bij benadering hetzelfde uitzicht als Coronado had toen hij op de top van die heuvel stond, in de hoop een glimp van de elusieve stad van goud op te vangen.’

Harley fronste zijn voorhoofd. Elusief? Die man was hem een raadsel. Als aanvoerder van een groep werklui droeg hij een stoffige werkbroek met een versleten shirt erboven en had hij een baard van minstens twee dagen, maar zijn taalgebruik deed hem aan Annie denken. En hoewel Peterson net als de andere werklui afgedragen kleding aanhad, gedroeg hij zich met een bepaalde waardigheid die niet leek thuis te horen in dit verlaten landschap. De man was ongetwijfeld naar school geweest. Maar waarom stond hij hier dan in Verweggistan zijn mannen te vertellen waar ze hun rotsblokken moesten opstapelen?

Een hele poos bleef Peterson onbeweeglijk naar de heuvel staren. Maar ineens draaide hij zich om en richtte zijn aandacht weer op de mannen. Hij veegde met een mouw langs zijn voorhoofd en wees. ‘Daar komt een picknickveld. Je kunt de contouren van de stenen muur al zien. We willen ook een open haard maken die door bezoekers kan worden gebruikt, en er komt een stenen aanbouw die groot genoeg is om onderdak te bieden aan een groep mensen.’

Hij ademde diep in en stopte zijn handen in de zakken van zijn werkbroek.‘Wel, heren, jullie kunnen kiezen uit de volgende werkzaamheden: graven, sjouwen of bouwen. Kan een van jullie schetsen lezen?’

Harley en Dirk keken elkaar even aan. Uit Dirks vragende blik concludeerde Harley dat die al net zo min een schets kon lezen als hij zelf, dus antwoordde hij voor hen beiden. ‘Nee, meneer.’

‘Dan blijft het bouwwerk over.’ Peterson gaf Dirk een klap op zijn schouder. ‘Farley, voeg jij je maar bij de schaliesjouwers. Je kunt vragen naar Spence. Hij zal je uitleggen wat je moet doen.’

Dirk knikte.‘Tot later, Harley.’Toen liep hij weg in de richting van de enorme berg schalie.

Toen Dirk weg was, wendde Peterson zich tot Harley. ‘Phipps, ik neem aan dat je wel weet hoe je het uiteinde van een schop in de grond moet steken?’

Harley zette zijn stekels overeind. Waarom deed die man zo denigrerend? ‘Natuurlijk weet ik dat.’ In zijn woorden klonk een zweem van verontwaardiging door.

Peterson trok zijn wenkbrauwen op, maar hij zei niets. In plaats daarvan legde hij een hand op Harleys schouder en wees naar de plek waar de picknickplaats moest komen. Daar stonden twee mannen, geleund op hun schoppen. ‘Ik deel jou in bij de ploeg voor de aanbouw. Kom maar mee.’

Ontmoedigd bewoog Harley zich naar de plek die hem was aangewezen. Hij zat in de ploeg voor de aanbouw. Hij schopte tegen een pol verdroogd gras en keek hoe het bruine pluimpje een eindje verderop weer neerkwam. Zijn hoop om werkelijk mee te bouwen aan een kasteel, een gebouw dat de tand des tijds kon trotseren, was zojuist in rook opgegaan. Pen mens kon beter helemaal geen dromen meer koesteren. Dromen waren net zo vluchtig als de stad van goud die Coronado nooit had gevonden.
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‘Mama, waarom verstopt u zich altijd als meneer Berkley langskomt?’

Anna Mae keek Dorothy over de tafel heen verschrikt aan. ‘Wat?’ Ze dwong zichzelf te glimlachen en zei:‘Ik verstop me niet, lieverd.’

Dorothy knipperde een paar keer met haar grote blauwe ogen. ‘Uh-huh, dat doet u wel. U gaat gauw naar de stal. Of u blijft in de keuken. Hij heeft me gevraagd waarom u dat doet.’

Anna Mae voelde boosheid opkomen. O, had hij haar dat gevraagd? Jack Berkley kon Dorothy maar beter met rust laten. Hij had het recht niet het kind te ondervragen over het gedrag van haar moeder. Haar woede verdween echter als sneeuw voor de zon toen ze terugdacht aan die ochtend, nu drie dagen geleden, dat ze in haar met melk doorweekte nachtpon voor hem had gestaan. Schaamte vervulde haar. Hoe zou ze Jack ooit weer onder ogen durven komen na... wat hij gezien had?

Anna Mae stond op van tafel en zette haar halfvolle bord op het aanrecht. Terwijl ze de restjes in de vuilnisemmer deponeerde, zei ze:‘Wat ik doe is geen verstoppen, Dorothy. Ik heb alleen geen zin om met meneer Berkley te praten. Hij komt hier om de melk, de boter en de eieren op te halen, niet om te praten.’

Dorothy zat met haar kin in haar handen voor zich uit te kijken en slaakte een diepe zucht. ‘Ik vind het fijn om met hem te praten. Hij is aardig, mama.’

Anna Mae sloot heel even haar ogen. Ze herinnerde zich nog heel goed wanneer zij ook had gedacht dat Jack aardig was. Ze hadden samen zo veel lol gehad... Maar dat was voordat hij serieus was geworden en haar bang had gemaakt met zijn geklets over dat ze de zijne moest worden of dat hij anders niet meer wilde leven. Niemand mocht ooit zo afhankelijk worden van een medemens.

Ze opende haar ogen en pakte een vork om de aangekoekte restjes van het bord te schrapen, voor ze het in de afwasteil gooide. ‘Nou, van mij mag je met hem praten, als je het maar niet over mij hebt.’

Er verschenen tranen in Dorothy’s ooghoeken.

Anna Mae zuchtte. Het was niet haar bedoeling geweest om zo bot te zijn. Ze liep naar de tafel en gaf met een vinger een tikje tegen Dorothy s neus.‘Er zijn toch wel leukere dingen te verzinnen om over te praten? Je kunt meneer Berkley wel eens vragen hoe snel een rups kruipt of waarom puppy’s kwispelen met hun staart.’Anna Mae noemde opzettelijk dingen die Dorothy haar in het verleden wel eens had gevraagd.

De glimlach van het meisje kwam terug. ‘Denkt u dat hij dat weet?’

Anna Mae haalde haar schouders op. ‘Daar kom je niet achter als je het hem niet vraagt.’

Dorothy sprong met zo’n vaart van haar stoel dat haar paardenstaart vrolijk op en neer danste.‘Als hij vandaag komt, ga ik het hem gelijk vragen.’

‘Doe dat maar.’ Met een doek veegde Anna Mae Marjories handjes schoon, terwijl Dorothy in de richting van de veranda huppelde.‘Voordat je gaat spelen, Dorothy, moeten we eerst de planten water geven. Wil jij de emmer vast pakken? Dan zal mama hem vullen met water.’

Dorothy liet haar schouders hangen, maar ze protesteerde niet.

Anna Mae liep naar de pomp, waar Dorothy inmiddels klaarstond, en pompte water in de emmer. Met Marjorie op haar heup en de emmer in haar vrije hand liep ze samen met Dorothy naar de tuin, waar het meisje begon met het bewateren van de planten. Met Marjorie op de arm knielde Anna Mae neer en plukte het onkruid tussen de groene scheutjes vandaan die op een dag zouden uitgroeien tot planten met verschillende soorten groenten.

Een golf van voldoening overspoelde haar toen ze naar de keurig onderhouden tuin keek. Ondanks het gebrek aan regen en ondanks Harleys afwezigheid deden de plantjes het goed. Over een paar weken zou ze ook de zaadjes voor bonen, erwten, tomaten en maïs zaaien. Het water liep haar in de mond als ze dacht aan de smaak van verse bonen met ham en ui. Haar gezin zou in elk geval geen honger hoeven lijden.

Dorothy goot de gieter leeg boven de dichtstbijzijnde koolplant, maar deed dat met zo veel enthousiasme dat ze haar moeder ook nat spatte. Anna Mae gilde het uit en wilde het meisje kietelen, maar Dorothy maakte vlug dat ze wegkwam.

Anna Mae hield een hand voor haar ogen en keek een poosje naar Dorothy. Ze was blij dat het meisje zo gewillig was om haar te helpen. Marjorie gaf haar moeder een klap tegen haar wang en Anna Mae pakte de hand van de baby vast om er een kus op te drukken.‘Zo meisje, hier is het onkruid er wel uit. Laten we het een stukje verderop maar weer eens proberen.’

Terwijl ze moeizaam overeind kwam, hoorde ze het inmiddels bekende hoefgetrappel waarmee Jacks komst altijd gepaard ging. Ze herinnerde zich Dorothy s opmerking aan tafel en het was net of er een band om haar maag werd strakgetrokken. Hoewel ze het had tegengesproken, wist ze dat Dorothy gelijk had: ze had zich inderdaad al die tijd verstopt voor Jack. En ook nu was de neiging om naar binnen te rennen bijna niet te weerstaan.

Dorothy huppelde door de tuin en zwaaide toen de paard-en-wagen tussen het huis en de stal tot stilstand kwam.‘Hallo, meneer Berkley!’ Neuriënd liep ze naar de emmer.

‘Hoi Dorothy,’ begroette Jack haar toen hij van de bok sprong. Hij liep meteen door naar de tuin.

Anna Mae volgde hem vanuit haar ooghoeken terwijl ze om de rij wortelplantjes heen liep. Toen knielde ze neer en deed net of ze druk bezig was met het lostrekken van onkruid. Ondertussen klopte het hart haar in de keel.

Ineens viel er een schaduw over de rij jonge plantjes. Aan de omvang ervan kon ze zien dat het Jack was. Ze drukte haar kin op haar borst en weigerde op te kijken.

‘Goedemorgen, Anna Mae.’ In zijn zacht uitgesproken begroeting klonk de plagende ondertoon door die ze inmiddels wel kende.

‘Goedemorgen.’ Ze keek niet op. ‘Alles staat in de kelder, zoals altijd.’ Ze pakte een kluit aarde en verkruimelde die tussen haar vingers, waarna ze de losse deeltjes om de steel van een plantje legde en zacht aandrukte.

De schaduw werd korter en Anna Mae waagde een snelle blik opzij, Jack was naast haar neergehurkt, met zijn ellebogen op zijn knieën.‘Ik heb de lege melkblikken achter in de wagen staan. Zal ik ze op de veranda zetten?’

Marjorie boog zich opzij en strekte haar armpjes uit naar Jack. Anna Mae trok haar terug en antwoordde:‘Dat is prima. Dank je wel.’

Maar Jack bewoog zich niet en ze hoorde dat hij een diepe zucht slaakte. ‘Anna Mae, hoelang wil je hier nog mee doorgaan?’

Anna Mae wierp hem een zijdelingse blik toe. ‘Doorgaan waarmee?’

Hij pakte haar bij de arm en stond op, waardoor ze gedwongen werd ook overeind te komen. ‘Met verstoppertje spelen.’

Met haar kin in de lucht zei ze: ‘Ik speel helemaal geen verstoppertje. Ik ben hier nu toch, pal voor je neus.’

Hij snoof. ‘Ja, ineengekrompen als een bang diertje, in de hoop dat niemand je opmerkt. Vind je dat zelf ook niet een beetje dwaas?’

Haar gezicht gloeide, maar ze hield zichzelf voor dat dat door de zon kwam.‘Ik speel geen verstoppertje,’ herhaalde ze. ‘Ik heb het alleen veel te druk voor kletspraatjes.’

Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek een hele poos zwijgend op haar neer. Ze probeerde hem recht in de ogen te kijken, wat niet makkelijk was met een wriemelende Marjorie in haar armen. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd.‘Prima, Anna Mae, ik vind het allemaal best. Maar één ding moet je goed beseffen. Harley heeft me gevraagd om hier een oogje in het zeil te houden en je te helpen. Ik denk dat Harley nog wel even wegblijft, wat inhoudt dat ik hier nog wel een poosje zal rondlopen. Ik verwacht niet dat je me uitbundig bedankt, maar je zou toch in elk geval je best kunnen doen om beleefd te zijn.’

Anna Mae sloeg haar ogen neer, beschaamd door zijn woorden. Mama zou ontzet zijn geweest als ze getuige had kunnen zijn van Jacks monoloog. Haar moeder en Ginny Berkley waren eikaars beste vriendinnen toen ze nog leefden. Jack had gelijk. Ze zou beleefd zijn. Meer dan beleefd zelfs.

Ineens stond Dorothy aan haar arm te trekken.‘Mama, wat is beleefd?

Anna Mae voelde een lach opborrelen.‘Waarom vraagje dat niet aan meneer Berkley? Dan kan mama ondertussen de lege melkblikken wegzetten.’ Ze keek even naar Jack en liep toen naar de achterkant van de wagen. ‘En als je dan toch bezig bent, Dorothy... je had toch nog een paar vragen voor meneer Berkley?’

‘O ja, dat is waar ook!’ riep Dorothy uit en liep gauw naar Jack toe.

Anna Mae bracht de melkblikken een voor een naar de veranda en ondertussen luisterde ze hoe Jack Dorothy’s vragen beantwoordde. Ze moest toegeven dat hij veel geduld had met het kind. Toen alle blikken op de veranda stonden, zei ze: ‘Nou Dorothy, zo is het wel genoeg. Ga nou maar gauw verder met de plantjes water geven.’

Dorothy fronste haar voorhoofd, maar stak toch haar hand naar Jack op.‘Dag, meneer Berkley. Tot morgen.’

‘Ja. Tot morgen maar weer.’ Hoofdschuddend keek Jack het meisje na. Toen richtte hij zijn blik op Anna Mae, liep naar haar toe en bleef vlak voor haar stilstaan. ‘Dat was gemeen van je, Anna Mae Elliott, en als je vader hier was geweest, had ik hem gevraagd je wat manieren bij te brengen.’

Anna Mae kon de lach die in haar opwelde niet langer onderdrukken. ‘Het spijt me, Jack,’ zei ze, hoewel ze heel goed wist dat ze helemaal niet spijtig klonk. ‘Maar je hebt zelf gezegd dat je wilt helpen. Ik moet elke dag ik weet niet hoe vaak dergelijke vragen beantwoorden, dus ik was blij dat je dat even van me overnam.’

Hij grijnsde. ‘Graag gedaan, al was het alleen maar om je weer eens te zien lachen.’

Ze voelde dat haar gezicht verstrakte.

‘Nou hoefje niet meteen zo serieus te kijken. Tjonge, voor zo’n mooie vrouw als jij kun je wel heel zuur kijken, zeg.’

‘Jack...’ De waarschuwing in haar stem ontging hem niet.

Hij schudde zijn hoofd en blies duidelijk hoorbaar zijn adem uit. ‘Goed, goed. Ik zal de melk nog even uit de kelder halen en dan ga ik ervandoor. Heb je nog iets nodig uit de stad?’

‘Vandaag niet. Maar toch bedankt.’

‘Graag gedaan,’ zei hij en liep naar de kelder.

‘O, en...’ riep Anna Mae hem aarzelend achterna.

‘Ja?’Jack wachtte met opgetrokken wenkbrauwen tot ze verder zou praten.

‘Bedankt voor de schoenen.’ Anna Mae moest zichzelf dwingen om de woorden uit te spreken. ‘Dorothy had ze hard nodig.’

Er brak een glimlach door op zijn gezicht. ‘Ja, dat weet ik. Graag gedaan.’ Hij draaide zich weer om en wilde verder lopen naar de kelder.

‘Maar...’

Dat ene woordje was genoeg om hem te doen stoppen. Over zijn schouder keek hij haar aan.

‘Maar je had het niet hoeven doen.’Anna Mae rechtte haar schouders en stak haar kin in de lucht. ‘Het was de bedoeling dat ik van Harleys eerste salaris een paar schoenen voor Dorothy zou kopen. Dus zodra hij het geld heeft opgestuurd, betaal ik je terug.’

Jack haalde zijn schouders op.‘Doe wat je niet laten kunt.’

Anna Mae werd bijna duizelig van opluchting toen hij niet tegenstribbelde, maar er was een blik in zijn ogen die ze niet kon duiden. En om de een of andere reden voelde ze een huivering langs haar ruggengraat gaan.



*



‘Als je nu thuis zou zijn, Harley, wat zou je dan op dit moment doen?’ vroeg Dirk met zijn mond vol bonen.

Het was de derde achtereenvolgende dag dat ze s avonds bonen aten. Harley gaf niet zo om gekookte rode bonen, maar met zeven cent was dat het goedkoopste en voedzaamste menu op de kaart in het kleine café waar Dirk en hij iedere morgen onderweg naar hun werk hun lunchpakket afhaalden. En vandaag werden de bonen geserveerd met een stukje varkensvlees. Dat kon hij wel waarderen.

Harley slikte de hap die hij in zijn mond had door.‘Als ik thuis was, zou ik nu aan de keukentafel zitten, en genieten van Annies zelfgemaakte zuurkool met gegrild varkensvlees. Waarschijnlijk zou ik even naar Dottie kijken, die een homp vlees op haar vork heeft en eraan sabbelt alsof het een ijsje is. En ik zou luisteren hoe Margie met haar kleine vuistjes op liet blad van de kinderstoel slaat en haar moeder smeekt om haar nog een hap eten te geven.’

Hij sloot zijn ogen en vocht tegen de vlaag van heimwee die hem overviel. Elke avond, als de mannen hun spullen bij elkaar pakten en op weg gingen naar huis, kwam in hem de onweerstaanbare neiging op om het bijltje erbij neer te gooien en terug te gaan naar Spencer, naar zijn gezin. Maar in plaats daarvan ging hij met Dirk naar de kleine aanbouw achter het huis van Peterson, waar hun baas een paar veldbedden had neergezet. Door in de aanbouw te bivakkeren, spaarden ze het geld voor een kosthuis uit en Harley waardeerde het zeer dat zijn baas zo behulpzaam was, maar hij voelde zich zo vreselijk alleen zonder zijn meisjes. Hij vroeg zich af of de brief die hij afgelopen zaterdag in Lindsborg op de bus had gedaan al was aangekomen. Hij dacht van wel en hij hoopte dat Annie ook al had teruggeschreven. De manier waarop ze uit elkaar waren gegaan zat hem nog steeds niet lekker.

Harley glimlachte toen hij dacht aan Margies gerimpelde knuistjes en aan Dotties lieve lach. Wat hield hij toch veel van zijn kleine meisjes. Ze maakten van alles mee, werden groter en leerden nieuwe dingen, maar hun vader was kilometers ver van hen verwijderd. En dat allemaal omdat de regen Kansas voorbijging.

Een groepje mannen dat een eindje bij Harley en Dirk vandaan zat, barstte in lachen uit en een van de mannen vloekte hardop. Dirk trok een grimas. Een plagende stem riep: ‘Let op je taalgebruik, Nelson! Anders hoort de dominee je nog.’

Harleys nekharen kwamen overeind toen hij die opmerking hoorde. Want hoewel hij, net als de andere mannen, niet dol was op Dirks godsdienstige praatjes en zijn gestrooi met Bijbelverzen, was hij het ook niet eens met de manier waarop een aantal mannen - en Nelson in het bijzonder — de vriendelijke reus treiterde. Dirk had niets gedaan waarmee hij die plagerijen verdiende. Harley deed zijn mond open om zijn vriend te verdedigen, maar Dirk was hem voor.

‘Het geeft niet, Harley. Ze bedoelen het niet zo kwaad.’

Harley snoof.‘O nee?’

Dirk haalde zijn schouders op en om zijn lippen speelde een vage glimlach.‘Nou ja, misschien ook wel. Maar dat geklets van hen raakt mij niet. Ze doen er mijn Redder verdriet mee en dat raakt me.’

Harley schudde zijn hoofd.‘Geloof je echt dat er Iemand is die naar hen luistert en die het zich aantrekt wat ze zeggen?’

De blik in Dirks wijd geopende ogen herinnerde Harley aan Dotties kinderlijk onschuldige blik. ‘Zeker geloof ik dat. God heeft Zijn oren altijd open en Hij luistert altijd. Hij hoort het wanneer Zijn naam wordt genoemd, of dat nou in een gebed of in een vloek is.’ De grote man boog zijn hoofd. ‘Wat moet het Hem een pijn doen om te horen dat de naam van Zijn Zoon op die manier wordt misbruikt...’ Dirk rechtte zijn rug. ‘Maar elke keer als ik iemand Gods naam ijdel hoor gebruiken, bid ik voor degene die vloekt. Als ik het zo mag zeggen zit er ook een goede kant aan. Mijn gebedsleven is hier enorm versterkt.’

Harley schaterde het uit.‘Ik hoop echt dat ik je op een dag kan voorstellen aan mijn Annie. Ik denk dat ze jou wel zal mogen.’

‘Dat is zo’n beetje het mooiste compliment dat ik ooit heb gekregen.’ Dirk boog zich voorover en steunde met zijn hoofd in zijn handen. ‘Ik hoop ook dat ik de gelegenheid krijg om kennis te maken met de vrouw die op dit moment een hele boerderij in haar eentje runt. Ze moet wel heel sterk zijn.’

Harley knikte nadenkend. Sterk. Ja, die omschrijving was op Annie wel van toepassing. Ze moest ook wel sterk zijn om tegen hem op te kunnen. Harley wist van zichzelf dat hij zo’n beetje de koppigste man was die er op aarde rondliep. Toch kon Annie zich prima handhaven. Hij lachte toen hij terugdacht aan de begindagen van hun huwelijk, toen ze hun leven als man en vrouw nog invulling moesten geven. Wat hadden ze vaak ruzie gehad. En het weer goedgemaakt. Dat goedmaken was de ruzies altijd meer dan waard geweest.

Zijn glimlach verdween echter toen er meer recente herinneringen kwamen bovendrijven. Wanneer was haar vurigheid uitgedoofd? Het was al voor de droogte begonnen en het had zo langzaam voortgewoekerd dat hij het pas doorhad toen ze haar uitbundigheid kwijt was en met een soort gelatenheid op alles reageerde. Hij herinnerde zich haar starende blik uit het raam en haar bedroefde stem die vroeg: ‘Weet je wat ik mis, Harley? De geur van de regen... ’

Harley haalde diep adem en probeerde die geur op te snuiven. Maar het enige wat zijn neus binnendrong, was stof en hij niesde luid.

‘Gezondheid,’ zei Dirk.

Ondanks zichzelf moest Harley lachen. ‘Al weer een overeenkomst tussen Annie en jou. Je hoeft in haar buurt maar een beetje te snuffen of ze komt met dat woord op de proppen.’ Fronsend voegde hij eraan toe.‘En ze meent het ook.’

Dirk tikte met de punt van zijn laars tegen Harleys been. ‘Je mist haar heel erg, hè?’

Harley leunde achterover, legde zijn handen onder zijn hoofd en staarde naar de zinderende lucht boven hem. ‘Ja.’ Zijn stem klonk gespannen. Hij schraapte zijn keel.‘Ja, ik mis haar heel erg.’

‘Ik bid elke dag voor haar, Harley.’

Harley kreeg een brok in zijn keel.‘M... meen je dat?’ Zijn woorden klonken schor.

‘Zeker weten. Ik bid om bescherming voor haar en voor je kleine meisjes. En ik vraag God of Hij je vrouw de kracht wil geven om alles aan te kunnen tot jij weer terug bent.’

Uit Dirks woorden klonk zo veel vertrouwen, dat Harley de tranen in zijn ogen voelde prikken. ‘Dat is aardig van je, Dirk.’ Niet dat Harley geloofde dat die gebeden echt hielpen, maar het idee dat Dirk het voor zijn vrouw deed... ‘Bedankt.’

‘Ik doe het graag.’ Dirk bleef even stil en toen hij weer begon te praten, klonk zijn stem schor, bijna fluisterend: ‘En ik bid ook voor jou. Want ik weet hoe moeilijk het voor je is om zo ver verwijderd te zijn van de mensen van wie je houdt.’

Harley knikte. Ja, het was inderdaad moeilijk. Maar hij had zijn vrouw en kinderen in elk geval in goede handen achtergelaten. Jack was in de buurt. Een man met twee sterke armen en de bereidwilligheid om te helpen. In Jack had Harley meer vertrouwen dan in een God die hij nog nooit had gezien. Toch? Plotseling wist Harley het niet zo zeker meer.
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Anna Mae boog haar hoofd opzij om nog meer te kunnen genieten van de frisse bries die door de open ramen van de T-Ford naar binnen woei. Zoals de afgelopen twee zondagen ook het geval was geweest, had Jacks vader erop gestaan dat zij voorin zou gaan zitten in plaats van met de baby op de achterbank te kruipen. Meneer Berkley was altijd al een galante man geweest, dus ze was totaal niet verbaasd over zijn ridderlijke geste. Onder het rijden neuriede ze zacht het refrein van een lied dat ze in de kerk hadden gezongen: Breng de schoven aan Zijn voet, dank Hem voor de overvloed.

‘Mama?’ klonk Dorothy s stem vanaf de achterbank, waar ze in kleermakerszit naast meneer Berkley zat.‘Wat zijn schoven?’

Meneer Berkley gaf het meisje een klopje op haar knie en gaf antwoord op haar vraag. ‘Schoven zijn bundels graan, lieverd. Ik weet zeker dat er wel een plaatje van in je kinderbijbel staat. Vraag je mama maar of ze dat thuis voor je wil opzoeken.’

Dorothy knikte traag.‘O, graan.’ Maar toen fronste ze haar voorhoofd. ‘Maar we nemen toch helemaal geen graan mee naar de kerk. Waarom zingen we er dan wel over?’

Jack schoot in de lach.‘Geef daar maar eens antwoord op.’

‘Houd jij nou maar je mond,’ zei Anna Mae. Ze probeerde hem een vernietigende blik toe te werpen, maar die poging mislukte doordat ze zelf ook moest lachen. Heel voorzichtig, om Marjorie die in haar armen lag te slapen niet wakker te maken, draaide ze zich om en keek naar de weg voor haar. Soms had ze het gevoel dat ze terugging in de tijd - naar de dagen waarin zij en Jack op blote voeten door de kreekbed-ding renden, over van alles en nog wat babbelden en gelukkig waren. En elke keer als ze bedacht hoe goed ze weer met Jack overweg kon, voelde ze zich tegelijk schuldig. Een getrouwde vrouw zou zich niet zo op haar gemak moeten voelen bij een andere man. Wat had Harley eigenlijk bezield om Jack Berkley te vragen een oogje in het zeil te houden tijdens zijn afwezigheid?

De T-Ford reed de oprit bij haar huis op en terwijl hij om de auto heen liep om het portier voor haar open te maken, liet Jack de motor stationair draaien. Anna Mae zwaaide haar benen naar buiten en worstelde zich overeind. Dorothy kroop over de knieën van meneer Berkley heen en toen ze buiten stond, draaide ze zich nog even om om naar de oude man te zwaaien.‘Dag, meneer Berkley.’Toen wendde ze zich tot Jack. ‘Tot ziens, meneer Berkley.’ Haar gezicht vertrok in een grimas. ‘Ik raak in de war omdat we nu twee meneer Berkleys hebben.’

Jacks vader stapte ook uit de auto en gaf Dorothy een aai over haar bol. ‘Daar kunnen we denk ik wel wat aan doen.’ Zijn blik vloog even in Anna Maes richting en om de een of andere reden begon haar hart luid te bonken. ‘Als je mij nu eens papa Berkley noemt? Raak je dan niet meer in de war?’

‘Papa Berkley...’ Dorothy leek de naam te proeven. Toen brak er een lach door op haar gezicht.‘Ik vind het goed.’

‘Mooi zo.’ Meneer Berkley stak zijn handen in de zakken van zijn jas en lachte naar Anna Mae. De genegenheid in zijn ogen was dezelfde waarmee hij haar had aangekeken toen ze opgroeide. ‘Dan is het vanaf nu papa Berkley.’

Papa Berkley? Als zij en Jack getrouwd zouden zijn, zouden hun kinderen Ern Berkley wellicht zo genoemd hebben. Anna Mae had het gevoel alsof er een band om haar maag zat en plotseling had ze moeite met ademhalen. Ze moest hiertegen protesteren, maar hoe kon ze dat op een vriendelijke manier doen?

Dorothy huppelde naar de veranda en zwaaide nog even over haar schouder naar haar twee buurmannen. ‘Dag, papa Berkley! Dag, meneer Berkley!’

‘Tot ziens, meisje.’ Meneer Berkley ging weer in de auto zitten, maar liet het portier openstaan.

‘Dag Dorothy.’ Om Jacks lippen speelde een vals lachje. ‘Bedenk maar een paar lastige vragen voor je moeder, ja?’ ‘Oké!’ Het meisje trok de hordeur open en verdween in huis.

Jack gniffelde. ‘Ze is me d’r eentje.’

Bij Anna Mae kon er niet meer dan een stroef knikje af.‘Ja, dat kun je wel zeggen. Bedankt voor de lift, Jack.’ Overmand door verwarrende gevoelens wilde ze zich zo snel mogelijk omdraaien en weglopen.

‘Anna Mae, wacht eens.’

Ongeduldig draaide ze zich om. ‘Wat is er?’

‘Deze week is Marjorie toch jarig?’ Met een vinger streelde hij de zachte krullen van het slapende meisje.

Jacks hand op Marjories hoofd vergrootte Anna Maes gevoel van onbehagen. Ze deed een stap opzij om enige afstand te creëren.‘Ja, dat klopt.’

Jack ging van zijn ene op zijn andere been staan en krabde aan zijn linkeroor. ‘Ik heb eens zitten denken. In het Fox Theater draait een film die jouw dochters wel leuk zullen vinden. Hij heet Dimples en dat kleine meisje, Shirley Temple, speelt een van de hoofdrollen. Als je het leuk vindt, mag je zelf ook meekomen.’

Anna Mae voelde verontwaardiging opborrelen.‘Jack Berkley, Harley mag je dan wel gevraagd hebben om een oogje in het zeil te houden, maar dat betekent niet dat je ook afspraakjes kunt maken met zijn vrouw!’

‘Ho! Wacht eens even!’Jacks gepikeerde uitroep snoerde haar de mond. ‘Ik maak helemaal gaan afspraakje met je. Ik wil de meisjes meenemen naar een film omdat het een speciale dag is en ik dacht dat jij het ook wel leuk zou vinden. Meer moet je er niet achter zoeken.’

Anna Mae keek hem achterdochtig aan.

Jack boog zich naar haar toe, zijn handen smekend opgeheven. ‘Als Harley er was geweest had je toch ook iets speciaals gedaan?’

Die vraag veroorzaakte een licht knagend schuldgevoel bij Anna Mae. Was het eerlijk ten opzichte van Marjorie om niets aan haar verjaardag te doen nu haar vader er niet was? ‘Ik denk wel dat we iets speciaals zouden hebben gedaan. Maar om nou helemaal naar Hutchinson te rijden...’ Marjorie bewoog zich en Anna Mae begon haar automatisch te wiegen.

‘Het is het dichtstbijzijnde theater,’ betoogde Jack. ‘En ik weet zeker dat Dorothy er nog nooit is geweest. En zelf heb ik wel weer eens zin in popcorn en een flesje prik. Wat vind je ervan? We kunnen er een leuke middag van maken voor de kinderen. Een die ze niet snel zullen vergeten.’

Anna Mae vond het moeilijk om hem aan te kijken. Hij leek volkomen oprecht, maar wilde hij ook echt de meisjes een leuke middag bezorgen, of was zijn motivatie minder onbaatzuchtig? Of waren het slechts haar eigen onbehaaglijke gevoelens die haar extra wantrouwend maakten ten opzichte van Jack? ‘Ik weet het niet, Jack...’

Ineens klonk vanuit de auto de stem van meneer Berkley. ‘En als ik nou ook eens meega?’

Zowel Anna Mae als Jack keek naar de T-Ford.

Meneer Berkley zat met zijn benen buiten de auto, zijn handen op zijn knieën. ‘Het is lang geleden dat ik naar de film ben geweest. En ik vind het helemaal niet erg om weer eens naar Hutchinson te gaan.’

Anna Mae overwoog de situatie. Als Jacks vader meeging, kon niemand er iets op aan te merken hebben als ze samen met Jack werd gezien. Bovendien zou Jack onder het toeziend oog van zijn vader niet anders kunnen dan zich behoorlijk gedragen. Ze was nog nooit naar een film geweest en het verlangen om de film te zien waarover Jack het had gehad was groot. Toch aarzelde ze nog. Wat zou Harley ervan denken?

‘Mama!’ Dorothy’s chagrijnige stem was door de hele tuin te horen. Anna Mae draaide zich om en zag dat Dorothy met haar neus tegen de hordeur gedrukt stond.‘Ik heb trek.’

Jack zette zijn handen aan zijn mond en riep: ‘Dorothy, vind je het leuk om naar de film Dimples te gaan?’

Dorothy sprong op en neer en klapte in haar handen. ‘Ja! Ja!’

Jack wierp Anna Mae een zelfvoldane glimlach toe. ‘Durf nu nog maar eens nee te zeggen, mama.’

‘Dat was gemeen van je,’ zei ze verontwaardigd. Ze had nu geen andere keus meer dan Jacks uitnodiging te accepteren. Ze kon Dorothy niet teleurstellen.

Grinnikend liep Jack om de T-Ford heen terwijl zijn vader zijn benen binnenboord trok. Hij keek haar over het dak van de auto aan.‘We komen jullie vrijdag rond de middag halen.’ Toen gleed hij achter het stuur, keerde de auto en reed de oprit af. Terwijl de auto de weg op reed, stak Jack zijn arm door het open raampje en zwaaide nog even.

De hordeur sloeg met een smak dicht en Dorothy kwam naast haar moeder in de tuin staan. Samen keken ze hoe het voertuig om de bocht verdween. Dorothy keek op naar Anna Mae. ‘Mama, wat is “de film Dimples”?’

Met een frons in haar voorhoofd antwoordde Anna Mae: ‘Een hele hoop problemen, dat is het.’



*



‘Zoon?’

Jack hoorde zijn vader nauwelijks boven het geronk van de motor van de T-Ford uit komen.‘Zei u iets?’

ja.’ Zijn vader schraapte zijn keel en zei, luider dit keer: ‘Weet jij eigenlijk wel waar je mee bezig bent?’

Jack greep het stuur stevig vast toen hij zijn voertuig om een groot gat in de weg heen manoeuvreerde. Hij wist heel goed wat zijn vader bedoelde, maar deed alsof hij hem niet begreep.‘Waar ik mee bezig ben?’

Zijn vader schudde zijn hoofd.‘Anna Mae en haar dochters ophalen voor de kerk is een ding - dat zou kunnen vallen onder de noemer van christelijke naastenliefde. Maar naar de film? Dat kun je toch geen christelijke daad meer noemen. Dat is puur eigenbelang.’

Jack slikte moeizaam maar gaf geen antwoord.

‘Nogmaals: weet je  eigenlijk wel wat je doet? Er is in het verleden heel wat voorgevallen tussen jou en Anna Mae Phipps.’

Jack forceerde een lach. ‘Luister pa, ik heb alles onder controle. Er is inderdaad veel gebeurd tussen Anna Mae en mij, maar dat is voorbij. En dat geldt ook voor de gevoelens die daarbij hoorden.’

Zijn vader plukte bedachtzaam aan zijn snor. ‘Is dat zo? Waarom heb je dan nooit naar andere vrouwen getaald sinds de dag waarop Harley met Anna Mae door het gangpad liep?’

Onwillekeurig kromp Jack ineen. Op die dag had hij definitief verloren, daar kon hij niet omheen. En het was geen gemakkelijk verlies geweest. Hij concentreerde zich op het autorijden toen ze de oprit van hun boerderij naderden. Hij schakelde terug naar een lagere versnelling, nam gas terug en stopte keurig voor hun huis. Daar wachtte hij tot zijn vader zou uitstappen, maar die bleef zitten.

‘Jack, ik maak me zorgen om je.’

Hoewel hij zijn vaders woorden het liefst zou negeren, kende hij zijn vader goed genoeg om te weten dat hij net zo lang zou blijven zitten tot hij antwoord had gegeven. Hij haalde diep adem en keerde zich naar zijn vader toe.‘Pa,Anna Mae heeft me nooit anders gezien dan als een vervanging van de broer die ze heeft verloren. Denkt u echt dat ik daar nu verandering in kan brengen?’

Pa haalde zijn schouders op.‘Ik probeer alleen maar te zeggen dat die vrouw en haar twee dochtertjes een mooi pakketje vormen. En jij lijkt alles in het werk te stellen om het in je bezit te krijgen.’

‘Het is een pakje dat al lang geleden in het bezit is gekomen van iemand anders,’ antwoordde Jack gedecideerd. ‘En misschien wilt u nu de auto verlaten zodat we nog wat kunnen doen voor het donker wordt?’ Hij keek zijn vader zogenaamd plagend aan.

Pa zuchtte. ‘Goed, goed. Alleen...’ Opnieuw schudde hij zijn hoofd.‘Laat ook maar. Je bent een volwassen man. Ik kan jou niet meer vertellen wat je moet doen.’ Al mompelend opende hij het portier van de auto en stapte uit.

Jack zette de T-Ford in de versnelling en parkeerde hem achter de stal. Hij zette de motor af en liet zijn voorhoofd op het stuur rusten, in een poging zijn bonkende hart weer enigszins tot bedaren te brengen. Het was makkelijk gezegd dat hij geen gevoelens meer had voor Anna Mae, maar de werkelijkheid stak echter anders in elkaar.

Pa had gelijk: Jack had nooit verder gekeken dan Anna Mae. Geen enkele vrouw had ooit beantwoord aan het ideaal dat hij in zijn buurmeisje had gevonden. In fysiek opzicht was ze een plaatje. En qua intellect was ze iedereen de baas. Ze was pittig en flink en daadkrachtig. Alles wat een man van een vrouw kon verlangen, kwam samen in Anna Mae. Daar kwam bij dat ze altijd naaste buren waren geweest. Samen hadden ze een van de grootste melkveehouderijen in de streek kunnen neerzetten. Ze waren voor elkaar geschapen.

Pa had gelijk toen hij zei dat er heel wat was voorgevallen tussen hem en Anna Mae. Er bestond een band tussen hen die was ontstaan toen ze allebei nog in de wieg lagen. Een mens kon de geschiedenis niet herschrijven. Jack had haar ten huwelijk gevraagd, hij had haar prachtige beloften gedaan, maar ze had hem afgewezen en trouwde met Harley Phipps, de zoon van een deelpachter die niet veel meer bezat dan de versleten kleren die hij droeg. Wat had ze in vredesnaam in die Harley gezien?

Nee, een mens kon de geschiedenis niet herschrijven. Wat voorbij was, was voorbij. Maar wat de toekomst betreft... De toekomst lag als een leeg blad voor hem en Jack had een pen in de aanslag om dat op zijn eigen manier vol te schrijven.
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Dirk leunde achterover in zijn stoel en slaakte een zucht van voldoening. ‘Dat was goede kost. Niet zo goed als ma’s eten, maar wel lekker,’ zei hij terwijl hij het lege bord van zich afschoof.

Harley wreef over zijn buik.‘Het is ook lang niet zo goed als het eten van mijn Annie, maar het is in elk geval beter dan de bonen die we tot nu toe hebben gegeten.’

Dirk lachte hardop en dat geluid kwam boven al het andere lawaai in het café uit. ‘Je kunt toch niet ontkennen dat bonen in elk geval goed vullen. Er zijn heel wat mensen die opgetogen zouden zijn bij het vooruitzicht van elke dag een bonenmaaltijd.’

‘Ja, daar heb je wel gelijk in.’ Harley dacht aan de krantenberichten over boeren die protesteerden tegen de lage prijzen door hun melk over de weilanden uit te sproeien of die nog eerder hun vee zelf slachtten dan het te verkopen voor de slacht. En daartegenover de berichten over kinderen die dreigden om te komen van de honger.

Zoals altijd veroorzaakte de gedachte aan kinderen een intens verlangen naar zijn eigen kleine meisjes. Gelukkig wist hij dat Dottie en Margie genoeg te eten hadden en van zijn eerste salaris zou Annie nieuwe schoenen voor Dottie kunnen kopen. Hij hoopte maar dat ze er geen blaren van zou krijgen.

De serveerster kwam naar hun tafeltje toe om de lege borden op te halen.‘Willen jullie nog een toetje? Ik heb perzik- of appeltaart en chocoladecake met kersen.’

Dirks wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Voor mij graag de chocoladecake met kersen. En wat wil jij, Harley?’

Harley glimlachte toen hij zich herinnerde dat Annie om een hoed met kersen erop had gevraagd.

‘Dat wordt dan twee keer de chocoladecake, alsjeblieft.’ De serveerster haastte zich weg.

Harley keek naar Dirk. ‘Had ik om die cake gevraagd?’ ‘Nee, maar je glimlach zei genoeg.’

Schouderophalend gaf Harley toe: ‘Ach ja, zo’n toetje kan er altijd nog wel bij.’

‘Wat vond je van de preek?’ Dirk boog zich voorover en zette zijn ellebogen op tafel. ‘Omdat ik zelf boer ben, sprak dat gedeelte over de zaaier me wel erg aan. Toen ik klein was, heb ik die gelijkenis ook al een aantal keren gehoord.’

Gniffelend merkte Harley op:‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat jij ook klein bent geweest.’

Dirk grinnikte.‘Dat was ik ook niet echt. Ik stak altijd met kop en schouders boven mijn leeftijdsgenoten uit.’

Harley fronste zijn voorhoofd en zei: ‘Hoe komt het eigenlijk dat je zo groot bent? Van je ouders kun je het niet hebben, want die hebben allebei een normale lengte.’

Weer haalde Dirk zijn schouders op. ‘Dat komt omdat ze niet mijn echte ouders zijn. Ik ben toen ik drie of vier was bij hen gekomen - ze hebben me uit een weeshuis in Topeka gehaald.'

‘Dus je bent geadopteerd?’ Dat verklaarde het verschil in lengte en uiterlijk tussen de jongen en zijn ouders.

‘Ja.’ De glimlach op Dirks gezicht keerde terug. ‘Ik ben dubbel geadopteerd. Door mijn pa en ma en door mijn hemelse Vader.’

Harley wist dat Dirk nu verwachtte dat hij om uitleg over die laatste bewering zou vragen, maar hij bleef koppig zwijgen en uiteindelijk nam Dirk weer het woord.

‘Je hebt mijn vraag over de preek nog niet beantwoord.’

Dat was Harley niet vergeten, maar eigenlijk was hij alleen maar naar de kerk gegaan om Dirk een plezier te doen. Hij vond het vervelend dat Dirk helemaal alleen moest en daarom was hij met hem meegegaan, uit respect voor zijn vriend. Van de preek had hij echter weinig opgevangen.

‘Begreep je de betekenis van die gelijkenis?’

Harley keek Dirk met een scherpe blik aan. Wilde Dirk suggereren dat hij dom was? Maar de grote man keek hem volkomen oprecht aan. Harley onderdrukte zijn verontwaardiging. Dirk was niet iemand die hem opzettelijk zou vernederen. En daarom was Harley vastbesloten om de gevoelens van zijn vriend niet te kwetsen.

Zacht pratend gaf hij toe: ‘Om eerlijk te zijn heb ik niet zo heel goed geluisterd. Dus, nee... ik heb het niet goed begrepen.’ Dirk deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Harley was hem voor. ‘En dat vind ik niet erg. Ik bedoel, ik ben alleen maar meegegaan omdat ik niet wilde dat je alleen zou gaan. Het was niet mijn bedoeling om er wat van op te steken.’

Dirk keek hem bedroefd aan, maar toen begon hij te grinniken.‘Dat is toch wel grappig, Harley - je bent niet meegegaan om er iets van op te steken. Dan ben jij te vergelijken met het zaad dat in harde aarde viel. Je hebt de waarheid gehoord, maar je hebt ervoor gekozen er niets mee te doen.’ Harley keek hem dreigend aan. ‘Begin nou niet alsnog tegen me te preken, Dirk.’

‘Dat doe ik ook niet. Ik zeg alleen maar wat ik denk.’ ‘Nou, houd daar dan ook maar mee op.’

Dirk schoot hardop in de lach.‘Ik ga nog even door. Ik zit namelijk net te bedenken hoe blij je vrouw zou zijn als ze zou weten dat je vanmorgen mee bent geweest naar de kerk, ook al heb je er dan niets van opgestoken.’

De serveerster zette twee borden op hun tafel. Op ieder bord lag een enorme punt chocoladecake, versierd met glazuur en grote rode kersen. Harley was blij met de onderbreking. Hij pakte zijn vork en stak hem gretig in zijn stuk cake. Dirk volgde zijn voorbeeld en zwijgend aten de beide mannen hun toetje tot de laatste kruimel op. Toen de serveerster de rekening kwam brengen, nam Dirk hem aan.

‘Ik betaal het eten.’

Harley stak zijn hand op en protesteerde: ‘Nee, Dirk. Ik betaal mijn deel van de rekening.’

Maar Dirk schudde zijn hoofd. ‘Niets ervan. Jij hebt me een plezier gedaan door mee te gaan naar de kerk, hoewel je niet echt geïnteresseerd was. Laat mij jou dan een plezier doen door je lunch te betalen.’ Hij grinnikte even. ‘Bovendien moet jij ook nog een verjaardagscadeautje kopen van je zakgeld.’

Harley gaf toe dat een beetje extra geld wel handig was om een mooi cadeautje voor Marjorie te kunnen kopen, maar aan de andere kant wilde hij niet afhankelijk zijn van Dirks liefdadigheid. ‘Ja, daar heb je gelijk in, maar...’

‘Laat mij dan gewoon die lunch betalen.’

Harley slaakte een zucht van frustratie. Zou hij ooit een woordenwisseling met Dirk winnen? ‘Goed dan,’ gromde hij. ‘Laten we gaan.’

Een paar minuten later liepen ze over het trottoir in het centrum van Lindsborg om etalages te kijken. Lindsborg was niet groot, maar het was een net stadje en bijna alles wat een mens nodig had, was er te koop. Het was echter zondag, waardoor er geen winkel open was. Maar Dirk bracht Harley op het idee om alvast te kijken of hij iets leuks voor Marjorie zag, zodat hij de volgende dag na het werk terug kon om het te kopen.

De twee mannen stonden bij elke etalage stil, maar pas toen ze bij een modezaak kwamen, zag Harley iets wat hem wel leek.‘Dirk, moet je dat zien.’ Hij schoof met zijn vinger over het glas en wees naar een klein wit strokenjurkje met grote rode stippen. Het deed Harley denken aan kersen met slagroom. Onder het kanten kraagje zat een klein rood strikje en ook op de opbollende mouwtjes waren strikjes gemaakt. ‘Margie heeft nog nooit een jurk uit de winkel gehad, An-nie maakt al de kleren voor de meisjes zelf. Ik weet zeker dat mijn kleine meisje er fantastisch uit zou zien in dat jurkje.’

Dirk drukte zijn neus tegen het glas en keek bijna scheel om het prijskaartje te kunnen lezen.‘Hij kost drie dollar vijfentwintig.’

Harley deinsde achteruit. ‘Zo veel?’

Dirk rechtte zijn rug en beaamde: ‘Het is inderdaad behoorlijk duur.’

Harley wierp nog een blik op het jurkje. Drie dollar was de helft van het geld waar hij een maand mee moest doen. En hoe graag hij het Margie ook gunde, hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om zo veel geld uit te geven voor een kledingstuk dat binnen de kortste keren te klein zou zijn.

Met een gevoel van teleurstelling wendde hij zich van de etalage af. Het deed zeer dat hij niet in staat was iets speciaals voor Margie te kopen. De baby hoorde iets bijzonders te krijgen voor haar eerste verjaardag.

‘Er zijn nog veel meer winkels, Harley.’ Dirk gaf hem een duwtje tegen zijn arm.‘Kom op, dan gaan we verder kijken.’ Maar Harley schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb het wel gezien. Laten we maar naar huis gaan.’

Ze sloegen de straat in die uitkwam bij het huis van Pe-terson, aan de rand van het stadje. Een hele poos liepen ze zwijgend verder, hoewel Dirk zachtjes liep te fluiten. Harley dacht nog steeds aan het jurkje en hoe mooi het Margie zou staan. Misschien moest hij het toch maar kopen, ook al was het verschrikkelijk duur. Maar aan de andere kant, voor dat geld kon hij een hele week boodschappen doen. Als hij daaraan dacht, was de keus niet zo moeilijk meer.

Toch kon hij het jurkje en zijn onvermogen het te kopen niet van zich afzetten en langzaamaan werd Harley steeds opgewondener. Hij schopte tegen een steen, die in de bosjes langs de straat belandde. Twee vogels vlogen verschrikt op.

Dirk keek hem van opzij aan. Hij stopte met fluiten en vroeg:‘Ben je soms kwaad op iemand, Harley?’

‘Ja.’ Harleys antwoord klonk als een snauw. ‘Op mezelf. Ik ben kwaad op mezelf omdat ik niet eens een mooi cadeautje voor de veijaardag van mijn kleine meisje kan kopen. En ook omdat ik zo ver van huis ben. Ik kan haar niet eens een kus geven, of toekijken hoe ze haar verjaardagstaart naar binnen werkt. En ik ben kwaad, omdat...,’ opnieuw gaf hij een flinke trap tegen een steen, waardoor er een schaafplek achterbleef op zijn schoen,‘niets goed lijkt te gaan.’

Dirk bleef abrupt stilstaan, maar Harley liep nog een heel eind door voor hij doorhad dat Dirk niet meer naast hem liep. Met gebalde vuisten draaide hij zich om. ‘Hé, kom je nog of hoe zit dat?’

Dirk schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Je bekijkt alles veel te negatief, Harley. Hoe kun je nu zeggen dat niets goed gaat? Je hebt een vrouw en twee dochtertjes om van te houden. En je weet dat zij ook van jou houden. Dat is toch zeker goed? Je hebt een thuis en een boerderij waar je naar terug kunt keren. Een heleboel anderen hebben door de crash van de aandelenmarkt al hun bezittingen verloren. En wat te denken van het werk dat we nu doen? Je krijgt een vast salaris, waardoor je de mogelijkheid hebt om voor je gezin te zorgen, ook al ben je dan niet bij ze. Dat zijn al met al toch dingen die wel goed gaan.’

Harley stond midden op straat stil. De zon brandde op zijn hoofd en inwendig ziedde hij van woede.

Dirk liep naar hem toe en legde een grote hand op Harleys schouder.‘Je moet je zegeningen tellen, Harley, in plaats van alles in het negatieve te trekken. Pas als je dat kunt, kun je gelukkig zijn.’

Harley weerstond de neiging om Dirks hand van zich af te schudden. Knarsetandend gaf hij toe:‘Ik ben niet zo goed in het tellen van mijn zegeningen.’

Een droef lachje speelde om Dirks lippen toen hij zei:‘Dat weet ik. En je zult er ook nooit goed in worden als je het niet probeert.’

Harley schudde zijn hoofd. Dirk kon soms zo naïef zijn. Zijn zegeningen tellen, ha! Dirk had er geen weet van hoe weinig zegeningen Harley in zijn leven had gekend voordat hij Annie ontmoette en de meisjes werden geboren. Toen alles eindelijk goed leek te gaan, was het opgehouden met

regenen en waren Annie en hij uit elkaar gegroeid. En nu? Nu was hij kilometers bij haar vandaan. En dan moest hij zijn zegeningen tellen?

Dirk gaf Harley een stevige klap op z’n schouder, waardoor hij weer in beweging kwam. Nadat ze een paar minuten hadden gelopen zonder iets te zeggen, nam Dirk het woord. ‘Ik denk dat ik mijn gebeden voor jou moet intensiveren, mijn vriend. Gelukkig is het contact tussen mij en de hemelse Zaaier goed. Ik ben ervan overtuigd dat Hij me hoort als ik voor je bid.’

Harley snoof sceptisch, maar ergens diep vanbinnen hoopte hij dat Dirk gelijk had.



*



Toet-toet!

Dorothy snelde naar het raam en gluurde naar buiten. Met een ruk draaide ze zich om naar Anna Mae en kraaide: ‘Ze zijn er, mama! Ze zijn er!’

‘Nou, kom dan maar gauw hier, dan zal ik je strik nog een keer vastmaken,’ zei Anna Mae enigszins geïrriteerd. Haar kribbigheid was een uiting van haar innerlijke verwarring. Moest ze wel met Jack Berkley en zijn vader naar Hutchinson gaan? Automatisch maakten haar vingers van de linten achter op Dorothy’s jurk een keurige strik.‘Laat me nog eens even kijken.’

Gehoorzaam bleef Dorothy voor haar moeder staan, een stralende lach op haar gezichtje. Anna Mae zuchtte. De jurk was eigenlijk te kort, maar het was de beste die het meisje had - gemaakt van botergele organza, met een wijd rokje en kant langs de kraag en de mouwen. Dorothy’s geschaafde knieën kwamen onder het korte rokje vandaan en gecombineerd met haar afgezakte kousen gaf haar dat een enigszins verwilderd uiterlijk, waardoor het kleine meisje haar moeder alleen nog maar dierbaarder werd.

‘Hoe zie ik eruit?’

Anna Mae gaf Dorothy een vlugge omhelzing. ‘Je ziet er prachtig uit, lieverd. Ga nu maar gauw naar de auto en zeg tegen meneer Berkley dat ik er zo aankom. Ik moet nog even een extra luier voor Marjorie pakken.’

Dorothy vloog naar buiten en even later klonk het opgewonden gebabbel van het kind door het open raam. Anna Mae stond bij het keukenraam en streek met haar handen over haar zondagse rok. Hij paste nog maar net, en zat eigenlijk zelfs iets te strak. De baby liet weten dat hij er was. Het zou niet lang meer duren voor ze haar positiekleding van de zolder moest halen. Haar handen trilden licht toen ze ze op de lichte zwelling van haar buik legde. Ze sloot haar ogen en probeerde zich het kleine mensje dat daarbinnen zat, voor te stellen. Maar er kwamen geen beelden.

Buiten klonk luid, bulderend gelach. Jack. Het geluid bezorgde haar een gevoel van nervositeit. Waar was ze eigenlijk mee bezig, door haar beste kleren aan te trekken en naar Hutchinson te gaan met de man die haar op haar achttiende verjaardag ten huwelijk had gevraagd?

O Harley, was jij er maar. Als Harley gewoon thuis was geweest, was het niet nodig om Marjories eerste verjaardag te vieren met een ritje naar de stad. Als Harley thuis was geweest, had ze gewoon een taart gebakken. Ze zouden gekeken hebben hoe het kleine meisje haar kleine knuistjes in het glazuur stak en ze zouden lachen als ze zich helemaal ondersmeerde met chocola. Zo was het bij Dorothy ook gegaan.

Maar Harley was er niet.

Jack was er. En hij wachtte op haar.

Met een zucht van berusting stopte ze nog een luier in haar tas en tilde Marjorie uit de kinderstoel. Ze had het meisje een roze zonnepakje aangetrokken en haar haartjes versierd met een strik. Haar mollige voetjes staken in bruine sandaaltjes.

‘Nou, zo moet het maar, lieverd.’Terwijl ze zich naar buiten haastte, drukte ze vlug een kus op Marjories wang.

Jack kwam hen halverwege de tuin tegemoet. Marjorie lachte naar hem en stak haar handjes naar hem uit. De afgelopen weken waren de meisjes zo vertrouwd geworden met Jack, dat hij voor Marjorie geen vreemde meer was. Anna Mae wist niet zo goed of ze er blij mee moest zijn of dat ze het vervelend moest vinden.

Jack lachte en stak zijn armen uit. De baby liet zich zonder aarzelen in zijn armen vallen, zoals ze ook bij haar vader zou hebben gedaan. Anna Maes hart maakte een sprongetje toen ze zich dat realiseerde. Ze wendde zich vlug tot Jacks vader, die naast de T-Ford stond te wachten.

‘Nou,’ zei meneer Berkley met een blik op Marjorie en Dorothy,‘ik hoef helemaal geen film meer te zien. Het is al een genot om naar jullie te kijken.’ Hij keek Jack en Anna Mae aan. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Shirley Temple knapper is dan deze twee meisjes.’

Dorothy begon te giechelen. Ze maakte een rondedansje, waardoor haar rok om haar benen zwierde. ‘Papa Berkley zegt dat we knap zijn, mama!’

Anna Mae legde een hand op het hoofd van haar dochter, waardoor het meisje moest stilstaan. ‘Ja, ik heb het gehoord. Gedraag je dan ook een beetje als een dame.’

Het meisje slaakte een zucht en huppelde toen naar de auto. Samen met meneer Berkley ging ze op de achterbank zitten.

Terwijl Anna Mae achter Jack aan naar de auto liep, vroeg ze:‘Zijn we jullie niet tot last?’

Hij keek haar over zijn schouder aan, zijn lippen vertrokken in een grijns.‘Tot last? Wat bedoel je precies?’

Ze bleef naast het geopende portier staan.‘Nou ja, je moet de benzine betalen om naar Hutchinson te rijden, je moet kaartjes kopen voor de film en ik weet zeker dat Dorothy popcorn wil... Weet je zeker dat het niet te veel wordt?’ Jack knikte. ‘Heel zeker. Ik ben al een paar keer naar een film geweest. Ik weet precies waar ik aan begin en ik ben er klaar voor.’ Hij grijnsde breeduit.‘Maar bedankt voor je bezorgdheid. Stap nu maar gauw in.’
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‘God, bescherm ons onderweg naar Hutchinson. En geef ons een fijne dag. Amen.’ Lachend riep Jack over zijn schouder: ‘Houd je vast, Dorothy! Op naar de film!’

Dorothy gilde van plezier toen de auto de poort passeerde.

Gedurende de eerste kilometers van de rit zei Anna Mae geen woord. Ze was totaal overrompeld en kon nergens anders aan denken dan aan het simpele gebed dat Jack had uitgesproken voor ze vertrokken. Tot haar grote schaamte besefte ze ineens dat zij nooit aan haar hemelse Vader had gevraagd hoe ze op Jacks uitnodiging moest reageren. En nu ze erover nadacht, kon ze zich niet eens herinneren wanneer ze voor het laatst echt gebeden had sinds Harleys vertrek. Ze was zo druk geweest met het huis, de tuin, de kinderen — en kibbelen met Jack — dat haar dagelijkse stille tijd met God was vervallen tot korte, vluchtige momenten tussen haar dagelijkse beslommeringen in.

Tranen brandden achter haar oogleden. Wat was er met haar gebeurd? De droogte had haar al zo veel afgenomen: de oogst, de ezels, Harley. Zou die haar nu ook de vreugde van haar relatie met God ontnemen? Haar hart bonkte. Dat mocht ze niet laten gebeuren!

‘Mama, kijk eens naar die koeien!’ Dorothy’s opgewonden stemmetje haalde Anna Mae uit haar sombere overpeinzingen.

Ze keek uit het raam en antwoordde: ‘Ja, ik zie ze. Kun jij zien hoeveel het er zijn?’

‘Een, twee, drie...’ telde Dorothy hardop.

Anna Mae fleurde op door het enthousiasme van haar dochter. Ook al had ze niet gebeden voor dit uitje, het was alleen al de moeite waard omdat Dorothy er zo’n plezier in had. Ze leunde achterover in haar stoel, vastbesloten te genieten van het verjaardagsfeestje voor haar jongste dochter.

Met de ramen open werd het een aangename rit. Door de stevige bries was de temperatuur in de auto aangenaam, hoewel zowel Dorothy als Marjorie er tegen de tijd dat ze Hutchinson binnenreden totaal verwaaid uitzagen. Jack parkeerde deT-Ford langs Main Street en met z’n allen liepen ze naar het theater. Anna Mae stelde zich voor hoe het er voor een voorbijganger uit moest zien: een compleet gezin bestaande uit opa, vader, moeder en kinderen. En ondanks haar voornemen om van de dag te genieten, stak dat knagende gevoel van onbehagen de kop weer op.

Jack liep samen met zijn vader naar het loket en kocht de kaartjes voor de film. Dorothy kon ónmogelijk stilstaan terwijl Anna Mae met haar vingers de haren van het kind weer een beetje in fatsoen probeerde te brengen. Toen Jack met de kaartjes in zijn hand kwam aanlopen, rende ze weg en greep Jack bij de hand. Anna Mae zag het en haar onbehagen nam toe.

‘Dorothy, kom eens hier,’ beval ze.

Het meisje trok een grimas, maar het toch Jacks hand los en liep naar haar moeder toe. Anna Mae deed net of Dorothy’s haar nog niet naar haar zin zat en begon er weer doorheen te kammen. Toen ze klaar was, zei ze:‘Je blijft bij mij. En niets aanraken, hoor.’

Met Dorothy aan de hand en Marjorie op de arm liep Anna Mae naar de toegangsdeuren van het theater. Jack hield ze voor haar open en meneer Berkley gebaarde haar voor te gaan. Op het moment dat ze over de drempel stapte, bevond ze zich in een andere wereld.

Dorothy’s mond vormde een perfect ronde O toen ze vol verwondering rondkeek in de enorme foyer met z’n tapijt vol geometrische figuren en de kronkelende trap die naar een balkon met een gouden hek leidde. Het meisje draaide haar hoofd alle kanten op, in een poging alles in één keer in zich op te nemen. Toen ze omhoogkeek, riep ze uit: ‘Mama, er zitten sterren op het plafond!’

Anna Maes blik volgde de wijzende vinger van haar dochter en ook zij hield haar adem in. ‘Lieve help!’ Het plafond, dat was ingelegd met goudkleurige driehoekige platen, wekte de indruk dat er honderden sterren schitterden.‘Zoiets moois heb ik nog nooit gezien!’

Maar ze kwam op die uitroep terug toen ze even later bij een glanzende kandelaar stond die een gouden gloed verspreidde. ‘Dat ding is groter dan een ezel!’ Ze hoorde de verbazing in haar eigen stem en heel even voelde ze zich beschaamd om haar kinderlijke enthousiasme, maar de vriendelijke glimlach van meneer Berkley bevrijdde haar van haar gêne. Zijn ogen leken te zeggen dat ze zich moest ontspannen en moest genieten, en dat deed ze dus maar.

Samen met Dorothy bewonderde ze de gouden sculpturen boven de deuren en de ongelooflijk grote, goudomrande spiegels die aan de perzikkleurige muren hingen. Dorothy huppelde naar de brede trap en bleef op de eerste trede staan, haar kin rustend op de gelakte houten leuning.'Meneer Berkley, wat is daarboven?’ Ze wees naar de bovenkant van de trap.

Jack liep naar haar toe en legde een hand op Dorothy’s hoofd. ‘Daarboven is het balkon, lieverd. Daar kunnen mensen zitten om de film te zien.’

‘Kunnen wij daar ook zitten?’ vroeg Dorothy met glinsterende ogen.

Jack schudde zijn hoofd.‘Het spijt me, meisje, maar warme lucht stijgt op en het is vandaag veel te heet om boven te zitten. Je kunt het best in de winter op het balkon gaan zitten.’ Dorothy liet haar hoofd hangen en trok een pruillip.

Jack probeerde een compromis te sluiten. ‘Als je moeder het goed vindt, kunnen we wel even naar boven lopen. Dan kun je zien hoe het daar is. En als je moeder dan beneden gaat staan, kun je naar haar zwaaien.’

Onmiddellijk kwam Dorothy’s enthousiasme terug. ‘Mag dat, mama?’

Anna Mae knikte en keek hoe Jack en Dorothy samen de trap beklommen. Dorothy’s kleine handje liet de trapleuning geen seconde los. Toen ze boven waren, draaide Jack zich om en riep plagend:‘Als we naar je moeten zwaaien, moet je wel nu naar binnen gaan.’

Anna Mae giechelde ongemakkelijk.

‘Kom maar mee,’ moedigde meneer Berkley haar aan. Hij legde een hand op haar rug en gaf haar een duwtje.

Ze passeerden twee glimlachende jongemannen in uniform en liepen de theaterzaal in. Elektrische muurkandelaars gaven de grote ruimte een huiselijke sfeer. Ook hier bevonden zich goudkleurige sculpturen en waren de muren perzik-met-crèmekleurig. Ineens hoorde Anna Mae Dorothy roepen: ‘Mama? Mama?’

Ze liep onder het balkon uit en keek omhoog. Net boven de reling ontwaarde ze Dorothy s blije gezichtje. Het meisje zwaaide en Anna Mae zwaaide terug. Dorothy s gegiechel echode door de ruimte. Andere bezoekers, die al op hun plek zaten, lachten naar Anna Mae, die schaapachtig teruglachte.

‘Het is voor ons de eerste keer dat we hier zijn.’Toen draaide ze zich weer om naar Dorothy. ‘Kom nu maar naar beneden, dan kunnen we onze plaatsen opzoeken.’

Dorothy zwaaide nog één keer en verdween toen, om een paar minuten later naast haar moeder op te duiken. Met z’n allen liepen ze door het gangpad tussen de rijen gestoffeerde stoelen, die hetzelfde patroon hadden als het stijlvolle tapijt.

‘Waar wil je zitten, lieverd?’ vroeg meneer Berkley aan Dorothy.

‘Op de voorste rij!’ zei het meisje onmiddellijk.

Anna Mae wilde graag ergens zitten waar ze er gemakkelijk uit kon met Marjorie, als dat nodig mocht zijn. Jack moest haar aarzeling hebben opgemerkt, want opnieuw kwam hij met een compromis.

‘Dorothy, het is mijn ervaring dat je het beste in het midden kunt zitten als je alles goed wilt zien. Wat dacht je van daarginds?’ Hij wees naar een rij stoelen in het centrum van de theaterzaal.

Dorothy knikte en huppelde meteen naar de plaatsen toe. Terwijl ze de rij in liep, telde ze hardop de stoelen die ze passeerde. ‘Een, twee, drie, vier. U mag hier zitten, papa Berkley.’ Ze wees hem de laatste van de vier zitplaatsen aan. ‘Meneer Berkley mag naast zijn vader zitten, daarnaast kom ik en dan kan mama op de hoek.’

‘Ik ben zo terug,’ zei Jack. Hij bleef even staan en keek naar Anna Mae.‘Wil jij ook popcorn?’

Anna Mae aarzelde. De geur van warme, zoete popcorn deed haar watertanden en ze was blij dat de periode van zwangerschapsmisselijkheid voorbij was. Maar aan de andere kant wilde ze niet overkomen als een profiteur. Met een spijtig gevoel zei ze dan ook:‘Nee, dank je. Ik neem wel wat van de meisjes.’

Jack verdween in het gangpad. Dorothy hield Marjorie bezig met een vingerspelletje en Anna Mae praatte wat met meneer Berkley. Toen Jack terugkwam, had hij vier bakken popcorn in zijn ene en drie flesjes Coca Cola in zijn andere hand.

Dorothy pakte de popcorn gretig aan en begon meteen te knabbelen.

‘Jack, dat is veel te veel,’ protesteerde Anna Mae toen hij ' haar een bak popcorn en een flesje cola voorhield.

‘Onzin. Pak het maar gewoon aan.’

Enigszins onwillig pakte Anna Mae het lekkers aan.

‘Ze verkochten helaas geen verjaardagstaart,’ grapte hij.

Met een glimlach op haar gezicht zei Anna Mae:‘Nee, dat zal wel niet. Maar dit is minstens zo lekker. Bedankt, Jack.’

‘Ja, bedankt, meneer Berkley,’ echode Dorothy met een mond vol popcorn.

Jack lachte maar wat.

Ondertussen kwamen er steeds meer mensen binnen en langzaamaan raakten alle zitplaatsen bezet. Door het gefluister van stemmen en zo nu en dan gedempt gelach hing er in de zaal een sfeer van verwachting. Anna Maes opgewondenheid groeide toen de dikke gouden gordijnen op het toneel uiteenweken en het filmscherm onthulden. Op hetzelfde moment gingen de lichten uit, waardoor de zaal in duister werd gehuld, en de verwachting toenam.

Dorothy hield hoorbaar haar adem in en ging op het puntje van haar stoel zitten.‘Gaat het beginnen, meneer Berkley? Gaat het beginnen?’

Jack legde een vinger tegen zijn lippen en waarschuwde: ‘Ja, lieverd, het gaat beginnen. En iedereen wil graag horen wat er gezegd wordt, dus je moet vanaf nu stil zijn, goed?’

‘Oké!’ Dorothy leunde achterover in haar stoel, haar voeten recht voor zich uitgestrekt, haar blik op het scherm gericht.

Ergens achter hen klonk dreunende muziek, alsof ze werd gespeeld door een volledig orkest. Met een schok kwam Marjorie overeind en even was Anna Mae bang dat het meisje zou gaan huilen. Maar het volgende moment viel er een lichtbundel op het scherm, die Marjories aandacht gevangen hield. Met wijd open ogen keek ze naar de cijfers die elkaar in snel tempo opvolgden. De muziek werd grillig en ineens kwam er een muisje het scherm op dansen. Dorothy s ogen glinsterden van plezier en de kleine Marjorie, twee vingers in de mond, staarde zonder zelfs maar met haar ogen te knipperen naar de wonderlijke capriolen van het stripfiguurtje.

Op verschillende momenten werd er in de zaal gebulderd van het lachen, en Anna Mae deed net zo hard mee als Dorothy. Ze kon er niets aan doen — nooit had ze zich kunnen indenken dat zoiets zou worden uitgevonden: een getekend figuurtje dat veranderde in een levensecht, pratend, dansend wezentje.

Toen de film was afgelopen, wist Anna Mae niet goed waarvan ze méér had genoten: van het verhaal over het straatkind met haar krullen of van het enthousiasme van haar kinderen, die als betoverd naar het scherm zaten te kijken. Een aantal keren ving ze over Dorothy’s hoofd heen Jacks blik op en de knipoog die hij haar elke keer gaf vertelde haar dat hij genoot van het uitje met de kinderen. Anna Mae merkte dat zijn genegenheid voor de meisjes toenam en opnieuw werd ze overvallen door een vlaag van verwarring en onrust. Maar ze negeerde het en prentte zichzelf in dat het haar echtgenoot was geweest die Jack had gevraagd een oogje in het zeil te houden. Hij deed alleen maar wat Harley hem had verzocht.

Aan het einde van de show, toen het licht weer aan was en de zaal steeds leger werd, voelde Anna Mae zich net een doorgeprikte ballon die langzaam leegliep. Ze wachtten tot iedereen weg was voor ze zelf naar buiten gingen. Het was een heerlijke middag geweest en Anna Mae kon met Dorothy meevoelen toen die verzuchtte: ‘O, dat was zo mooi dat mijn hoofd bijna te klein is om het allemaal te onthouden.’

Op de terugweg naar Spencer vielen de twee meisjes in slaap. Het was al na zevenen toen ze de oprit naar Anna Maes huis op reden. Helemaal versuft kwam Dorothy overeind toen de auto stilstond. Ze omhelsde meneer Berkley en boog zich over de bestuurdersstoel heen om Jack een dikke knuffel te geven, waarna ze de auto uit rende en op de veranda achter het huis ging zitten. Anna Mae volgde iets rustiger, met de nog altijd slapende Marjorie in haar armen, en boog zich even voorover bij het open raam aan Jacks kant.

‘Heel erg bedankt,Jack, voor deze leuke middag. De meisjes vonden het fantastisch. En...’ Even kwam ze met zichzelf in conflict - moest ze het wel zeggen? Maar hij was zo gul geweest. Hij verdiende het de waarheid te horen. Ze slikte een keer en bekende toen: ‘En ik ook.’

Jacks hele gezicht lichtte op. ‘Mooi zo. Ik ben blij dat te horen.’ Zijn ogen bleven rusten op Marjorie. ‘Ik weet dat zij zich er later niet veel van zal herinneren, maar ik wel. Bedankt dat wij bij haar eerste verjaardag mochten zijn.’

Anna Mae had ineens een brok in haar keel die werd veroorzaakt door een verlangen dat ze niet begreep. Niet in staat iets te zeggen, knikte ze alleen maar.

‘Nou, tot ziens dan maar, Anna Mae. Ik kom jullie zondag weer halen voor de kerk.’

Jack zette de auto in de versnelling en reed naar de weg. Dorothy kwam naast haar moeder staan en samen zwaaiden ze de Berkleys uit. Toen de T-Ford om de bocht was verdwenen, keek ze omhoog naar haar moeder en vroeg: ‘Mama, mag ik in de brievenbus kijken of er post is?’

‘Ja hoor, ik ben ook wel benieuwd of er wat in zit.’ Anna Mae keek naar Dorothy die naar het begin van de oprit huppelde, het deurtje van de metalen brievenbus openmaakte en op haar tenen ging staan om erin te kunnen kijken. Er brak een lach door op haar gezicht en ze stopte haar arm in de brievenbus om er een envelop uit te vissen. Ze hield hem hoog boven haar hoofd terwijl ze terugrende naar haar moeder.

‘Kijk eens, mama! Een brief! Een brief van..’ ze keek onderzoekend naar het adres, krabde even op haar hoofd en vervolgde toen: ‘... iemand.’

Anna Mae moest lachen en pakte de post van haar aan. Maar de lach bestierf haar op de lippen toen ze het retouradres op de envelop zag. Om de een of andere reden sloeg haar hart een slag over en ze werd overstelpt door schuldgevoel. De brief kwam van Harley.
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Anna Mae wachtte tot de meisjes in bed lagen voordat ze aan de keukentafel ging zitten en de envelop met Harleys brief openmaakte. Het had haar geen goed gevoel gegeven om hem meteen na hun uitje met Jack te lezen. Ze begreep zelf niet helemaal waarom, maar ze had er behoefte aan om eerst de indrukken van die middag te verwerken voordat ze zich op de brief kon concentreren. Inmiddels hadden ze gegeten, was de afwas weggewerkt en lagen de kinderen tussen de lakens. Het was rustig in huis zonder Dorothy’s gekwebbel. De herinneringen aan de film waren keurig weggestopt in een achterkamertje van haar geheugen. Anna Mae kon zich nu helemaal wijden aan het lezen van Harleys brief.

Voordat ze de envelop openmaakte, legde ze hem plat op tafel en streek met een vinger over de slordig neergekalkte blokletters die haar naam en adres vormden. Ze deed haar ogen dicht en probeerde zich voor te stellen hoe Harley de brief had geschreven. Waarschijnlijk had hij op de grond gezeten, met een schrijfblok op zijn knie, een pen in zijn verweerde handen en zijn gezicht gespannen van concentratie. Haar lippen krulden zich in een glimlach toen ze bedacht dat Harley een intense hekel had aan schrijven.

Ze pakte de envelop op en kneep erin. Hij was dun — waarschijnlijk zat er niet meer dan één velletje papier in. Ze gniffelde even. Hij zou nooit schrijver worden, zo veel was wel duidelijk. Maar ze wist heel zeker wat ze in de envelop wilde aantreffen. Een excuus. Een ontboezeming in de trant van ‘Ik hou van je’ en ‘Ik mis je’. Haar hart zwol en ze had het gevoel dat haar borstkas te krap was toen de woorden die ze hem terug zou schrijven door haar gedachten tuimelden.

Wat had ze een spijt van de boosheid waardoor ze zich op de dag van zijn vertrek afzijdig had gehouden. Als ze het nog een keer over mocht doen, zou ze net als Dorothy de oprit zijn af gerend, hem om de hals zijn gevlogen en hem hebben beloofd dat haar woede nooit meer tussen hen in zou staan. Ze hadden al zo veel dagen verspild door toe te laten dat hun frustraties over zaken waar ze toch niets aan konden veranderen een wig tussen hen dreven. Maar door de scheiding die er nu was tussen haar en Harley had Anna Mae één ding geleerd: dat haar liefde voor Harley diep zat, zo diep als de wortels van een boom. En die liefde groeide en bloeide, ondanks de moeilijkheden, ondanks hun scheiding, ondanks de boosheid die hun laatste uren samen had verknald.

Geen wonder dat de Bijbel mensen opriep om de zon niet te laten ondergaan over hun toorn - het schuldgevoel en het berouw die eruit voortkwamen waren een afschuwelijk last. Maar ze zou haar verontschuldigingen aanbieden. Nu ze wist waar ze Harley kon bereiken kon ze hem schrijven hoeveel spijt ze had, hoeveel ze van hem hield, hoe ze verlangde naar zijn terugkeer.

Ze werd overvallen door het verlangen om te weten wat Harley had geschreven. Eindelijk maakte ze de envelop open en trok er één velletje papier uit, netjes in drieën gevouwen. Toen ze de brief openvouwde, gleed er een ander papiertje uit, dat op het tafelblad belandde. Ze pakte het op en hield haar adem in. Het was een cheque ter waarde van drieëntwintig dollar vijftig. Anna Mae slaakte een enorme zucht van opluchting. Nu kon ze Jack de schoenen terugbetalen en ze kon boodschappen doen en al die andere dingetjes kopen die ze dringend nodig had. Harley had gezegd dat hij voor hen zou zorgen, en dat deed hij. Toen ze daar zo zat, met de cheque in haar handen, voelde ze zich plotseling rijk.

Het duurde even voor ze zich herinnerde dat de brief er ook nog lag. Ze deed de cheque terug in de envelop en pakte Harleys epistel op.



Lieve Annie en Dottie en Margie,

Hoe gaat het met jullie. Met mij gaat het goed. Het werk is hier niet zwaarder dan wat ik op de boerderij deed, dus dat gaat prima. Ik heb hier ook een vriend. Zijn naam is Dirk. Hij is nog behoorlijk onervaren, maar hij is een fijne vent en we kunnen goed met elkaar overweg. Het is fijn om met iemand te kunnen praten. Hij leest in de Bijbel en hij bidt, dus ik denk dat jij hem wel mag. De baas is ook aardig. Hij heet Peterson. Dirk en ik logeren in een aanbouw achter zijn huis. We hebben geen stromend water. Het is net zoiets als kamperen. Maar het gaat goed. Het kost ons niets en dat is goed. Met het geld dat bij deze brief zit, kun je schoenen voor Dottie kopen en wat je verder nog nodig hebt. De rest moet je bewaren voor de belasting. Ik was nog vergeten te zeggen dat die op 1 augustus betaald moet zijn. Het is niet genoeg om alles te betalen, maar ik zal later meer geld sturen. Vraag maar aan Jack of hij je naar het provinciehuis wil brengen om de rekening te betalen.

Harley



Ze legde de brief op tafel en liet teleurgesteld haar schouders hangen. Hoewel ze geen lang verhaal had verwacht, had ze toch wel gehoopt op iets... persoonlijks. Maar de excuses en de liefdesverklaring die ze zo nodig had, waren opvallend afwezig. Hij had net zo goed een vreemde kunnen schrijven! En zijn grootste zorg gold de boerderij, niet de mensen die erin woonden.

Met geen woord repte hij over Marjories verjaardag. Harley was de verjaardag van hun jongste toch niet vergeten? Boosheid borrelde in haar op, maar ze deed haar best die te onderdrukken. Ze wilde niet meer kwaad worden op Harley. Ze zocht naar redenen om zijn stijve, onpersoonlijke schrijftrant en zijn klaarblijkelijke geheugenverlies wat betreft Marjories grote dag te vergoelijken. Waarschijnlijk was hij druk, en had het project zijn volle aandacht nodig — ze zou hem zijn vergeetachtigheid vergeven.

Ineens viel haar oog weer op de regel over de man die Dirk heette en die uit de Bijbel las. Haar hart maakte een sprongetje van plotseling opvlammende hoop. Harley was bevriend geraakt met iemand die christen was. Die gedachte bemoedigde haar: God waakte over Harley, ondanks het feit dat Anna Maes gebedsleven al wekenlang op een laag pitje stond. Het gaf haar een warm gevoel en herinnerde haar aan de trouw van God. Welk vers uit de Psalmen was het ook alweer, dat haar moeder zo vaak aanhaalde? Het kwam uit een kort hoofdstuk — Psalm 117, als ze het goed had onthouden, en het beschreef de oneindigheid van Gods liefde en Zijn nooit aflatende trouw. Nu ervoer ze zelf hoe trouw God was, doordat Hij ervoor had gezorgd dat Harley vrienden was geworden met een christen.

Anna Mae vouwde haar handen onder haar kin en dankte God voor Dirk. In eerste instantie moest ze moeite doen om de juiste toon te treffen, maar na een paar haperende zinnen stroomden de woorden uit haar mond en kwam de ongedwongenheid terug. De troost van Gods aanwezigheid lag als een zachte deken om haar schouders. Ze droeg Harley, Dirk, de meisjes en zichzelf op aan haar hemelse Vader. Ze smeekte om vergeving omdat ze Hem zo lang had veronachtzaamd en zwoer dat ze het vanaf dat moment beter zou doen. Toen kwamen haar gedachten uit bij Jack.

‘Ik... ik dank U, God, voor Jacks vriendschap, voor zijn bereidheid me te helpen hoewel ik me niet altijd even aardig heb gedragen. Zegen hem en ons. Maar, God?’ Ze likte langs haar lippen, plotseling aarzelend om haar gedachten onder woorden te brengen, zelfs tegenover Degene die ze toch al kende. ‘Help me om niet al te veel op hem te leunen. Toen hij vanmiddag dat gebed uitsprak voor we naar Hutchinson vertrokken, deed dat pijn. Het herinnerde me zo duidelijk aan datgene wat Harley en ik missen. Het wekte een verlangen naar een echtgenoot die U kent en die van U houdt. Maar ik ben met Harley getrouwd en ik houd van Harley, echt waar!’ Haar hart sloeg een roffel toen ze de waarheid van haar woorden diep vanbinnen voelde resoneren. ‘Help me om Jack niet te gaan zien als... meer dan de vriend die hij was in mijn jeugd. Bescherm mijn hart, alstublieft. Met Harley zo ver weg en Jack zo dichtbij, ben ik... bang.’

Met stijf dichtgeknepen ogen bleef ze minutenlang zitten, genietend van de stilte en de gemeenschap met God. Eindelijk beëindigde ze haar gebed, na een lange, beverige zucht: ‘Dank U wel, God, omdat U wilt luisteren en ook antwoord geeft. Om Jezus’ wil. Amen.’

Ze stond op en borg de inmiddels droge vaat op die nog op het aanrecht stond. Toen ze daarmee klaar was, stopte ze Harleys brief terug in de envelop en nam hem mee naar haar kamer, waar ze hem op haar bureau legde. Daarna kleedde ze zich uit en stapte tussen de koele lakens.

Met wijd open ogen lag ze te luisteren naar de geluiden van de nacht. De takken van de treurwilg aan de andere kant van haar raam bewogen zacht heen en weer in de wind, waardoor er op de muren van de kamer grillige schaduwen ontstonden. Krekels tsjirpten en ergens ver weg klonk het gehuil van een coyote. Al die geluiden waren sinds haar kindertijd niet veranderd en op de een of andere manier putte ze troost uit de gedachte dat sommige dingen nooit veranderden. Ze vroeg zich af of de nachtelijke geluiden anders waren op de plek waar Harley was. Ze zou het hem vragen als ze hem terugschreef. Want schrijven zou ze. Morgen. Een lange brief vol nieuwtjes, waarin ze ook duidelijk zou laten doorschemeren hoeveel spijt ze had van de manier waarop ze hem had laten vertrekken.

In gedachten ging ze de afgelopen dag nog eens na. Ondanks de teleurstelling over Harleys brief was het een fijne dag geweest. Ze lachte toen ze dacht aan het enthousiasme waarmee Dorothy en Marjorie hun eerste film hadden gezien. Ze kreeg een warm gevoel bij de herinnering aan de vriendelijkheid van Jack en zijn vader en voelde zich dankbaar omdat ze iets van Harley had gehoord, hoewel de brief uiteindelijk niet bevatte wat ze graag had willen lezen. Maar het beste van alles was het moment waarop ze de dag in gebed had afgesloten.



*



‘Phipps!’

De bulderende stem van Peterson klonk boven alle andere stemmen uit. Harley liet zijn schep vallen en liep naar zijn baas toe. Peterson gaf hem een doos.‘Dit kwam vandaag met de post. Hij is aan jou geadresseerd.’

‘Bedankt, meneer!’

‘Neem maar even pauze om hem open te maken.’

Harley glimlachte hem dankbaar toe en knikte. Met het pakje liep hij naar een rustig plekje. Hij keerde zijn rug naar de bouwplaats toe en plofte neer op de harde grond. Hij ging in kleermakerszit zitten en zette de doos op zijn gekruiste enkels. Hij kon bijna niet geloven dat hij nu al een pakketje had gekregen. Hij had zijn brief aan Annie, waarin hij haar liet weten dat hij het goed maakte en waar ze hem kon bereiken, nog maar net op de post gedaan.

Zijn gedachten op papier zetten kostte hem altijd veel moeite — meer nog dan ze uit te spreken, en dat was al moeilijk genoeg. Hij hoopte dat Annie tussen de regels door had kunnen lezen wat hij werkelijk op zijn hart had. En nu zat hij hier om een pakketje van haar open te maken. Zij wist vast beter te verwoorden wat ze voelde. Zijn Annie zat nooit om woorden verlegen. Zijn hart bonkte luid toen hij daar zo zat, het pakketje op schoot, genietend van de spanning over wat erin zou zitten. Wat zou Annie hem gestuurd hebben? De doos was te klein voor kleren, maar hij was veel te groot voor alleen een brief.

De wind speelde met de touwtjes die het bruine pakpapier op zijn plek hielden. De dansende koordjes daagden hem uit aan te vallen. Hij rolde zich op zijn zij en trok zijn zakmes uit zijn broekzak. Met één haal waren de touwtjes doormidden. Hij pakte ze op, wikkelde ze om zijn mes en stopte dat terug in zijn zak. Heel voorzichtig, om het niet te scheuren, haalde hij het papier van het pakket en vouwde het op. Toen maakte hij de doos open. Heel langzaam.

Blijdschap borrelde in hem op toen hij de inhoud zag: suikerkoekjes. Ach, die lieve Annie. Een brede lach verhelderde zijn gezicht. De koekjes waren bijna allemaal gebroken tijdens hun reis door de staat, maar dat kon hem niet schelen. Hij pakte een brokje en stak het in zijn mond. Hij slaakte een zucht van voldoening. Het smaakte naar thuis.

Harley had al drie stukken koek achter de kiezen, toen hij een stuk papier op de bodem van de doos zag liggen. Hij rommelde met zijn vingers door de gebroken koekjes, kreeg het papier te pakken en veegde voorzichtig de kruimels eraf. Het was een velletje uit een schrijfblok, netjes in vieren gevouwen. Hij las:



Beste meneer Phipps 



Huh?

Zijn blik schoot naar de ondertekening. Mevrouw Eldo Farley. De moed zonk hem in de schoenen. Het koekje dat hij nog in zijn mond had smaakte ineens naar zaagsel. De verwachting en de vreugde verdwenen als sneeuw voor de zon en Harley kreeg een hol gevoel in zijn maag. Tot op dat moment had hij zich niet gerealiseerd hoe groot zijn behoefte, zijn verlangen, was om iets van Annie te horen. Maar hij verdrong zijn teleurstelling om te lezen wat mevrouw Farley hem had geschreven.



Dirk schreef dat jullie genoeg te eten krijgen, maar ik dacht dat u een zelfgemaakte traktatie wel zou waarderen. Tegen de tijd dat de koekjes aankomen, zijn ze waarschijnlijk gebroken, maar de smaak zal daardoor niet veranderen.



Zijn lippen krulden in een glimlach. Ze had gelijk: de smaak was goed. Hij nam nog een stukje koek en knabbelde daarop terwijl hij de rest van de brief las.



Nogmaals bedankt dat u ons over uw werk heeft verteld. Dirks cheque was meer dan welkom en heeft ons nieuwe hoop gegeven dat we de boerderij lang genoeg kunnen behouden om hem over te dragen aan Dirk, zodat hij hier op een dag met zijn eigen gezin kan wonen. Ik wens u Gods zegen toe, meneer Phipps. We denken aan u in onze gebeden. In liefde verbonden, mevrouw Eldo Farley.



In gedachten zag hij Dirks moeder voor zich: een klein, glimlachend vrouwtje met vriendelijke ogen. Het was aardig van haar om hem te schrijven en een traktatie te sturen. Maar, bekende hij zichzelf eerlijk terwijl hij nog een stukje koek pakte, de enige van wie hij echt iets wilde horen, was Annie.

Harley het de brief op zijn knie balanceren en de wind deed de uiteinden opwaaien terwijl hij in de verte staarde en zich zijn boerderij en zijn gezin voor de geest probeerde te halen. O, wat miste hij hen.

Elke nacht, als hij alleen op zijn veldbed lag, dacht hij aan Annie en vroeg hij zich af hoe het met haar ging — of ze al een dikke buik had en of zij misschien ook in het donker lag te staren, denkend aan hem... Weer stak hij zijn hand in de doos om een koekje te pakken, maar toen hij het in zijn mond wilde stoppen, zag hij ineens een ander beeld: Jack aan zijn keukentafel, met een van Annies suikerkoekjes in zijn hand en een grijns op zijn gezicht.

Waar kwam dat opeens vandaan? Toen het plaatje zich eenmaal had vastgezet in zijn hoofd, kon hij er niet meer van loskomen. Hij gooide het koekje dat hij had willen opeten terug in de doos. Twee stukjes vlogen over de rand en belandden in het zand. Hij uitte een krachtterm toen hij ze oppakte en met zijn duim en vijsvinger probeerde het zand ervan af te wrijven. Onbegonnen werk. Boos gooide hij de koekjes zo ver mogelijk van zich af en boog zijn hoofd.

‘Hé, Phipps!’

Harley keek over zijn schouder. Een van zijn ploegmaten wenkte hem.

‘Wat doe je daar? Kom op, er moet gewerkt worden.’

Hoewel de baas hem permissie had gegeven voor de korte pauze, wilde Harley geen misbruik maken van de situatie, dus stak hij zijn hand op ten teken dat hij de ander gehoord had. De man ging weer aan het werk en Harley stond op. Hij legde de brief en het opgevouwen pakpapier op de koekjes en deed het deksel weer op de doos.

Met het pakketje onder een arm liep hij terug naar de bouwplaats. Bij iedere stap die hij zette was er één woord dat leek mee te dreunen: Jack... Jack... Jack...

‘Hou daarmee op,’ mompelde hij tegen zichzelf. Toen glimlachte hij treurig. Sommige dingen veranderden niet, of hij nu ver van huis of thuis was.



*



Jack klopte op de verandadeur, duwde hem open en stapte naar binnen. Hij had het gevoel dat hij tien jaar terugging in de tijd, naar de periode waarin hij door de Elliotts werd verwelkomd als een lid van het gezin. Hij bleef bij de keukendeur staan tot hij Anna Mae hoorde roepen: ‘Kom binnen, Jack.’

Hij lachte even. Geen ‘maak dat je wegkomt’ meer. Nu was het:‘Kom binnen, Jack.’ Het werd steeds beter.

Anna Mae zat aan de keukentafel. Hij zag hoe ze lijm op de flap van een envelop smeerde en hem vervolgens dichtdrukte. Toen ze daarmee klaar was, keek ze op, met een blije glimlach op haar gezicht.

Hij moest zichzelf eraan herinneren dat hij moest blijven ademhalen.

‘Goedemorgen. De melk staat klaar. En zou ik je om nog een gunst mogen vragen?’

Jij mag me alles vragen, dacht hij.‘Jazeker,’ zei hij luchtig.

Ze stak hem de envelop toe. ‘Zou je deze voor mij op de bus willen doen? Ik heb wel geld, maar geen postzegels.’

Hij pakte de envelop van haar aan en keek naar de geadresseerde. Harley Phipps, p/a meneer Peterson. Hij fronste zijn wenkbrauwen en werd overvallen door een vlaag van jaloezie. ‘Wie is die Peterson?’

Anna Mae liep naar de gootsteen en hield haar handen onder de kraan. Over haar schouder zei ze:‘Harleys baas. Harley logeert in een aanbouw achter zijn huis.’

‘Dus hij heeft je geschreven?’Jack hoopte maar dat hij niet zo geïrriteerd klonk als hij zich voelde.

‘Ja.’ Glimlachend droogde ze haar handen af. Ze rommelde wat in een blikje dat in de vensterbank stond en haalde er drie koperen munten uit, die ze in zijn open handpalm legde. ‘Het gaat goed met hem en hij heeft me een cheque gestuurd. Dus de eerstvolgende keer dat ik naar de stad ga, kan ik je de schoenen terugbetalen die je voor Dorothy hebt gekocht.’

‘Daar is geen haast bij.’ Hij stopte het muntgeld in zijn zak en voelde aan de dikke envelop. Hij brandde van nieuwsgierigheid om te weten wat er in de brief stond.

‘Nee, ik wil het zo vlug mogelijk afhandelen. Dat schreef Harley ook.’

Jack trok zijn wenkbrauwen op en keek haar vragend aan. ‘Hoe kon Harley dat nou weten?’

‘Hij wist het niet.’Anna Mae wreef de binnenkant van een gietijzeren braadpan in met vet en zette hem op het fornuis. ‘Hij schreef alleen dat ik een paar nieuwe schoenen voor haar moest kopen. Maar omdat ze ze al heeft,’ ze streek een lucifer af, opende het deurtje van het fornuis en stak het aanmaak-hout aan, ‘hoef ik jou alleen nog maar terug te betalen.’ Ze drukte een vinger tegen haar lippen en keek hem nadenkend aan.‘Wanneer ga je weer naar de stad?’

Jack stopte haar brief in de borstzak van zijn shirt.‘Waarom wil je dat weten?’

‘Ik wil alles graag zo gauw mogelijk afhandelen.’

Het stak hem dat ze er zo op was gebrand haar schuld te voldoen - alsof ze het niet kon verkroppen dat ze op de een of andere manier een verplichting had tegenover hem. ‘Ik ben van plan om nu te gaan.’

Haar gezicht vertrok.‘O, dat gaat me niet lukken. De meisjes slapen nog.’ Ze gluurde even naar het vuurtje en gooide er nog twee scheppen kolen op uit een halfvolle emmer die naast het fornuis stond. ‘Vandaag wordt het dus niks. Ga je deze week nog een keer?’

Jack knikte traag. ‘Woensdag weer.’

‘Mogen we dan met je mee?’

Hij haalde zijn schouders op.‘Natuurlijk. Maar we moeten wel met paard-en-wagen, omdat ik ook de melk mee moet nemen.’

‘Dat is geen enkel probleem.’ Het vet in de braadpan begon te sissen. Ze liep naar een mandje vol eieren op de rand van het aanrecht en vroeg opgewekt:‘Heb jij al ontbeten?’ Dat had hij niet, maar hij had andere dingen aan zijn hoofd. Hoe graag hij ook wilde blijven om samen met Anna Mae een gebakken eitje te eten, er was iets wat hij dringend moest afhandelen. ‘Ja,’ loog hij daarom, ‘maar toch bedankt. Ik pak de melk even en dan ga ik er weer vandoor.’

‘Prima. Tot ziens, Jack.’ Ze wierp hem opnieuw een glimlach toe.‘Bedankt dat je die brief voor me wilt posten.’

Anna Mae richtte haar aandacht op het breken en het bakken van de eieren en Jack glipte naar buiten. Hij laadde de melkbussen zo snel hij kon in, klom op de bok en liet de zweep knallen. Met een schok kwam de wagen in beweging, waardoor de melkbussen tegen elkaar rammelden. Jack liet de teugels vieren en zei:‘Kalm aan, jongens. Rustig maar.’Anna Mae had er niets aan als hij haar melk verspilde.

Ergens halverwege zijn eigen huis en de boerderij van de Phipps’ liet Jack de paarden stilstaan. Hij greep naar zijn borstzak, haalde brief van Anna Mae eruit en scheurde de envelop open.
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Jack weerstond de neiging om over zijn schouder te gluren toen hij de brief voor Harley uit de envelop haalde. Er was niemand en ook al was dat wel zo, dan zou het net lijken alsof hij zijn eigen post doorkeek. Toch moest hij moeite doen om niet even zijn hoofd om te draaien. Hij had geen schuldgevoel, hij was alleen bang dat hij betrapt zou worden.

De lijm was nog vochtig en voor hij het wist had hij de kleverige massa aan zijn vingers zitten. Hij gromde en veegde het af aan zijn broek. Daarna vouwde hij de velletjes papier open die waren volgeschreven in Anna Maes keurige handschrift. Met een frons boven zijn wenkbrauwen begon hij te lezen.



Lieve Harley, bedankt voor je brief. Ik ben blij dat ik nu weet waar ik je kan bereiken. Ik kan het bijna niet geloven dat je al een maand weg bent. Ik kan onze laatste dag samen, en onze ruzie, nog steeds niet vergeten. Als ik het over kon doen, Harley, zou ik je niet zo hebben laten weggaan. Ik hoop dat je me wilt vergeven. Het is zo eenzaam hier zonder jou.



Ha, eenzaam? Jack kneep zijn lippen op elkaar. Misschien moest hij dan maar wat vaker langsgaan, dan was dat probleem verholpen.



De meisjes en ik missen je ontzettend, maar ik ben blij om te weten dat het goed met je gaat, dat het werkje bevalt en dat je een logeeradres hebt.



Zijn hart sloeg op hol toen hij zijn eigen naam in Anna Maes handschrift zag staan:



Jack komt elke dag langs om de melk en de eieren op te halen. Het geldpotje in de vensterbank rinkelt als ik ermee schud. Het is een heerlijk gevoel dat er steeds meer in komt. Ik denk dat ik het geld ga gebruiken om de vroedvrouw te betalen. Mijn buik wordt al zo dik dat mijn kleren knellen. Nog even en ik moet mijn positiekleding van zolder halen.



Jack fronste. Hij had zo veel voor haar gedaan en dan schreef ze Harley niet eens hoe zeer ze zijn hulp waardeerde? Zijn blik bleef hangen bij het woord positiekleding. De herinnering aan het feit dat er een kindje op komst was, bracht hem even van zijn stuk. Hij had er alles voor overgehad als het niet Harleys kind was geweest waardoor Anna Maes buik opzwol en haar kleren knelden. De jaloezie sloeg genadeloos toe en zijn vingers sloten zich zo krampachtig om het papier dat er kreukels achterbleven. Maar hij onderdrukte zijn emoties en las verder.



Marjorie heeft een leuke verjaardag gehad, hoewel ik geen taart voor haar heb gebakken. Dat kunnen we alsnog doen als jij weer thuis bent.



Jack gromde en sloeg met de velletjes papier op zijn knie. Ze had die taart ook samen met hem kunnen bakken en opeten! Snuivend las hij verder.



De meisjes en ik zijn samen met Jack en zijn vader naar de film in Hutchinson geweest.



De beschrijving van het theater en de bewegende beelden in de film besloeg meer dan een half kantje. Jack kreeg zo’n opgekropt gevoel in zijn borstkas en keel dat hij moeite had met ademhalen. Hij had haar kaartje betaald, en haar popcorn en drinken, en het enige waarover zij schreef was het theater en de film. Waarom was ze zo vreselijk ondankbaar?

Hij haalde een keer diep adem en hield zichzelf voor dat deze brief voor Harley was. Hoe kon ze in een brief aan haar echtgenoot nu overlopen van enthousiasme voor haar buurman? Dat kon natuurlijk niet. Maar hij had het die morgen in haar stem gehoord, toen ze hem begroette. Hij had het in haar ogen gezien toen ze hem bedankte voor zijn bereidwilligheid haar een lift naar de stad te geven.

En hij wist maar al te goed wanneer dat was ontstaan. Vrijdag, in de auto, toen hij voor hun vertrek naar Hutchinson had gebeden. Harleys ongeloof was en bleef een zere plek voor Anna Mae; Jack had in het verleden wel eens een gesprek tussen zijn vader en Anna Maes vader opgevangen over dat onderwerp en hij wist dat zijn vader nog dagelijks bad voor Harleys behoud. Jack glimlachte wrang. Hij had dat gebed puur uit gewoonte gedaan, zijn vader verwachtte het van hem, maar aan Anna Maes gezicht had hij gezien dat het veel voor haar betekende. Het was een keerpunt geworden in hun situatie. Anna Mae vertrouwde hem weer.

O, zeker, Anna Mae was hem wel dankbaar. Het was alleen iets wat tussen hen moest blijven - Harley mocht daar niet te veel van meekrijgen.

Zijn gedachten kwamen tot rust en hij streek het papier glad op zijn bovenbeen. Met zijn vinger wees hij de woorden aan die hij las.



Nu jouw cheque er is, kan ik Jack om een lift naar de stad vragen, zodat ik meel, suiker en nog wat andere dingen kan kopen. Ik heb Dorothy beloofd dat zij de zak meel mag uitzoeken en dat ik van de stof een schort voor haar zal maken. En ik kan een paar schoenen betalen.



Jack grijnsde. Wat slim van haar om dat zo op te schrijven. Het was geen leugen en ze hoefde niet te vertellen dat Jack de schoenen al had gekocht. Het idee dat Anna Mae en hij een geheimpje hadden beviel hem wel.



Bedankt dat je me hebt laten weten wanneer de belasting betaald moet zijn. Ik zal zuinig zijn en zo veel mogelijk geld opzijleggen. Ik weet zeker dat Jack wel mee wil naar het provinciehuis om de rekening te betalen.



Hmmm. Nog een ritje naar Hutchinson met Anna Mae. Misschien konden ze weer naar de film gaan, alleen zouden ze dan de meisjes en zijn vader thuis laten. Hij ademde diep in en staarde zonder iets te zien over het stoffige landschap.

De brief ging verder over de tuin en de verschillende gewassen, de nieuwe tand van Margie, Smokey die een boerenzwaluw had gevangen en Dottie die dat had gezien en over al die andere kleine dingetjes die voor vrouwen veel belang-rijker waren dan voor mannen.



We missen je, Harley, en kijken verlangend uit naar je terugkeer. Doe je vriend Dirk de groeten van mij. Ik ben zo blij dat je iemand hebt gevonden met wie je kunt praten en dingen samen kunt doen. Het is goed om een vriend te hebben.



Zouden die woorden ook zinspelen op haar omgang met hem?



Weet je al wanneer het kasteel klaar zal zijn en wanneer je weer naar huis kunt? We redden ons best, maar het zal heerlijk zijn als we weer compleet zijn. Pas goed op jezelf, Harley. Ik bid voor je. Ik houd van je, Anna Mae.



Die laatste woorden vervulden Jack met zo’n intense jaloezie dat hij er bijna bang van werd. Hoelang had hij niet gehoopt dat ze die woorden tegen hém zou zeggen? Zijn hele leven werd erdoor beheerst. En daar stonden ze, zwart op wit; alleen waren ze voor een ander bedoeld.

Zonder erbij na te denken verkreukelde hij de brief tot er niet veel meer van over was dan een prop papier. Hij gooide hem zo ver mogelijk van zich af en uiteindelijk belandde hij ergens in de bosjes naast de weg. ‘Wegwezen hier,’ riep hij tegen zijn paarden terwijl hij de teugels aantrok en de zweep liet knallen. Een paar meter verderop scheurde hij de envelop aan flarden en liet de snippers op de grond dwarrelen. De muntjes, die hem herinnerden aan zijn daad, wogen zwaar in zijn broekzak, maar hij bedacht dat hij ze wel kon gebruiken om snoepjes voor Dorothy en Marjorie te kopen; dan was het geld in elk geval goed besteed.

‘Jack, waar ben je mee bezig?’ De vraag van zijn vader echode door zijn hoofd. Maar Jack deed alsof hij doof was en weigerde antwoord te geven.



*



Anna Mae neuriede zacht voor zich heen terwijl ze Marjorie en Dorothy hielp met eten. Ze voelde zich zo licht als een veertje en in haar borst welde een gevoel van geluk op. Ze vroeg zich af wat de bron van haar blijdschap was en bedacht dat ze, nu ze het met Harley had goedgemaakt, ook met zichzelf in het reine was gekomen. Ondanks dat zijn brief niet vol stond met liefdesbetuigingen, gaf het haar een goed gevoel dat ze hem had geschreven wat zij voelde. Doe aan anderen zoals gij wilt dat zij u doen, was de gulden regel uit haar jeugd en ineens besefte ze dat het gewoon een goed gevoel gaf als je deed wat juist was.

Wat zou Harley van haar brief vinden? Zou al zijn frustratie smelten als sneeuw voor de zon als hij haar liefdevolle woorden las? Ze hoopte het. Zelfs nu er een afstand van vele kilometers tussen hen was, wilde ze niet dat hij boos op haar bleef. Misschien was deze periode van scheiding wel goed voor hen allebei, zodat ze weer eens goed beseften hoeveel ze voor elkaar betekenden. Er was zo veel in Harley wat ze bewonderde: zijn vastbeslotenheid om voor zijn gezin en de boerderij te zorgen, zijn eerlijkheid, zijn aangeboren gevoel van rechtvaardigheid. Dat waren de dingen die haar vanaf het begin in hem hadden aangetrokken.

De droogte, het geldgebrek en Harleys koppige weigering om in God te geloven hadden haar aandacht afgeleid van de positieve aspecten van haar relatie met haar echtgenoot. Ze herinnerde zich ineens het moment waarop haar moeder ziek werd en de dokter moest vertellen dat er geen hoop op genezing meer was. Anna Mae had een rivier vol tranen vergoten, maar toen had haar moeder gezegd dat het tijd werd om niet langer naar de donkere onderkant van de wolk te kijken, maar naar het gouden randje: de hemel dichtbij. En de vredige blik op het gezicht van haar moeder toen ze langzaamaan weggleed had Anna Mae ervan overtuigd dat dat gouden randje voor haar werkelijkheid was geworden.

Op dit moment had Anna Mae ook dringend behoefte aan zo’n gouden randje en de enige manier waarop ze dat zou vinden was door ernaar te zoeken. Vastbesloten ging ze op zoek en uiteindelijk vond ze het, in de salarischeque die elke maand op de mat zou vallen, in Harleys belofte aan Dorothy dat hij terug zou komen en in haar eigen gebeden. Als Harley terug was, zouden ze hun best moeten doen om de frustraties de kop in te drukken en samen te werken als een team. Stilletjes bad ze tot God of Hij hen wilde helpen dat te bereiken.

‘Wilt U doen wat nodig is, God,’ bad ze onder het afruimen van de tafel,‘om ons steeds meer aan elkaar te verbinden en wilt U ons huwelijk wortels geven die elke storm kunnen weerstaan...’

‘Mama, tegen wie praat u?’ Vragend keek Dorothy haar aan.

Anna Mae keek glimlachend in de richting van haar dochter. ‘Ik praatte tegen mijn hemelse Vader, lieverd.’

‘Dus u was aan het bidden?’ Het meisje klonk geschokt.

‘Ja, dat klopt.’

‘Maar u had uw ogen open!’

Anna Mae lachte zacht. ‘God vindt het niet erg als we met onze ogen open tegen Hem praten, Dorothy. Als we maar met Hem praten, dat vindt Hij het belangrijkste.’

Dorothy hield haar hoofd scheef en dacht diep na. ‘Hoe komt het dan dat de juffrouw van de zondagsschool boos op mij werd toen ze dacht dat ik onder het bidden mijn ogen open had?’

Anna Mae kuchte om de opkomende lachkriebel te bedwingen. Dorothy stelde soms echt de gekste vragen. ‘In de kerk doen we altijd onze ogen dicht als we bidden. Maar als je bidt onder het afwassen, hoeft het niet.’

Blijkbaar was Dorothy tevreden met dat antwoord, want ze sprong van haar stoel. ‘Ik ga met Smokey spelen.’

‘Blijf wel een beetje in de buurt,’ waarschuwde Anna Mae, ‘want de planten moeten ook weer water hebben.’

‘Goed.’

Toen de keuken weer schoon was en ze samen met Dorothy de tuin had besproeid, ging Anna Mae bij Marjorie en Dorothy onder de treurwilg zitten om te genieten van een kopje ‘thee’. Die momenten in de bonte schaduw van de ranke bladeren van de wilg voerden Anna Mae terug naar haar eigen jeugd. Ze vroeg zich af of Dorothy op een dag ook onder deze boom zou zitten en van haar eigen dochters een kluit aarde op een stukje boombast geserveerd zou krijgen.

Giechelend om iets wat Dorothy had gezegd en met een ongedurige Marjorie op schoot vroeg ze zich af hoe ze ooit had kunnen overwegen de boerderij te verlaten. Dit was haar thuis, de plaats waar al haar herinneringen lagen, aan haar kinderjaren, aan haar broer, aan haar vader en moeder. Ze werd vervuld van het idee dat ze hier thuishoorde, op haar plek was, en tranen welden op in haar ogen. Dit was haar thuis en dat zou het altijd blijven. Dat besef verdiepte haar vreugde en in stilte dankte ze God voor de mogelijkheid die Harleys werk bood om de boerderij te behouden. Het gouden randje waarnaar ze had gezocht en dat ze had gevonden Swerd breder, waardoor een stukje van de donkere onderkant van de wolk werd weggenomen.

Ze zette Marjorie op de grond en kwam moeizaam overeind.‘Nou, lieverd,’ zei ze tegen Dorothy,‘het was erg gezellig, maar het is al weer bijna etenstijd, dus ik moet naar huis.’

Dorothy slaakte een zucht. ‘Oké.’ Haar verwarde pony uit haar ogen strijkend vroeg ze: ‘Mag ik nog even blijven? Alstublieft?’

‘Ja, maar als ik roep voor het eten moet je onmiddellijk komen.’

Dorothy knikte en richtte zich weer op de verzameling vreemde voorwerpen die dienden als kop-en-schotels.

Anna Mae tilde Marjorie op en liep naar huis. Terwijl de baby op het blad van de kinderstoel zat te timmeren, maakte Anna Mae het eten klaar. Dorothy kwam meteen toen ze werd geroepen en samen aten ze broodjes kaas met augurk en spoelden ze weg met een glas melk. Halverwege het eten maakte Anna Mae de knoop van haar rok los. Hij zat nu zo strak dat ze hem eigenlijk niet langer aan kon.

Dorothy wees naar haar taille en vroeg: ‘Waarom deed u dat?’

‘Mijn rokken worden te strak,’ zei Anna Mae met een knipoog. ‘Er groeit een baby’tje in mama’s buik en dat heeft zo veel ruimte nodig dat mijn kleren niet meer passen.’

Dorothy sperde haar blauwe ogen zo wijd open dat Anna Mae dacht dat ze elk moment uit hun kassen konden rollen. ‘Echt waar, mama? Krijgen we weer een baby’tje?’Toen haar moeder bevestigend knikte, barstte ze los:‘Is het een meisje of een jongetje? Wanneer komt het? Mag ik een naam verzinnen?’ Ze klapte in haar handen en wipte op en neer op haar stoel.

Anna Mae schoot in de lach. Door Dorothy’s ongebreidelde enthousiasme raakte ze zelf ook voor het eerst opgewonden bij het vooruitzicht van een nieuw leven. ‘We zullen pas weten of het een jongen of een meisje is als het kindje geboren is en dat duurt nog een hele poos. En wat de naam betreft... Dat moet je maar aan je vader vragen als hij weer thuis is.’ De herinnering aan de nacht waarin Harley en zij ruzie hadden gemaakt over een naam voor de baby stopte ze diep weg; ze richtte zich liever op Dorothy’s blijdschap. ‘Zodra Marjorie in bed ligt voor haar middagslaapje, ga ik mijn positiekleding van zolder halen zodat de baby meer ruimte krijgt om te groeien.’

Dorothy liep achter haar moeder aan toen ze Marjorie een schone luier gaf en in bed stopte. Toen ze weer in de keuken waren, trok het meisje aan haar moeders rok. ‘Ga die kleren nou pakken, mama, zodat de nieuwe baby kan groeien.’

Anna Mae gaf haar dochter een kneepje in de neus en pakte toen het touw vast dat aan het luik in een hoek van de keuken zat en waarachter zich de uitklapbare ladder bevond. Ze moest drie keer hard trekken voor het luik meegaf. Met veel gepiep en gekraak ontvouwde de ladder zich, tot de poten op de vloer stonden. Anna Mae zette een voet op de onderste trede en keek omhoog naar het gat dat toegang gaf tot de zolder. Wat had ze een hekel aan deze trap! Maar ze moest die kleren hebben. Was Harley er nou maar om ze voor haar op te zoeken. Misschien moest ze wachten tot Jack kwam en hem vragen om... Nee,Jack had al meer dan genoeg gedaan. Ze kon haar eigen positiekleding zelf wel beneden krijgen.

Dorothy stond naast haar moeder en keek aandachtig naar boven.‘Mama, hoe ga je die doos naar beneden tillen?’

‘Dat doe ik niet,’ antwoordde Anna Mae. ‘Ik laat hem gewoon door het luik naar beneden vallen. Er zit toch niets in wat kan breken. Maar jij moet wel een paar stappen achteruit doen. Ik wil niet dat jij hem op je hoofd krijgt.’ Ze glimlachte even.‘Als je eronder vandaan komt ben je zo plat als een dubbeltje.’

Dorothy ging achter de tafel staan.‘Ik blijf wel hier.’

‘Goed zo.’Anna Mae pakte de zijkanten van de ladder vast en klom langzaam omhoog, tree voor tree. Haar handpalmen zweetten toen ze haar hoofd door het gat stak en een muffe geur haar tegemoet kwam. Dit was het gedeelte dat ze het meest vreesde. Voor de laatste drie treden had ze niets meer om zich aan vast te houden. Haar hoofd tolde toen ze de trap losliet. Ze deed een schietgebedje en nam de laatste paar treden. Een golf van opluchting ging door haar heen toen ze de solide houten vloer van de zolder onder haar voeten voelde. Haar neus kriebelde van het stof en ze niesde luidruchtig.

‘Mama?’ Dorothy s stem klonk hol.‘Kunt u wel wat zien?’

‘Ja, lieverd, het gaat prima.’ De met een dikke laag stof bedekte ramen aan beide uiteinden van de zolder lieten net voldoende licht door om de spullen die er stonden te onderscheiden. Algauw zag Anna Mae de doos met positiekleding staan. Ze duwde hem naar het luik en riep naar beneden: ‘Dorothy, uit de buurt blijven hoor! Hier komt-ie!’ Met een flinke duw schoof ze de doos door de opening. Halverwege zijn val raakte hij de ladder, waardoor het deksel los schoot en de inhoud van de doos zich over de keukenvloer verspreidde.

Anna Mae kreunde. Weer iets dat ze moest opruimen. Nou ja, ze zijn in elk geval beneden, en daar ging het tenslotte om.

Dorothy verscheen onder aan de ladder. ‘Mama, zal ik ze voor je oprapen?’

‘Ja, graag. Dank je wel, lieverd.’

‘Graag gedaan, mama,’ zei het meisje vrolijk.

Anna Mae knielde neer bij de opening, stak een voet naar beneden en vond de bovenste trede. Met haar handen op de rand van de houten vloer zette ze ook haar andere voet op de trap en begon aan de tocht naar beneden. Toen ze haar voet op de vierde trede zette, leek de ladder te slingeren. Ze hoorde een geluid als van een krakende tak en het volgende moment begaf de ladder het.

Wild zwaaiend probeerde ze zich vast te grijpen aan de randen van het luik. Haar nagels scheurden toen haar vingers over de houten vloer gleden. Ze raakte in paniek toen ze zag dat Dorothy nog onder aan de ladder stond; het volgende moment begon het meisje luid te schreeuwen. Anna Mae kwam met een smak op de keukenvloer terecht. Ze voelde pijn toen haar hoofd landde op het linoleum en toen... niets meer.
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‘Phipps, wil jij dood of zo?’

Harley pauzeerde even, zijn schop klaar om weer de grond in te gaan, en wierp een blik over zijn schouder naar Nelson. De man keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. Harley zette een elleboog op het handvat van de schop en vroeg: ‘Hoe bedoel je?’

Nelson keek even naar de helderblauwe lucht en toen weer naar Harley. ‘Het is bijna twaalf uur, het heetste moment van de dag. En jij schept maar door alsof er geen morgen meer komt. Denk je soms dat het werk vandaag af moet? Als je niet oppast, werk je jezelf dood met deze hitte.’

Door Nelsons commentaar leek de brandende zon die ongenadig op Harleys hoofd en schouders scheen, nog feller te worden. Maar hij snoof alleen even en ging verder met zijn werk. Hij duwde zijn schop in de grond en trok een grote kluit aarde los.

‘Ik zei: je werkt jezelf nog dood als je niet uitkijkt.’ Nelson gaf Harley met de achterkant van zijn schop een tikje tegen zijn been.

Als door een wesp gestoken draaide Harley zich om en keek de man waarschuwend aan. ‘Ik ben ingehuurd om te werken,’ zei hij tussen opeengeklemde tanden door,‘en dat is precies wat ik doe.’

Nelson liep naar hem toe en kromde zijn vingers om het handvat van Harleys schop. ‘Kalm aan, Phipps.’ Harley zette zijn stekels op bij het horen van Nelsons autoritaire toontje. ‘Door jou lijkt het net of de rest staat te niksen. Bovendien is het niet verstandig om zo hard te werken op dit tijdstip van de dag. Je kunt makkelijk een zonnesteek oplopen.’

Harley trok zijn schop los uit Nelsons greep. ‘Dat is mijn eigen verantwoordelijkheid.’

Hoofdschuddend deed Nelson een stap achteruit. ‘Jij bent de meest eigenwijze vent die ik ooit heb ontmoet. Maar ik vind het best. Werk je dan maar dood. Maar verwacht niet dat we bij je graf gaan staan grienen.’ Nelson liep een paar passen bij hem vandaan, gooide zijn schop op de grond, pakte een kan met water en nam een flinke slok.

Harley veegde met een hand langs zijn voorhoofd. Zijn keel was kurkdroog. Een beetje drinken zou geen kwaad kunnen. Maar een paar slokken koel vocht zouden meer doen dan alleen zijn droge mond bevochtigen - ze zouden ook zijn woede blussen. En daar was Harley nog niet aan toe.

Hij was niet iemand met een ongebreidelde fantasie, maar de beelden die doorlopend door zijn hoofd flitsten lieten zich niet verdrijven. Een paar van die beelden hadden te maken met de instructies die hij Jack zelf had gegeven: Jack en Annie samen voor in de T-Ford, naast elkaar in de kerkbank. Andere waren gebaseerd op vermoedens: Jack bij Annie aan de keukentafel, Jack en Annie in de tuin.

Harley dreef zijn schop met zo veel kracht de grond in dat het handvat trilde en zijn handpalm schuurde. Zweet droop van zijn voorhoofd en prikte in zijn ogen. Beelden van Jack en Annie achtervolgden hem in zijn gedachten en veroorzaakten een doffe pijn in zijn hart.

Hij gaf een wilde ruk aan de schop, in een poging hem los te krijgen uit de harde grond, maar het lukte hem niet. Onder het uiten van een krachtterm gaf hij een klap tegen het handvat en draaide zich op zijn hakken om. Hij trok zijn hoed van zijn hoofd, smeet hem op de grond en keek naar de lucht.

De zon schitterde aan de strakblauwe hemel en hoe langer Harley ernaar keek, hoe groter de gloeiende bol leek te worden. In zijn borst groeide de boosheid uit tot een woede waarvan hij niet wist of hij die zou kunnen bedwingen.

‘Wat is er, Phipps? Kun je niet meer?’

Met een ruk draaide Harley zich om en hij zag Nelsons sardonische grijns. Daar was een uitlaatklep voor zijn woede — een slachtoffer op wie hij zijn frustratie kon afreageren. Met gebalde vuisten zette hij twee stappen in Nelsons richting.

‘Phipps!’

Het gezag waarmee zijn naam werd uitgesproken deed Harley stilstaan. Hij keek over zijn schouder. Meneer Peterson kwam naar hem toe lopen, met een strenge uitdrukking op zijn verweerde gezicht.

Harley ontspande zijn vuisten en rechtte zijn schouders, zichzelf tot kalmte dwingend.

Peterson stopte pas toen hij vlak voor Harley stond. ‘Wat ben jij van plan?’ Hoewel de man zacht praatte, omdat zijn woorden alleen voor Harleys oren bestemd waren, ontging de waarschuwing in zijn stem Harley niet.

Harley klemde zijn kaken op elkaar. Even overwoog hij zijn baas de waarheid te vertellen, dat hij van plan was Nelson een afranseling te geven, maar uiteindelijk zei hij bars: ‘Niets.’

‘Zo zag het er anders niet uit,’ weerlegde Peterson. Zijn ogen boorden zich in die van Harley en maakten duidelijk dat hij precies wist wat hij van plan was. ‘Je weet dat een vechtpartij een reden kan zijn om iemand te ontslaan?’

Harley knikte nors.'Het zweet drupte nog steeds in zijn ogen, maar hij liet zijn armen slap langs zijn lichaam hangen. Het prikkende gevoel was een welkome afleiding; het leidde zijn aandacht af van de pijn in zijn hart.

Meneer Peterson bleef Harley een poosje zwijgend aankijken. Harley wachtte af zonder iets te zeggen. Zijn blik was op zijn baas gericht, maar hij was zich er helder van bewust dat Nelson op een steenworp afstand stond toe te kijken. Uiteindelijk slaakte Peterson een diepe zucht. Hij sloeg een arm om Harleys schouders en leidde hem bij de bouwplaats vandaan.

‘Luister Phipps, je bent er vanmorgen hard tegenaan gegaan. Ik raad je aan om vroeg pauze te nemen. Ga lekker in de schaduw zitten, neem wat te drinken, zorg dat je afkoelt.’

Harley onderkende de boodschap achter de woorden van zijn baas. Hij knikte.

‘Je bent een harde werker. Ik zou je niet graag willen missen bij dit project en ik zou niet willen dat je je inkomen kwijtraakt. Je gezin kan het vast goed gebruiken.’

Opnieuw herkende Harley de waarschuwing. Hij dwong zichzelf om kalm antwoord te geven. ‘U heeft gelijk, meneer. Bedankt.’

De baas vertrok weer en Harley liep terug om zijn hoed te pakken, terwijl hij zorgvuldig vermeed in Nelsons richting te kijken. De man hoefde maar te grijnzen of Harley stond niet voor zichzelf in, of dat nu het verlies van zijn baan betekende of niet. Bovendien, bedacht hij toen hij in de schaduw van de enorme stapel schalie ging zitten, als hij werd ontslagen, kon hij naar huis. Dan kon hij met eigen ogen zien wat Jack van plan was. En als dat inderdaad was wat hij vermoedde, dan was wat hij Nelson wilde aandoen een spelletje handjeklap in vergelijking met wat Jack te wachten stond.



*



‘Nu moet je echt stoppen met huilen, want daar help je je moeder niet mee.’

Het stemgeluid zweefde de duisternis binnen en bleef daar hangen. Het klonk bekend, warm, en veroorzaakte een stortvloed van onsamenhangende herinneringen aan vroeger. Maar Anna Mae begreep de boodschap niet. Zij huilde toch niet? Of wel? Ineens hoorde ze een ander stemmetje snikkend zeggen:‘Mama, mama...’Was dat haar eigen stem? ‘Mamaaaa.’ Ze wilde dat haar moeder hier was. Mama zou wel raad weten met deze verwarrende situatie.

Met een van inspanning vertrokken gezicht worstelde Anna Mae om door de donkere wolk die haar gevangen hield heen te breken. De stem van haar moeder klonk zacht, teder, fluisterend: ‘En het licht schijnt in de duisternis; en de duisternis heeft hetzelve niet begrepen.’

Wat betekende dat? Haar oogleden voelden zwaar, maar met veel moeite lukte het haar om ze open te krijgen. Om haar heen was licht en dat veroorzaakte zo’n intense pijn dat ze haar adem inhield. Ze voelde dat haar oogleden weer dichtvielen, maar pas in de duisternis kon ze ontsnappen aan de pijn.

Ze koos voor het zwarte gat van de vergetelheid.



*



Harley wachtte tot de andere twee werkers bij de keet van zijn baas wegliepen. Het bouwsel deed Harley denken aan de groentekramen die je langs de weg veel zag — de bovenste helften van de provisorische wanden waren omgevouwen en hingen over de onderste gedeeltes, waardoor grote openingen waren ontstaan. Het afdak beschermde meneer Peterson tegen de meedogenloze zon, maar dankzij de grote ‘ramen’ kon de baas het hele werkterrein overzien. Toen Harley de deur opende, keek hij even op van de tafel waaraan hij zat en gebaarde hem verder te komen.

‘Phipps. Ben je weer een beetje afgekoeld?’

Grappig dat Peterson zoiets kon vragen op zo’n manier dat het bijna plagend klonk. Als Nelson hem die vraag had gesteld, zou hij waarschijnlijk in de verleiding zijn gekomen om hem aan te vliegen. Maar in de stem van de baas klonk geen vijandigheid door, dus knikte hij even en zei toen wat hij op zijn hart had. ‘Bedankt voor uw begrip en voor uw advies. Het heeft me geholpen om... mezelf...weer onder controle te krijgen.’

Om de lippen van de oudere man verscheen een glimlach. ‘Blij dat te horen. Ik wil je graag behouden voor dit project.’

Opnieuw knikte Harley.

Peterson leunde met zijn ellebogen op tafel. ‘Luister, Harley. Ik weet dat Nelson een grote mond kan hebben. Maar ik denk dat de meeste mannen jou en Farley liever zagen gaan dan komen. Daar is een reden voor: jullie hebben twee plaatsen ingenomen die ook hadden kunnen worden ingevuld door de lokale bevolking.’ Alsof hij wist dat Harley iets wilde gaan zeggen, hief Peterson afwerend zijn handen op en zei: ‘Ik verdedig hen niet. Jullie hebben net zo veel recht op dit werk als ieder ander. Ik wil je alleen helpen om te begrijpen waar die vijandschap vandaan komt.’

Harley knikte. ‘Ik begrijp het. Ik ben best bereid om daar doorheen te prikken. Maar Farley...’ Hij trok een grimas. ‘Farley is nagenoeg weerloos.’

Peterson ging achterover zitten en leunde met een elleboog op de rugleuning van zijn stoel. ‘Ik weet dat Nelson Dirk constant loopt te treiteren. Maar ik kan bij dit project niet zonder Nelson. Hij heeft meer verstand van vast gesteente en logen dan wie ook.’

Harley had geen flauw idee wat de baas bedoelde met vast gesteente en logen, maar de onderliggende boodschap begreep hij heel goed: Nelson ging niet weg, dus hij kon maar beter met de man leren omgaan. ‘Ja, meneer.’ Zonder dat het zijn bedoeling was, bleef zijn blik hangen bij de getekende schetsen die op het bureau verspreid lagen. Hij wees ernaar en vroeg: ‘Is dat hoe het kasteel eruitziet als het klaar is?’ Peterson wenkte Harley dichterbij te komen. Toen hij aan de andere kant van de tafel stond, draaide de man de tekeningen om zodat Harley ze goed kon zien.

‘Het zijn fascinerende dingen, die blauwdrukken,’ mijmerde Peterson hardop. ‘Het zijn een soort schetsen van hoe je verschillende materialen in elkaar kunt passen tot een driedimensionale vorm. Kijk hier maar eens,’ wees hij. ‘Aan die cijfers kun je zien wat de hoogte, de breedte en de diepte van een gebouw worden en je kunt precies zien waar de ramen en de deuren komen. Als het gebouw moet worden voorzien van een elektriciteitsnetwerk of van waterleidingen, kunnen daar aparte ontwerpen voor worden getekend die aangeven waar de contactdozen moeten komen en waar de leidingen moeten lopen. Al die tekeningen bij elkaar geven een compleet beeld van hoe een gebouw moet worden gebouwd en hoe het uiteindelijk wordt.’

Harley keek naar de wirwar van lijntjes en de kleine cijfertjes die stonden voor meters en centimeters en met een vinger gleed hij over de tekening van een trap.‘Het is ingenieus. Hoe leer je zulke tekeningen te maken?’

‘Tsja, waar leer je dingen? Op school, Phipps.’ De man knikte nadrukkelijk en keek Harley nadenkend aan. ‘Heb je interesse?’

Harley grinnikte en wreef over zijn neus.‘O nee, meneer. Ik ben maar een eenvoudige boer. Ik heb de lagere school niet eens afgemaakt. Dat konden m’n ouders niet betalen.’

Peterson ging weer in zijn stoel zitten. ‘Ik heb wereldgeschiedenis gegeven aan de universiteit van Kansas City. Er valt heel wat te leren over architectuur als je de verschillende culturen bestudeert, dus ik heb hier en daar wat opgepikt. Naar school gaan kost inderdaad geld en energie, maar het is de moeite waard. Misschien moet je er toch eens over nadenken.’

Harley schudde zijn hoofd.‘Ik ben maar een boer,’ hield hij vol.

‘Oké.’ Peterson wierp een blik op het zakhorloge dat op zijn bureau lag.‘Het is bijna tijd om naar huis te gaan. Heb je zin om vanavond samen met Dirk bij ons te komen eten?’

Harley knipperde even met z’n ogen en deed een stap achteruit. Hoewel mevrouw Peterson hun een enkele keer ’s avonds een bord eten had gebracht, waren ze nog nooit uitgenodigd in het huis van hun baas. Door een windvlaag die langs hem heen streek, rook hij zijn eigen lichaamsgeur en dat was genoeg om hem ervan te overtuigen dat hij niet thuis hoorde aan tafel bij Peterson en zijn vrouw.

‘Bedankt voor de uitnodiging, meneer, maar ik denk dat Dirk en ik beter naar het café kunnen gaan voor onze maaltijd.’

Peterson haalde zijn schouders op. ‘Je moet het zelf weten.’

Harley was al bijna bij de deur toen Peterson hem riep. Hij wierp een vragende blik over zijn schouder.

‘Als je van gedachten verandert over dat ontwerptekenen, dan hoor ik het graag. Het is goed voor een mens om nieuwe dingen te leren.’

Harley knikte, zette met een zwaai zijn hoed op zijn hoofd en liep naar de stapel schalie waar Dirk net zijn werkzaamheden voor die dag afrondde. ‘Het is goed voor een mens om nieuwe dingen te leren.’ De woorden bleven door zijn hoofd spelen en heel even kwam hij in de verleiding om terug te gaan en tegen meneer Peterson te zeggen dat hij graag wilde leren blauwdrukken te lezen en te tekenen. Maar juist op dat moment vloog een veldleeuwerik vanuit een verdroogde struik pijlsnel de lucht in. Harley keek het diertje na en herinnerde zich die keren dat hij in de maïsvelden thuis een vogel had laten schrikken. En de gedachte aan die maïsvelden was alles wat hij nodig had om hem eraan te herinneren dat er in Spencer een boerderij stond die zijn zorg nodig had. Een boerderij waarvoor hij had beloofd te zullen zorgen.

Harley was hier niet om nieuwe dingen te leren. Hij was hier om zijn boerderij te redden. Hij kon zich beter richten op zijn oorspronkelijke doel. En hij deed er ook goed aan zijn opvliegendheid te bedwingen.



*



‘Op dit moment is het belangrijk dat ze zo stil mogelijk blijft liggen...’

De brommerige stem van dokter Warren, die in de slaapkamer was, was hoorbaar in de keuken, waar Jack en zijn vader ieder aan een kant van de tafel zaten, allebei met een dochter van Anna Mae op schoot. Pa had Marjorie in zijn armen, die met haar hoofdje tegen zijn schouder lag te dommelen. Zij was nog te jong om zich zorgen te maken over haar moeder. Jack had Dorothy op schoot en hij luisterde ingespannen naar de instructies die de huisarts mevrouw Stevenson gaf.

Dorothy was niet meer van Jacks zijde geweken sinds ze eerder die dag hijgend zijn huis binnen was komen rennen en hem enorm had laten schrikken met haar paniekerige gegil. En toen hij en zijn vader even later het huis van Elliotts binnenkwam en Anna Mae uitgestrekt op de keukenvloer zagen liggen, was hij nog erger geschrokken. Die Phipps-vrouwen zouden hem nog eens een hartaanval bezorgen als ze zo doorgingen.

Gelukkig was dokter Warren op zijn kantoor toen Jack belde. Hij had toegezegd onmiddellijk te zullen komen. De man deed nauwelijks meer huisbezoeken, want hij was al behoorlijk op leeftijd en ook zijn artritis speelde hem parten. Maar hij had Anna Mae bij haar beide bevallingen bijgestaan en aan de bijna vaderlijke manier waarop hij zich over haar bed boog was te merken dat hij haar graag weer gezond wilde zien.

In eerste instantie had hij gezegd dat Anna Mae naar het ziekenhuis moest, maar toen had hij gevraagd waar Harley was. De kleine Dorothy vertelde:‘Papa is weg. Hij is een kasteel aan het bouwen.’ De arts had Jack een veelbetekenende blik toegeworpen en hem opdracht gegeven mevrouw Stevenson te gaan halen. Zij was een goede verpleegster, had hij gezegd, en zij kon Anna Mae verzorgen en tegelijk op de twee meisjes passen.

Mevrouw Stevenson, een lijvige weduwe met twee onderkinnen, was onmiddellijk meegegaan toen Jack haar de situatie had uitgelegd. Haar enige voorwaarde was dat ze haar kat mee mocht nemen. Voor zover Jack wist had Anna Mae nog nooit een huisdier gehad, maar gezien de omstandigheden kon hij niet anders dan toestaan dat het beest meekwam. Het pluizige zwart-met-witte schepsel lag nu opgerold voor het fornuis en zijn gespin vormde de achtergrondmuziek voor de eindeloze opsomming van voorschriften door de huisarts.

Even later kwam de dokter de keuken in. Bij de tafel bleef hij staan. Met zijn blik op Dorothy gericht zei hij: ‘Mag ik ook even naar jouw gezicht kijken, jongedame?’

Dorothy deinsde terug en klampte zich vast aan Jack, maar gaf de arts wel de gelegenheid om naar haar verwonding te kijken. Toen hij op de grote blauwe plek op haar voorhoofd drukte, begon ze luid te jammeren, maar ze liet hem begaan.

Toen hij klaar was, keek hij glimlachend op haar neer. ‘Dat komt weer helemaal goed, Dorothy. Misschien zul je nog een beetje last krijgen van hoofdpijn, maar het is niets ernstigs. Volgens mij is het al bijna over als je er...’ hij rommelde wat in zijn tas en haalde er een in een paars met wit gestreept papiertje gehuld snoepje uit,‘een pepermunt op legt.’

‘Dank u wel!’ Dorothy stak het snoepje meteen in haar mond.

‘En Anna Mae?’ vroeg Jack.

Dokters glimlach verdween. ‘Ik kom morgenochtend terug. Mevrouw Stevenson weet precies wat ze moet doen. Ik heb haar ook gezegd dat ze jou moet vragen mij te bellen als er iets in haar situatie verandert.’

Jack zette Dorothy op de grond, aaide even over haar hoofd en liep toen met de huisarts mee naar zijn auto. Toen ze buiten gehoorsafstand van de meisjes waren, vroeg hij:‘Komt ze er weer bovenop?’

De dokter krabde zijn kin. ‘Anna Mae overleeft het wel, maar datzelfde kan ik van haar baby nu nog niet zeggen.’

Jack had het gevoel dat hij een stomp in zijn maag had gekregen. ‘Bedoelt u dat er een mogelijkheid bestaat dat ze de baby verliest?’

De huisarts haalde zijn schouders op en smeet zijn tas op de passagiersstoel.‘Daar heb ik niets over te zeggen,Jack.’

‘Wie dan wel?’

Zonder iets te zeggen wees dokter Warren omhoog. Toen stapte hij in zijn auto.

Jack keek hem na. Toen de auto van de arts uit het zicht verdwenen was, wierp hij een blik op de blauwe hemel boven hem. Een huivering trok door zijn lichaam.
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Een wirwar van stemmen - een diepe, donkere stem en een hoog stemmetje — drongen door tot Anna Maes onderbewustzijn. Ze fronste en sloeg met haar hand in de richting van het geluid.

Hou nou eens op, ik wil slapen.

Zacht gelach, nog meer gepraat.

Als jullie dan zo graag willen praten, doe het dan in elk geval duidelijk genoeg, zodat ik het ook kan verstaan. Zo niet, houd dan je mond!

Gelach, gevolgd door een nieuwe stem die hard ‘Ssst!’ siste, haalde Anna Mae uiteindelijk terug in de werkelijkheid. Ze hield haar ogen dicht, maar haar andere zintuigen stonden op scherp. Ze herkende de stevige zachtheid van het matras waarop ze lag, het donzige kussen onder haar hoofd, het plagerige briesje door het open raam, het prachtige gekwinkeleer van de vogels, de geuren van een nieuwe morgen — verse dauwdruppels, geurig hooi en pikante bacon...

En pijn.

Ze was zich onmiddellijk bewust van de pijn. In haar hoofd, haar schouders en haar heupen. Toch vond ze het nu draaglijk, in tegenstelling tot haar meest recente herinnering aan een intense, stekende pijn waardoor ze het liefst zo gauw mogelijk weer wegzakte in de vergetelheid.

‘Kom hier maar zitten, dan gaan we eten,’ zei de donkere stem die haar had gewekt. Hoewel hij nog steeds veraf klonk, kon ze de woorden in elk geval verstaan.‘Maar eerst bidden.’

‘Goed, papa Berkley,’ klonk Dorothy’s opgewekte stemmetje, gevolgd door:‘God is groot, God is goed...’

Anna Mae draaide haar hoofd op het kussen en probeerde te begrijpen wat ze zojuist had gehoord. Waarom zat Jacks vader hier met haar kinderen te ontbijten? Waarom lag ze zelf nog in bed? Ze had al lang op moeten zijn. Ze verplaatste haar lichaam in een poging om rechtop te gaan zitten, maar voordat ze daarin slaagde, voelde ze twee handen op haar schouders.

‘Doet u dat nog maar niet, mevrouw Phipps,’ zei een enigszins humeurige stem. ‘Blijft u maar lekker liggen. Ik ga de dokter halen.’

De dokter? Dokter Warren? Was hij hier ook? Dan moest er wel iets heel erg mis zijn! Ze moest haar ogen open doen. Maar bij de herinnering aan de pijn kneep ze ze nog stijver dicht.

‘Dokter! Dokter, kom eens gauw.’ De stem klonk overdreven luid in Anna Maes beleving.‘Ze is wakker en ik weet niet of ik haar in m’n eentje aankan.’

Voetstappen van meerdere personen kwamen dreunend dichterbij en een zachte hand drukte tegen Anna Maes voorhoofd.‘Anna Mae, kun je me horen?’ Dat was dokter Warrens stem — die herkende ze uit duizenden.

Ze deed haar mond open en dwong haar droge tong om woorden te vormen. Het enige wat ze voortbracht was een laag gekreun.

Ze kreeg twee klappen tegen haar wang, waardoor haar hoofdpijn erger werd. Ze kreunde weer en draaide haar hoofd om om verder contact te vermijden.

Er klonk gegniffel bij haar oor. ‘Kom, word nou eens wakker.’

Opnieuw twee klapjes tegen haar wang. Ze ging verliggen. De hand volgde haar bewegingen. Klap, klap, klap. Geagiteerd opende ze haar ogen en probeerde zich te concentreren op het gezicht van dokter Warren, dat vlak boven haar zweefde. Hees zei ze:‘Stop daarmee. Dat doet pijn.’

De huisarts barstte in lachen uit en keek naar het voeteneind van het bed. ‘Het gaat goed met haar. Als ze weer kan klagen, gaat het de goede kant op.’

Anna Mae kneep haar ogen tot spleetjes terwijl ze de personen die rond haar bed stonden probeerde te identificeren. Jack Berkley, Ern Berkley, Dorothy en mevrouw Stevenson van de kerk. Als een stelletje gekken stonden ze haar aan te staren. ‘Wat... wat doet iedereen hier?’

‘Dorothy is Jack gaan halen nadat je was gevallen. Hij heeft je in bed gelegd en terwijl zijn vader de wacht hield, heeft hij mij gebeld. En ik heb hem opdracht gegeven om mevrouw Stevenson te halen, om voor jou en de meisjes te zorgen.’ De kalme stem van de huisarts vulde de hiaten in.

Nadat ik was gevallen...? dacht ze verward. Maar ineens herinnerde ze het zich: de positiekleding die ze van zolder had gehaald, de ladder die het begaf en haar val op de keukenvloer.

En had Dorothy Jack gehaald? Wat een moedige meid was ze toch... Anna Mae probeerde naar haar dochter te glimlachen, maar toen ze haar eindelijk in het vizier had, kon ze alleen maar haar wenkbrauwen fronsen. Het kind had een lelijke blauwe plek op haar voorhoofd. ‘Dorothy, wat heb je nietje hoofd gedaan?’

Jack sloeg een arm om Dorothy heen en trok haar tegen zich aan.‘Ze heeft mij verteld dat jij haar toen je naar beneden kwam met je voet tegen de tafel hebt geduwd. Maar het lijkt erger dan het is, toch, lieverd?’

Dorothy keek haar moeder stralend aan.‘Het doet niet zo veel pijn, mama. Het gaat goed met mij. Meneer Berkley zegt dat ik een flinke meid ben.’

Ja, ze herinnerde zich dat Dorothy de gevallen kleren van de vloer raapte. Ze had haar moeten zeggen daarmee te wachten tot zij weer beneden was. Ze had nooit het risico mogen nemen boven op haar kind te vallen. Tranen prikten achter haar oogleden. Hoe onvoorzichtig was ze geweest door haar dochter in gevaar te brengen!

De huisarts onderbrak haar gedachten. ‘Vertel me eens waar het pijn doet, Anna Mae.’

‘Hoofd...’ Het was zo moeilijk om woorden te vormen. Haar tong was gezwollen en droog.‘Heupen. Schouders...’ Ze trok een grimas toen haar hoofd pijnlijk bonkte. Ze drukte haar handen tegen haar heupen, waarbij haar vingers lichtjes haar buik aanraakten. ‘Mijn baby!’

‘Ssst.’ Dokter Warren legde zijn handen op haar schouders en duwde haar zachtjes terug in het kussen.‘Maak je daarover maar geen zorgen.’

‘Heb ik... eh, heb ik...?’ Ze kon de woorden er niet uit krijgen. Tot op dat moment had ze zich niet gerealiseerd hoe graag ze dit nieuwe kindje wilde. Wat als het leven van haar ongeboren kind door haar onvoorzichtigheid verloren was gegaan?

‘Je baby zit er nog.’ Bij die geruststellende woorden van de dokter ging er een golf van opluchting door Anna Maes pijnlijke lichaam. Maar zijn volgende woorden deden haar angst in volle hevigheid terugkeren.‘Nog wel.’

Anna Mae kreeg een bittere smaak in haar mond. ‘Nog wel? Bedoelt u dat... het nog steeds... mis kan gaan?’

De dokter nam haar hand in de zijne. ‘Je bent behoorlijk hard gevallen. Je hebt wat bloed verloren, maar dat is inmiddels weer onder controle. Toch wil ik dat je nog minstens een week kalm aan doet en zo weinig mogelijk uitvoert. Dat is de beste manier om de baby te houden waar hij zit.’

Hoewel ze zo veel moeite had gedaan om haar ogen open te krijgen, wilde Anna Mae ze op dat moment het liefst weer dichtdoen en net doen of alles nooit was gebeurd. Ze had een boerderij die ze moest runnen, dan kon ze toch niet gaan liggen luieren? Wat moest ze tegen Harley zeggen als de groentetuin mislukte? Alle karweitjes die moesten worden gedaan, moest ze zelf doen. Als Harley hiervan hoorde, zou hij ogenblikkelijk naar huis komen. Maar dan zouden ze geen inkomen meer hebben. En dan waren ze weer terug bij af en moesten ze leven met de constante dreiging van het verlies van de boerderij.

‘M... maar,’ protesteerde ze zwakjes.‘Harley is er niet en ik moet...’

‘Jij moet in bed blijven.’ De huisarts ging bij elk woord harder praten.‘Niets is belangrijker dan het leven van je baby, Anna Mae. Onthoud dat goed.’

De boerderij is belangrijker. Zei ze die woorden hardop of dacht ze ze alleen maar? Als Harley hier was geweest, zou hij ze ongetwijfeld hebben uitgesproken. De boerderij behouden was voor hem belangrijker dan wat dan ook. Daarom was hlJ er nu ook niet. Maar de dokter had gezegd dat dat niet belangrijker was dan de baby. Had hij gelijk, of had Harley het bij het rechte eind? Het doffe gevoel in haar hoofd werd een stekende, kloppende pijn. Ze wendde haar hoofd af en sloot haar ogen.

Er werd een hand op haar schouder gelegd. ‘Dat is goed, Anna Mae.’ De kalmerende stem van dokter Warren nam de scherpe randjes van haar bezorgdheid weg. ‘Ga maar lekker slapen. Je lichaam heeft rust nodig. Slaap lekker.’

Anna Mae liet zich meevoeren in een droomloze slaap.
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‘Papa Berkley, wat bent u aan het doen?’

Ern Berkley keek op van zijn schrijfblok. Dorothy gluurde naar het gelinieerde papier. Haar kin en vingertoppen rustten op de rand van het tafelblad. Op de dag na Anna Maes val had de blauwe plek op haar voorhoofd precies de kleur van haar blauwe ogen gehad, maar in de week daarna was hij geelgroen geworden, zo’n beetje de kleur van de buik van een kikker. Hij wendde zijn blik van de blauwe plek af en keek het meisje in de ogen. ‘Ik ben een brief aan het schrijven voor je vader. Je mama heeft gevraagd of ik hem wil vertellen dat ze is gevallen.’

Dorothy trok een stoel bij en klom erop. Ze zette haar handen midden op de tafel en vroeg:‘Is mama erg gewond?’ Ern wierp een steelse blik in de richting van de slaapkamerdeur. Hij kon mevrouw Stevenson door de kamer horen lopen. Al meer dan een week voerde de vrouw Anna Mae dagelijks haar eten, sponsde haar lichaam af en wachtte tot ze sterk genoeg zou zijn om het zelf weer te doen. Anna Mae was altijd een vechter geweest, maar zoals ze daar in dat grote bed lag, bleek en zwak, leek er niet veel vechtlust in haar te zijn overgebleven.

‘Papa Berkley, is mama erg gewond?’ De stem van het meisje schoot omhoog en er klonk iets van paniek in door.

Hij reikte over de tafel heen en gaf haar een tikje tegen haar neus. ‘Jouw mama is heel erg moe, Dorothy. Ze moet veel en lang slapen. Ze wordt weer helemaal beter.’

‘Weet u dat zeker?’

Ern hield zijn hoofd een beetje scheef en bewoog zijn snor op en neer. ‘Bidden we daar niet elke dag om? Denk jij dat God niet luistert?’

Maar Dorothy lachte niet. ‘Papa zegt dat God onze gebedjes niet hoort.’

Ern slikte de teleurstelling weg die Dorothy’s kinderlijk onschuldige opmerking bij hem opriep. Harley moest wijzer zijn dan het geloof van zijn kind zo op losse schroeven te zetten. Hij glimlachte weer en zei: ‘Nou, je vader zal in de meeste dingen ongetwijfeld gelijk hebben, maar deze keer heeft hij het toch echt mis. Ik was nog kleiner dan jij toen ik begon met bidden en ik weet dat God antwoord geeft. Vertrouw er dus maar op dat je mama weer helemaal beter wordt. Zul je dat doen?’

Dorothy slaakte een diepe zucht. Ze schraapte met haar duimnagel een stukje gebladderde verf van het tafelblad. ‘Ik zal het proberen.’

‘Grote meid. Wil je nu iets voor me doen?’

‘Wat dan?’

‘Kun je je kleurpotloden uit je kamer halen zonder Marjorie wakker te maken? Ik denk dat je vader het wel leuk vindt om een tekening van jou te krijgen.’

Onmiddellijk klaarde Dorothy’s gezicht op. ‘Ik ga een regenboog voor hem tekenen! Gisteren op de zondagsschool heeft de juffrouw over de regenboog verteld.’

‘Dat is een goed idee.’ Ern trok een vel papier van zijn schrijfblok. ‘Hier is papier. Ga maar gauw je kleurpotloden halen, dan kun je beginnen. Als je klaar bent, doe ik hem samen met de brief op de bus.’

‘Bedankt, papa Berkley!’ Het kleine meisje liet zich van de stoel glijden en liep op haar tenen naar de slaapkamer. Even later kwam ze terug met een gedeukte kleurdoos in haar hand. Ze ging op haar knieën op de stoel zitten, gooide alle potloden op de tafel en begon met het tekenen van een kleurige regenboog.

Ern moest lachen toen hij zag dat Dorothy met de tong uit haar mond zat te werken. Dat had Anna Mae ook gedaan toen ze klein was. Als het puntje van haar tong niet te zien was, hield dat in dat ze niet zo erg haar best deed. Of ze nu huiswerk maakte, in gedachten verzonken was of iets zat uit te kienen, altijd kwam die tong naar buiten.

Het geratel van een naderende paard-en-wagen onderbrak zijn gedachten. Dorothy hief haar hoofd op en keek door het open keukenraam. ‘Er komt iemand aan,’ zei ze. Ze sprong van haar stoel, rende naar de veranda en kwam even later met paniek in haar ogen terughollen. ‘De postbode staat bij de brievenbus! En mijn tekening is nog niet klaar!’

Ern wees naar de potloden. ‘Dat geeft niet, Dorothy. Hij komt elke dag. We sturen jouw tekening gewoon morgen op. De brief is ook nog niet klaar, dus hij kan vandaag toch niet meer weg.’

Dorothy trok een pruillip.‘Ik wilde hem nu opsturen.’

Ern zei op overredende toon: ‘Maar je wilde toch zeker geen halve regenboog opsturen?’

Met haar onderlip vooruitgestoken schudde Dorothy haar hoofd.

‘Nou, ga hem dan maar gauw afmaken. Ik maak de brief af en dan doe ik morgen alles tegelijk op de bus.’

Schouderophalend klom Dorothy weer op haar stoel en pakte het rode kleurpotlood van tafel. Ern wachtte tot ze weer verdiept was in haar tekening voor hij verder ging met de brief. Hij koos zijn woorden zorgvuldig en paste er wel voor op dat hij op geen enkele manier liet doorschemeren wat Harley moest doen. Eigenlijk was het een simpele opsomming van de feiten: Anna Mae was gewond geraakt bij een val, zij en de baby maakten het goed en het werk werd gedaan door Jack. Harley zou zelf moeten beslissen wat hij met die informatie ging doen.

‘Klaar!’ Dorothy hield het papier in de lucht met daarop een scheve regenboog, waarvan de kleuren in elkaar overliepen alsof de zon ze had samengesmolten. Ern moest lachen om de trots die uit haar ogen straalde.

‘Heel goed,’ complimenteerde hij haar. Hij nam de tekening van haar aan en vouwde hem zo op dat hij in de envelop paste. Hij voegde de brief erbij en verzegelde de envelop met een kloddertje lijm. Toen legde hij hem op tafel en zei:‘Zo! Thuis doe ik er nog een postzegel op en dan kan hij morgen weg, goed?’

‘Oké!’

De keukendeur ging open en Jack kwam binnen. Hij liep naar de gootsteen om zijn handen te wassen en wierp in het voorbijgaan een blik op de keukentafel. ‘Wat bent u aan het doen, pa?’

Ern zei met stemverheffing, om boven het geluid van het stromende water uit te komen: ‘Ik heb Harley een brief geschreven. Anna Mae heeft me gevraagd hem te informeren over haar ongeluk.’

Jack verstijfde.‘Wil ze dat hij terugkomt?’

Ineens werd Ern onrustig van binnen. Jack klonk een beetje té onverschillig om oprecht te zijn.‘Nee. Ze wil hem alleen laten weten wat er aan de hand is. Hoezo?’

‘Zomaar.’ Het antwoord kwam vlot. Te vlot. Jack draaide zich om, veegde zijn handen af aan zijn broekspijpen en toverde een glimlach op zijn gezicht die zijn ogen niet bereikte. ‘Zal ik hem voor u op de post doen?’

Ern stond op en stak de envelop in zijn borstzak. Hij kon het vreemde gevoel dat zijn zoon iets achterhield niet van zich afschudden. ‘Dat hoeft niet, jongen. Ik heb thuis nog postzegels liggen. En ik stop hem morgen zo in de brievenbus, dan kan de postbode hem meenemen.’ Hij aaide even over Dorothy’s haar en glimlachte naar het kind. ‘Dorothy heeft voor haar vader een mooie tekening van een regenboog gemaakt.’ ‘Is dat zo?’Jack tilde Dorothy op en gooide haar een paar keer in de lucht, waarna hij haar in zijn sterke armen opving. Het meisje gilde van plezier. ‘Heb je een regenboog getekend? Hoe kom je daarbij?’

Giechelend legde Dorothy het hem uit. ‘Mijn zondags-schooljuffrouw zegt dat regenbogen bedoeld zijn om ons te herinneren aan beloftes. Ik heb beloofd dat ik lief zou zijn en mijn vader heeft beloofd dat hij terugkomt. Dus heb ik een belofteregenboog voor hem getekend.’

Ern zag dat Jacks lippen een dunne, grimmige lijn vormden. Jack zette Dorothy op de grond en liep weer naar het aanrecht. In gedachten verzonken staarde hij uit het raam. Terwijl hij naar zijn zoon stond te kijken, kreeg Ern opnieuw een onbehaaglijk gevoel. Wat gaat er toch in je om, mijn zoon? Je bent een steun en toeverlaat voor Anna Mae en je helpt haar enorm. En toch... Kon ik het gevoel dat je iets in je schild voert maar van me afzetten.
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Jack bleef bij de achterdeur staan, met zijn hand op de deurknop en zijn oren gespitst op het geluid van de voetstappen van zijn vader die de trap op liep naar zijn slaapkamer. Bij het horen van de slaapkamerdeur die in het slot klikte, haalde Jack opgelucht adem.

Hij bewoog wat met zijn schouders om de spanning uit zijn schouderbladen te verdrijven. De brief die pa aan Harley had geschreven was voorzien van postzegels en lag nu in de brievenbus aan het begin van de oprit te wachten tot de postbode hem zou meenemen. De oprit was vanuit pa’s kamer duidelijk zichtbaar. En zijn vader was nu in zijn slaapkamer. Jack hield zijn hoofd scheef en probeerde de geluiden van boven op te vangen. Als zijn vader door de kamer liep, was het niet ondenkbaar dat hij een blik uit het raam zou werpen en Jack zou ontdekken. Maar als hij in eenmaal in bed lag...

Kraak.

Jack glimlachte. De oude springveren van het bed verraadden zijn vader. Ongetwijfeld lag hij nu languit in zijn Bijbel te lezen, zoals hij altijd deed na het middageten. De kust was veilig. Jack hield de deur stevig vast terwijl hij hem langzaam en zonder geluid te maken dichtdeed. Op zijn tenen liep hij naar de veranda, waarbij hij de krakende middelste plank omzeilde, en rende toen de tuin door, om even later naast de brievenbus tot stilstand te komen. Een blik naar links en naar rechts vertelde hem dat er niemand in de buurt was. Hij pakte de envelop uit de brievenbus, vouwde hem dubbel en stopte hem in zijn zak. Hij zou hem later wel voorgoed wegstoppen.

Jack wist dat het onderscheppen van poststukken werd aangemerkt als een federale misdaad. En de afgelopen weken had hij meer poststukken onderschept dan hij kon tellen. Elke brief die Anna Mae aan Harley had geschreven en elke brief die vanuit Lindsborg kwam en was geadresseerd aan Anna Mae, had hij achterovergedrukt. Als zijn vader de stapel brieven onder de lange onderbroeken in Jacks bureaula zou vinden, zou hij zich wild schrikken. Maar wat kon hij anders? Harley mocht niet te weten komen dat Anna Mae een ongeluk had gehad. Als hij het wist, zou hij thuiskomen en dan zou Jacks hulp overbodig zijn. Maar hij was er nog niet klaar voor om zijn positie van redder in nood op te geven.
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Harley keek op toen de truck van meneer Peterson de bouwplaats op reed en rammelend tot stilstand kwam naast de keet. Het moest heerlijk zijn om elke dag te kunnen terugkeren naar je eigen huis, waar je vrouw de maaltijd al had klaarstaan. Harley keek hoe de baas uitstapte en iets uit de cabine pakte. Harley kneep zijn ogen tot spleetjes en zijn hart ging sneller kloppen. Ja, Peterson had een pakketje in zijn hand. Harley’s vingers sloten zich stevig om het handvat van de schop, maar op het moment dat hij werd geroepen, zou hij het ding zonder aarzelen laten vallen.

Peterson hield een hand boven zijn ogen en keek de bouwplaats over. Zijn blik vloog over Harley heen. Het gevoel van verwachting werd weggevaagd door een vlaag van jaloezie toen hij de baas Dirks naam hoorde noemen. Hij gaf een kwade ruk aan de schep en draaide zich om om niet te hoeven zien hoe Dirk naar Peterson toe draafde. Naast de twee brieven per week die de grote man elke week kreeg, was dit het derde pakketje dat hij ontving. Harley had echter nog niets van Annie gehoord. Helemaal niets. Ze wist toch dat ze het adres van Peterson kon gebruiken om hem te bereiken. Waarom schreef ze dan niet? Ze moest wel heel erg boos zijn om het zo lang vol te houden.

‘Hé, Harley!’

Harley draaide zich langzaam om naar Dirk, die op hem af kwam lopen.‘Kijk eens. Ma heeft me schone sokken gestuurd en een pompoenbrood met kaneel en pecannoten.’ Hij lachte blij.‘Het brood is behoorlijk gebroken en platgedrukt, maar het zal ongetwijfeld nog goed smaken. Dat wordt een lekker extraatje vanavond bij het eten. Niemand kan zulk lekker pompoenbrood maken als mijn ma.’

Harley deed zijn best, maar het lukte hem niet om blij te zijn voor zijn vriend.

Dirk wees naar een verkreukeld briefje dat onder in de doos lag.‘Ma schrijft dat ik jou ook een paar van deze sokken moet geven,’ hij hield een paar grijze sokken met rode tenen en hielen omhoog,‘en dat ik je nogmaals moet bedanken.’ Dirk schudde zijn hoofd. ‘Die salarischeques helpen ons enorm, Harley. Ik zou niet weten wat we hadden moeten doen als jij niet was langsgekomen.’

Harley voelde aan de sokken. Het eelt op zijn handen bleef haken achter het zachte katoen. ‘Je hoeft me niet te blijven bedanken. Ik ben al lang blij dat we hier allebei terechtkonden.’

Dirks glimlach verdween. Hij gaf Harley een por met zijn elleboog. ‘Hé, wat is er aan de hand?’

Harley staarde over Dirks schouder heen. Het verlaten landschap lag er net zo verloren bij als de dag waarop hij was aangekomen. En de pijn in zijn hart en het gevoel van eenzaamheid waren er ook nog steeds.‘Hoelang zijn we hier nu?’

Dirk zette de doos op zijn heup en krabde zijn hoofd. ‘Minstens acht weken, want we hebben net onze tweede salarischeque opgestuurd.’

Harley knikte langzaam, zijn ogen tot spleetjes geknepen tegen de felle zon. ‘Dat is lang.’

Ineens leek Dirk te begrijpen waar hij heen wilde.‘Heb je nog steeds niets van Annie gehoord?’

Harley slikte.‘Nee.’

‘Denk je dat er iets aan de hand is?’

Harley snoof. ‘Ik denk dat ze nog steeds kwaad is omdat ik weg ben gegaan. En daarvoor was ze ook al boos op me vanwege andere dingen. Ze zal wel gewoon... woedend zijn.’ Dirk schudde zijn hoofd. Zijn ogen weerspiegelden medeleven.‘Ai, dat spijt me voor je.’

Harley forceerde een glimlach. ‘Waarom zou het jou spijten? Jij had toch niets met onze ruzies te maken. Dat is namelijk het enige wat we doen: ruziemaken.’ Hoewel hij probeerde er luchtig over te doen, drong de ernst van zijn bewering ineens in volle hevigheid tot hem door. Waarom waren Annie en hij zo veel ruzie gaan maken? Zijn ouders hadden ruziegemaakt. Heel vaak. Hij had het afschuwelijk gevonden om ernaar te luisteren en hij had tegen zichzelf gezegd dat hij het anders zou doen als hij ooit een gezin zou hebben. Maar nu maakte hij zelf ook ruzie met zijn vrouw en zij met hem. Hun vredige samenleven was verstoord toen het ophield met regenen. Zou het anders worden als er weer regen zou vallen?

Dirk stond hem bedachtzaam aan te kijken. ‘Nou, ik mag dan wel geen vrouw hebben, maar ik heb het voorbeeld van mijn ouders en dan weet ik dat je soms zomaar ineens een woordenwisseling kunt hebben. Vaak gebeurt dat als een van beiden moe is. En van moeilijkheden word je moe. Volgens mij kun je niet samenleven met iemand zonder ruzie te maken. Maar...’ Hij trok aan één kant zijn mondhoek op en fronste zijn voorhoofd. ‘Je moet er wel voor oppassen dat je door dat geruzie geen wrok gaat koesteren. Wrok en wrevel bijten zich in je vast en zijn moeilijk uit te bannen.’

Harley knikte. Dirk was behoorlijk wijs voor zijn leeftijd.

Dirk gaf Harley een ferme klap op de schouder. ‘Luister, laat je er niet al te veel door beïnvloeden. Jij bent hier druk, en reken maar dat zij thuis ook genoeg te doen heeft. Misschien is ze wel zo druk dat ze geen tijd heeft om te schrijven.’

Harley porde met de punt van zijn schoen in het zand. ‘Misschien heb je wel gelijk. Druk. Ja.’ Maar aan de andere kant: was de zorg voor die paar dieren en de tuin een dagtaak? Misschien was ze wel druk met dingen die helemaal niets met de boerderij van doen hadden. Zoals tijd met de buurman doorbrengen.

Met een ruk keek Harley op en zijn ogen zochten die van Dirk.‘Dirk, je... je zei toch dat je voor Annie bidt?’

Dirk knikte. ‘Elke dag.’

Harley slikte. Zijn keel was zo droog dat hij de woorden er nauwelijks uit kreeg. ‘Kun je dan misschien ook bidden dat ze... mij zal vergeven? Zodat ze me schrijft en ik weet dat het goed gaat met haar en de meisjes?’

‘Dat zal ik doen. Maar,’ Dirk legde een grote hand op Harleys schouder, ‘je weet toch dat je ook zelf met God kunt praten. Hij luistert naar iedereen.’

Harley schudde zijn hoofd en liet een vreugdeloos lachje horen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat God op mij zit te wachten. Ik stel niet zo veel voor.’

Dirks greep werd steviger. ‘Voor Hem ben je waardevol, Harley. Je betekent zo veel voor Hem dat Hij Zijn enige Zoon, Jezus, aan het kruis liet nagelen voor jouw zonden. Als dat geen grenzeloze liefde is.’

Harley voelde zich ongemakkelijk door Dirks serieuze toon en zijn vurige woorden.‘Nou...’ Hij verzette zijn voeten en wurmde zijn schouder onder Dirks warme hand uit. ‘Jouw contact met Hem is al zo goed, dat ik het bidden graag aan jou overlaat.’ Hij bukte zich om de schep te pakken en negeerde de bezorgde blik op Dirks gezicht.

‘Farley!’

Bij het horen van de boze stem draaiden Harley en Dirk zich tegelijk om. Ze keken in de richting van het half afgebouwde kasteel, waar Nelson met zijn handen op zijn heupen naar hen stond te kijken.

‘Wat ben je aan het doen? De pauze is voorbij! Hou op met kakelen en ga aan het werk!’

Harley voelde boosheid in zich opkomen. Wie had Nelson het recht gegeven de baas over hen te spelen?

Dirk maakte een handbeweging in Harleys richting. ‘Ik zie je later, Harley.’ Hij begon achteruit naar het kasteel te lopen. ‘Ik zal voor je vrouw bidden, maar onthoud wat ik heb gezegd: je kunt zelf ook met God praten. Het is heerlijk om dat te kunnen doen.’

‘Farley!’

‘Ik kom al!’ Met een ruk draaide Dirk zich om en ging er op een holletje vandoor.

Harley keek hem even na en ging toen zelf ook weer aan het werk. Dirks woorden bleven door zijn hoofd spoken terwijl hij zijn schep in de harde grond stak. ‘Voor Hem ben je waardevol.’ Harley trok een kluit aarde los en smeet hem aan de kant. Waardevol? De waardeloze zoon van een aan whisky verslaafde deelpachter was waardevol voor God? Dat sloeg nergens op.

Harley pauzeerde even toen hij zich bewust werd van de knagende leegte in zijn hart. Het moest fijn zijn om te weten dat er Iemand was die zo veel van je hield dat Hij bereid was voor je te sterven. Maar hij kende God niet, dus zou God hem ook wel niet kennen. En waarom zou Hij om hem geven? Nee, het was beter om Dirk te laten bidden en' maar te hopen dat er inderdaad iemand was die luisterde. Harley had Gods bestaan al te lang ontkend om nu te kunnen verwachten dat Hij hem enige aandacht zou schenken.
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‘Nog steeds niets?’

Anna Mae sloeg een hand voor haar mond. Het was niet haar bedoeling geweest om de vraag hardop te stellen en Jacks opgetrokken wenkbrauwen vergrootten haar verlegenheid. Ze had het kunnen weten, omdat hij met lege handen bij de brievenbus vandaan was gekomen. Waarom gaf Harley geen antwoord op haar brieven? Ze had trouw elke week geschreven. Ze wist dat ze niet kon verwachten dat hij haar lange brieven terug zou schrijven, maar hij kon toch wel een kort berichtje sturen? Zodat ze in elk geval wist hoe het met hem ging? Om haar te laten weten dat hij aan haar dacht, dat hij was geschrokken van het bericht over haar ongeluk, of blij was dat ze de baby niet was verloren?

En waarom was er sinds die eerste keer geen salarischeque meer gekomen? Er had al lang een tweede moeten zijn. Over precies een maand moest de belasting betaald zijn. En nadat ze dokter Warren en mevrouw Stevenson had betaald voor de goede zorgen, was er weinig meer over van het eerste geld dat Harley had gestuurd. Zelfs als ze al het geld uit het potje op de vensterbank bijlegde, was het niet genoeg. Ze had zijn salarischeque dringend nodig.

Anna Mae liet haar schouders hangen van vermoeidheid. Het leek wel of ze haar energie nooit mee terug zou krijgen, ondanks het feit dat ze na haar val van de ladder wekenlang verplicht had gerust. En de teleurstelling van het uitblijven van Harleys brieven en salarischeques was gewoon te veel. Jack stopte zijn handen in zijn zakken en trok zijn schouders hoog op. ‘Het spijt me, er zit vandaag niets in.’

‘Ik weet het.’ Ze zuchtte en draaide zich om naar het fornuis om in de pan met dikke, kokende groentesoep te roeren. ‘Ik had alleen gehoopt.

Een paar warme handen sloot zich om haar bovenarmen. ‘Anna Mae, kan ik iets zeggen zonder je van streek te maken?’ Jacks stem was niet meer dan een fluistering en zijn adem bewoog de haartjes achter haar linkeroor.

Anna Mae stopte met roeren en ze hield haar adem in. ‘W... wat wil je zeggen?’

‘Het gaat over Harley.’

Ze voelde Jacks kin langs de zijkant van haar hoofd schuren. Er trok een huivering door haar lichaam. Ze liet de lepel los, draaide zich om en liep naar het aanrecht. Vanaf die veilige afstand vroeg ze: ‘Wat is er dan?’

Jack stopte een hand in zijn zak en met zijn andere hand wreef hij zijn nek. Die houding gaf hem een uitstraling alsof hij zich grote zorgen maakte en Anna Mae voelde dat haar hartslag versnelde.

Jack haalde diep adem.‘Herinner je je nog dat je me vertelde dat je met Harley ging trouwen?’

Anna Mae knikte fronsend.

‘Dan weet je  ook vast nog wel dat ik heb geprobeerd het je uit je hoofd te praten.’

Opnieuw knikte ze.

‘Weet je ook waarom?’

Omdat je jaloers was. Maar dat kon ze natuurlijk niet hardop zeggen. In plaats daarvan pijnigde ze haar hersens om zich te herinneren wat hij precies had gezegd. Dat was niet eens zo heel moeilijk: hij had haar die dag zo verschrikkelijk kwaad gemaakt. ‘Je zei dat Harley een waardeloze lanterfanter was die achter het land van mijn vader aan zat.’ Zelfs na al die jaren voelde ze zich bij de herinnering aan die uitspraak weer boos worden.

Jack moest gezien hebben dat ze opgewonden raakte, want hij hief zijn handen op en zei: ‘Ik wil je niet van streek maken, maar ik vraag me wel af... Is het mogelijk dat Harley ervandoor is gegaan? Dat hij het te moeilijk vond om hier zijn brood te verdienen en daarom verder is getrokken?’

Anna Mae stak haar kin in de lucht en keek Jack uitdagend aan.‘Zonder de meisjes en mij?’

Jack maakte een verontschuldigend gebaar. ‘Word nou niet boos. Het is een oprechte vraag.’

Anna Mae zette haar handen op haar heupen.‘Hoe kom je er eigenlijk bij?’

Jack krulde zijn lippen in een laatdunkend lachje.‘Hoelang is hij nu weg? Meer dan... twee maanden? En hoe vaak heb je iets van hem gehoord? Eén keer?’

‘En dus?’ Haar verdedigingsmechanisme trad automatisch in werking. Je hebt het recht niet Harley te bekritiseren,Jack.

‘Harley is niet opgevoed zoals jij en ik, Anna Mae.’ Jack dempte zijn stem en deed een stap in haar richting. Als hij zijn hand uitstak zou hij met zijn vingertoppen haar wang kunnen aanraken. Maar Anna Mae volgde al zijn bewegingen, dus zag hij ervan af. ‘Hij is niet grootgebracht met naar de kerk gaan en hij heeft eigenlijk nooit ergens bij gehoord. Deelpachters zijn een ander slag volk; ze bezitten niets, dus leren ze ook nooit wat het is om eigenaar te zijn. En juist omdat ze zo ongebonden zijn, lopen ze makkelijk weg om ergens anders opnieuw hun geluk te beproeven.’

‘Dat is helemaal niet waar.’ Anna Mae schudde heftig haar hoofd. ‘Harley is trots op deze boerderij. Hij... hij zorgt ervoor alsof hij altijd van hem is geweest.’Jack had Harley niet gezien op de dag dat hij wegging. Anna Mae wel. Het had hem moeite gekost om alles achter te laten. Heel veel moeite.

‘Ja... zolang het land iets opbracht wilde hij er wel voor zorgen.’ Jack koos zijn woorden zorgvuldig en ze sneden Anna Mae door de ziel.‘Maar nu er niets meer te verdienen valt, waar is hij nu? Hij is ervandoor gegaan en wie weet waar hij nu uithangt.’

‘Hij moest wel!’ zei ze heftig. ‘We hebben het geld nodig. En hij hangt niet wie weet waar uit. Hij is nog steeds in Kansas, op een bouwplaats in Saline County.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Waarom zou ik daaraan twijfelen?’

‘Denk je niet dat hij, als hij daar echt zou zijn, je brieven wel zou beantwoorden? Je was gewond, Anna Mae, en hij is niet naar huis gekomen. Hij heeft niet eens geschreven om te vragen hoe het nu nietje gaat! Misschien is hij verder getrokken, zodat jouw brieven hem niet eens bereiken. Denk na, dat zou toch een mogelijkheid kunnen zijn?’

Die laatste opmerking stemde haar tot nadenken. Was het inderdaad mogelijk? Ze vond het afschuwelijk dat Jack haar aan het twijfelen bracht, waardoor ze zich ging afvragen of Harley echt wel was waar hij had geschreven en of hij nog wel deed wat hij had gezegd te zullen doen. Met een beslist gebaar wees ze naar de deur.‘Ik wil dat je weggaat, Jack.’

‘Anna Mae.

Ze pantserde haar hart tegen zijn smekende blik en wees naar de deur.‘Ga. Wegwezen. Nu.’ Haar stem klonk gedempt, maar ze sprak met ingehouden woede.‘En je hoeft niet terug te komen voor je bereid bent je excuses aan te bieden. Je hebt kwaadgesproken over Harley. Hij is mijn man. Ik houd van hem en ik vertrouw hem. Hij is ergens op een bouwplaats aan het werk om geld te verdienen voor zijn gezin en ik pik het niet dat jij probeert me andere dingen aan te praten. Dus: wegwezen!’

Hij was zo brutaal om te gaan grinniken.‘Oké, prima. Sorry dat ik je woede heb gewekt. Ik zal nu gaan, maar morgen kom ik terug om te doen wat de man van wie jij houdt en die jij vertrouwt me heeft gevraagd voordat hij ervandoor ging.’

Opnieuw wees ze naar de deur. Haar hand trilde. ‘Soms heb ik echt een gruwelijke hekel aan je, Jack Berkley.’

Hij trok een wenkbrauw op en lachte sarcastisch. ‘Wees voorzichtig, Anna Mae. Haat en liefde zijn heftige gevoelens en de scheiding ertussen is flinterdun.’

Ze pakte een emaillen bord van de plank naast het aanrecht en gooide dat naar hem toe. Het ketste af op de deur toen hij er snel doorheen glipte en hem achter zich dichttrok. In de kinderslaapkamer begon Marjorie te huilen en Dorothy kwam met haar pop onder de arm aan rennen.

‘Mama, wat was dat voor lawaai?’

Anna Mae wees naar het bord dat onder de tafel was gerold en daar tollend tot stilstand kwam.‘Mama heeft een bord laten vallen, lieverd. Niets om je zorgen over te maken.’ Ze liep langs Dorothy heen naar de slaapkamer en tilde Marjorie uit haar bedje.

Dorothy trippelde achter haar aan.‘Rolde dat bord zomaar de hele keuken door?’

‘Ja,’ zei Anna Mae afgemeten. Ze klopte Marjorie op haar rug in een poging haar tot bedaren te brengen.

De hele avond bleven Jacks woorden haar achtervolgen. Terwijl ze met de meisjes babbelde, de afwas deed en verhaaltjes voorlas, lieten ze haar geen moment met rust. Zelfs toen ze zich herinnerde hoe vurig ze Harley had verdedigd en toen ze bedacht wat ze nog meer tegen Jack had willen zeggen om zijn argumenten te ontkrachten, klonk op de achtergrond die ene vraag. En toen ze in bed lag, met haar arm uitgestrekt op de lege matrashelft waar Harley normaal gesproken lag, en ze hem zo intens miste dat het pijn deed, stak die twijfel weer de kop op.

Als Jack nu eens gelijk had?
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Harley leunde met zijn rug tegen de kasteelmuur; de schaduw was een welkome afwisseling na het werk in de brandende zon. Hij strekte zijn benen, kruiste zijn enkels en zette zijn lunchpakket op zijn schoot. Dirk zat naast hem, zijn grote handen gevouwen in gebed. Harley wachtte tot Dirk zijn ogen weer opendeed voordat hij de lepel vol bonen naar zijn mond bracht.

Beide mannen praatten niet onder het eten. Bovendien was het veel te heet om een gesprek te voeren. Harley had het idee dat de overweldigende hitte het leven uit een mens wegzoog. Alleen het kauwen al kostte hem meer energie dan hij had. Was het in Spencer ook zo warm? Als dat zo was, hadden de planten in de tuin heel wat water nodig om in leven te blijven. Waarschijnlijk was de baby al zo veel gegroeid dat Annies buik haar in de weg begon te zitten. Zou ze Jack gevraagd hebben het bewateren van de tuin van haar over te nemen?

Zijn hand met de lepel bleef halverwege zijn mond stil hangen toen een verontrustend beeld zich aan hem opdrong: Jack in de tuin, samen met zijn Annie. Hij duwde zijn lepel in de bonen en zette het blik met een klap naast zich op de grond. Hij had ineens geen trek meer.

Waarom had hij Jack in vredesnaam gevraagd om te helpen? Er waren een heleboel redenen te bedenken. Hij was de dichtstbijzijnde buurman. Jack was zijn vriend. Jacks ouders en Annies ouders waren altijd vrienden geweest. Hij vertrouwde Jack. Maar waarom had hij nu dan steeds van die wantrouwende gedachten?

Hij herinnerde zich Annies reactie toen hij haar had verteld dat Jack een oogje in het zeil zou houden. Ze was helemaal zenuwachtig geworden, dat had hij zelf gezien. Toen had hij gedacht dat het te maken had met haar agitatie omdat hij wegging. Maar nu hij er nog eens goed over nadacht, had hij die reactie bij haar wel vaker gezien als Jacks naam werd genoemd of als de man om de een of andere reden bij hen op de stoep stond. Jack had een vreemde uitwerking op haar. Maar waarom?

Ineens kreeg hij een ingeving. Zou het kunnen zijn dat Annie iets voor Jack voelde? Misschien waren haar reacties wel haar manier om die gevoelens te onderdrukken.

Harley vond de kant die zijn gedachten op gingen niet aangenaam. Hij wendde zich tot Dirk om hem te vragen of hij wilde bidden dat er iemand anders op de boerderij zou komen helpen, maar Dirk leunde achterover tegen de harde muur, met zijn ogen gesloten en zijn mond half open. Hij sliep. Harley kon het niet over zijn hart verkrijgen hem wakker te maken.

Harley keek weer voor zich en vroeg zich af of het geen tijd werd om naar huis te gaan. Over een paar weken zou hij zijn derde salarischeque krijgen. Hij zou in elk geval met geld in zijn zak thuis komen. Hij had genoeg verdiend om de belasting voor een heel jaar te betalen — daar hoefden ze zich geen zorgen meer over te maken. Misschien moest hij inderdaad die derde cheque afwachten en dan naar huis gaan.

‘Hé Harley, zit je aan thuis te denken?’

De vraag kwam als een complete verrassing. Hij draaide zich met een ruk om en zag Nelson aan de andere kant van de muur in de schaduw zitten, een dikke boterham met rosbief op zijn knieën. Het water liep Harley in de mond bij het zien van die sandwich.

‘Waarom denk je dat?’ vroeg hij.

Nelson lachte.‘Door de blik in je ogen en dat halfvolle blik bonen. Een man die niet eet moet wel iets belangrijkers aan zijn hoofd hebben. Dus... zat je aan thuis te denken?’

Harley was totaal niet geïnteresseerd in een praatje met Nelson, dus haalde hij alleen zijn schouders op.

Nelson knikte alsof Harley uitgebreid antwoord had gegeven.‘Ja. Dat dacht ik al.’ Met een bulderende stem die moeilijk te negeren was, constateerde hij: ‘Dus jij bent een familieman?’

Dirk bewoog zich in zijn slaap. Harley ging verder met eten terwijl hij nadacht over een antwoord.

‘Hoeveel kinderen heb je?’

Harley vermoedde dat Nelson niet zomaar van het onderwerp zou afstappen. Hij zuchtte. Als hij gewoon antwoord gaf, droop de man misschien wel af. ‘Ik heb twee kinderen, twee meisjes.’ Er schoot een brok in zijn keel toen hij eraan dacht dat Dottie en Margie elke dag groter werden zonder dat hij erbij was om hun ontwikkelingen te zien.‘En er is een derde kindje op komst.’

‘Echt waar?’ Nelson klonk oprecht geïnteresseerd. ‘Misschien wordt het dit keer een jongen?’

Er gleed een voorzichtig glimlachje over Harleys gezicht.

Hij zou een jongen wel leuk vinden. Dan had hij iemand die hij kon leren zaaien en ploegen... Annie dacht dat het weer een meisje werd, maar wie weet? Het kon net zo goed een jongen worden.

”t Zal best moeilijk zijn om hier te zitten als je thuis een zwangere vrouw en twee kinderen hebt.’ Nelson klonk nadenkend. Hij nam een grote hap van zijn brood en staarde in de verte.‘Als ik in jouw schoenen had gestaan, was ik niet zo ver van huis gaan werken. Ik zou in de buurt blijven van mijn vrouw en kinderen.’ Hij keek Harley aan en zei grinnikend: ‘Maar wie ben ik?’

Harley gaf geen antwoord. Hij klemde zijn lippen stijf op elkaar om de boze woorden die in hem opborrelden tegen te houden. Nelson hoefde hem echt niet te vertellen wat hij moest doen. Hij zorgde goed voor zijn gezin, op de manier die volgens hem de beste was.

Nelson stopte het laatste stukje brood in zijn mond en kwam overeind.‘Ik ga nog wat te drinken halen. Ik zie jullie wel weer.’ Toen liep hij weg.

Dirk keek eerst met toegeknepen ogen naar Nelsons verdwijnende rug en daarna naar Harley. ‘Zijn jullie vrienden geworden?’

‘Niet echt.’ Harley nam een hap eten. De bonen smaakten nergens naar, maar hij moest zijn maag toch ergens mee vullen.‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit vrienden zou worden met die man.’ Maar na nog een hap te hebben genomen bekende hij:‘Het was wel apart dat hij precies leek te weten waar ik aan zat te denken.’

Dirk trok een wenkbrauw op. ‘O? En waar dacht je dan aan?’

‘Aan naar huis gaan.’

Dirk knikte traag.‘Ik snap wel waarom je dat wilt. Je hebt er een goede reden voor.’

‘Hoezo, een goede reden?’ De vraag kwam er snauwend uit.

Dirk knipperde met zijn ogen en keek Harley aan.‘Ja. Annie en je kleine meisjes. Dat is een goede reden om naar huis te gaan, dacht ik zo.’

Harley ontspande zich. Hij moest er eens mee ophouden om overal wat achter te zoeken. Natuurlijk had Dirk geen flauw vermoeden van zijn wantrouwen jegens Jack.‘Ja... Ja, dat is inderdaad een goede reden.’

‘Ik zal je missen,’ zei Dirk terwijl hij zijn brede schouders optrok,‘maar ik begrijp het wel als je besluit om weg te gaan. En dan maakt die vriend van Nelson misschien nog een kans.’

Harley fronste.‘Vriend van Nelson?’

Dirk knikte. ‘Ja. Gisteren hoorde ik hem er met de baas over praten. Hij heeft een vriend die werk nodig heeft, maar meneer Peterson zei dat de ploeg compleet is. De enige mogelijkheid om een nieuweling in te huren ontstaat als er hier iemand vertrekt.’

Dus dat was het. Harley knikte. Nelson probeerde hem zo veel heimwee aan te praten dat hij wegging zodat iemand anders zijn plaats en zijn salaris kon inpikken. Nou, dat ging niet gebeuren. Deze baan was voor Harley. Het was de enige vastigheid die zijn gezin momenteel had. Hij nam nog een hap bonen terwijl zijn vastberadenheid groeide. Hij zou blijven tot de klus was geklaard. Hij zou zich niet door Nelson laten wegjagen en evenmin door die belachelijke ideeën over Jack en Annie.
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Jack goot het overgebleven water over de tomatenplanten en liep naar de schuur om de emmer terug te zetten. Tot nu toe was hij erin geslaagd Anna Maes planten in leven te houden, ondanks de verwoede pogingen van de natuur om haar tuin te veranderen in een uitgedroogd stukje grond. De plantjes zagen er niet al te best uit en ze droegen ook niet optimaal vrucht, maar er was wel elke dag wat te plukken, zoals bonen, komkommers en tomaten, zodat ze niet hoefden om te komen van de honger.

Hij keek de tuin door. Anna Mae zat onder de treurwilg op een oude lapjesdeken die ze op de droge grond had uitgespreid. Een lach borrelde in hem op. Toen hij haar zo zag zitten, dacht hij terug aan zo’n twaalf jaar geleden, toen zij nog een jong meisje was en hij erop uit was om haar zo veel mogelijk te plagen. Dat was altijd de beste manier geweest om haar aandacht te trekken.

Toen had ze ook onder de boom gezeten, net als nu, alleen had ze een boek op schoot. Hij was stilletjes achter haar gaan staan en had haar ineens een tuinslang onder de neus geduwd. Tjonge, wat was ze geschrokken. Gillen dat ze kon! En ze kon harder rennen dan de meeste meisjes. Hij herinnerde zich nog dat ze hem op haar blote voeten achterna had gezeten, dreigend hem terug te pakken. Hij had alleen maar gelachen en toen ze vlak achter hem liep, had hij zich ineens omgedraaid, haar opgevangen in zijn armen en een kus op haar lippen gedrukt.

Hij raakte de zijkant van zijn hoofd aan toen hij terugdacht aan de klap die ze hem had gegeven. Maar het was de moeite waard geweest. Met een plof zette hij de emmer op de plank en bleef in de schaduw staan, genietend van de mogelijkheid haar heimelijk te bespioneren. Ze zag er zo bevallig uit met haar voeten aan een kant naast zich en haar rok gladgestreken over haar knieën. Toen ze met een tedere glimlach naar Marjorie keek die met een lappenpop op de deken zat te slaan, sloeg zijn hart een slag over van verlangen dat ze zo naar hém zou kijken. Anna Maes schoonheid was oogverblindend, ondanks de duidelijke zwelling van haar buik waarin Harleys kind groeide.

Terwijl hij stond te kijken, rende Dorothy naar haar moeder toe. Het kleine meisje hield haar een bosje verlepte wilde bloemen voor, dat Anna Mae met een glimlach van haar aannam. Ze duwde haar neus in de bloemen en inhaleerde diep. Plotseling schoot ze overeind, met een verraste uitdrukking op haar gezicht. Jack zette aarzelend een paar stappen in haar richting, bevangen door bezorgdheid. Maar Anna Mae pakte Dorothy s hand en legde die op haar buik.

Jack zag hoe het meisje haar ogen wijd opensperde en blij begon te lachen en zijn bezorgdheid verdween. Dorothy’s gegiechel drong door tot waar Jack stond en hij voelde het intense verlangen in zich opkomen deel uit te mogen maken van de cirkel die de moeder en haar kinderen vormden. Wat zou Anna Mae doen als hij nu naar haar toe liep, de takken van de boom opzij duwde, zijn hand op haar buik legde en haar kuste terwijl de baby in haar buik zich roerde?

Hij snoof. Ze zou hem een beste klap verkopen, dat wist hij zeker. Hij wreef met een vinger over zijn kin en overwoog het toch te doen. Het kon de moeite waard zijn. Het was al langgeleden dat hij een kus van Anna Mae had gestolen.

Het was de gedachte aan het incident van drie weken geleden, toen ze een bord naar zijn hoofd had gegooid, die hem ervan weerhield zijn schuilplaats te verlaten. Hoewel hij elke dag de koe had gemolken, eieren had geraapt en de tuin had bijgehouden en haar zondags trouw ophaalde voor de kerk, was haar mening over hem nog niet veranderd. Toch zou dat binnenkort wel gebeuren. De datum waarop de belasting betaald moest zijn kwam dichterbij. Ze zou zijn hulp nodig hebben om naar het provinciehuis te gaan. En omdat ze het geld niet had om de rekening te betalen, zou hij moeten bijspringen. Hoe kon ze kwaad blijven op iemand die haar boerderij had gered?

Dat kon ze niet. Daar was Jack van overtuigd.
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Anna Mae hield met een schuin oog de schuur in de gaten waarin Jack een paar minuten geleden was verdwenen. Wat deed hij daar? De emmer wegzetten was in een paar tellen gebeurd. Misschien was hij nog wat aan het opruimen. Ze wilde dat hij tevoorschijn kwam zodat ze kon zeggen wat ze te zeggen had.

Haar keel voelde dik van de spanning, maar ze moest met hem praten. De afgelopen weken waren afschuwelijk geweest. Hij kwam elke dag gewoon opdagen en deed alsof er niets was gebeurd. Maar na wat hij had gezegd, was alles anders geworden. Ze kon niet naar hem kijken zonder zich af te vragen of hij gelijk had met wat hij over Harley had gezegd. Zijn woorden achtervolgden haar voortdurend en veroorzaakten een spanning tussen haar schouderbladen die nooit wegtrok, zelfs niet als ze bad. Ze zat er niet om te springen om met hem te gaan praten, maar wat kon ze anders? Een andere manier om in Hutchinson te komen was er niet als je niet ver kon lopen. En dat laatste lukte haar niet meer.

Dorothy ging bij Marjorie op de deken zitten en liet de lappenpop op haar knietjes dansen. De baby kraaide van plezier. Anna Mae aaide even over Dorothy’s bol.‘Lieverd? Wil jij heel even op Marjorie passen?’

Dorothy lachte naar haar. ‘Natuurlijk, mama.’ Ze wendde zich weer naar haar zusje en zong: ‘Margie-pargie, margie-pargie...’

Anna Mae kwam moeizaan overeind, met een hand onder haar buik, en liep door de tuin naar de schuur. De wind blies haar haren voor haar gezicht, maar ze veegde de slierten achter haar oren en concentreerde zich op haar doel. Toen ze bij de brede deuropening iets zag bewegen, een schaduw die zich verplaatste, ging er een huivering door haar heen en even bleef ze stilstaan. Met een hand tegen haar onderrug gedrukt vroeg ze zich af waar dat vreemde gevoel vandaan kwam. Ze schudde haar hoofd toen ze bedacht dat de plotselinge overgang van de felle zon naar de schaduw haar wel parten zou spelen en liep verder.

Toen ze bij de schuur was, bleef ze in de schaduw net buiten de deuropening staan en riep:‘Jack?’

Een paar tellen later kwam hij tevoorschijn, een lach op zijn gezicht. ‘O, hoi, Anna Mae. Ik heb Harleys gereedschap even uitgezocht en geordend.’

De gedachte die in Anna Mae opkwam na die opmerking van Jack, schokte haar diep. IJzeren gereedschap rammelt als je het gebruikt, en ze had helemaal niets gehoord. Maar ze stopte haar wantrouwen diep weg en forceerde een stijve glimlach.‘Bedankt. Ik... ik wil je om een gunst vragen.’ ‘Brand maar los.’

Anna Mae deed een stap achteruit en begon: ‘Op 1 augustus moet de eigendomsbelasting binnen zijn, dus ik moet naar het provinciehuis om de rekening te betalen.’

Jack krabde zich achter zijn linkeroor.‘En nu wil je vragen of ik je erheen kan brengen?’

Anna Mae slikte moeizaam.‘Ja.’

Hij knipoogde naar haar.‘Ik breng je graag naar Hutchinson. Eens even denken, 1 augustus is op een zaterdag. Je kunt de belasting beter iets eerder dan te laat betalen, dus laten we op 31 juli gaan. Kun je dan?’

Dat gaf Harley nog bijna twee weken de tijd om een salarischeque te sturen. Ze hoopte maar dat het geld er op tijd zou zijn. Maar als het niet kwam, zou ze een regeling moeten treffen zodat ze een deel van de rekening vast kon betalen en de rest als de cheque kwam.

‘Anna Mae? Gaat het wel?’

Ze schrok op en was zich er ineens van bewust dat Jack op antwoord wachtte. Beschaamd zei ze:‘Ja. Ja, niks aan de hand. Laten we maar afspreken voor 31 juli.’

Jacks grijns werd breder. ‘Goed. Zullen we halverwege de ochtend vertrekken en op de terugweg ergens wat eten om te vieren dat die belasting is betaald?’

Anna Mae kromp ineen. ‘Daar heb ik geen geld voor, Jack.’

‘Dat hoeft ook niet. Ik trakteer.’

‘Maar... Ik kan je ook al niet betalen voor de benzine.’

Jacks hand schoot naar voren en met zijn vingertoppen streelde hij haar arm. ‘Lieverd, maak je daar nou maar geen zorgen over. Vrienden helpen elkaar. Ik heb Harley beloofd dat ik je een lift zou geven als dat nodig was, dus dan doe ik dat. Wanneer je maar wilt en hoe vaak je maar wilt.’

Tot Anna Maes ergernis sprongen de tranen haar in de ogen. Lieverd. Die uiting van genegenheid sleurde haar mee in een verlangen naar vroeger, toen één blik van Harley genoeg was om zich bemind en geliefd te voelen. Wat zou ze graag willen dat Harley nu bij haar was, om haar vast te houden en tegen haar te zeggen dat ze zich geen zorgen hoefde te maken — dat hij zich om die rekening zou bekommeren, en om de tuin en om al het andere waarvoor zij nu verantwoordelijk was.

Ze draaide zich om en wilde teruggaan naar de meisjes, maar Jacks hand op haar arm hield haar tegen.

‘Anna Mae, ik beloof je dat je je geen zorgen hoeft te maken. Er wordt voor je gezorgd. Begrijp je wat dat betekent?’

Ze keek Jack in de ogen en knikte houterig. O ja. Ze begreep heel goed wat Jack bedoelde. Ze haalde diep adem, trok haar arm los en rende terug naar de beschuttende takken van de treurwilg.


21





‘Het spijt me, mevrouw Phipps, maar de wet is glashelder. Als u uw belasting niet betaalt, kunt u uw land niet behouden.’

Anna Mae veegde haar zweterige handpalmen af aan haar rok en knipperde met haar ogen om de tranen van frustratie tegen te houden. ‘Maar ik kan nu wel een gedeelte betalen,’ zei ze, met een stem die zelfs in haar eigen oren zwak klonk. ‘De rest volgt zodra het salaris van mijn man er is. Hij heeft werk, een vaste baan bij de WPA, maar om de een of andere reden...’

‘Mevrouw Phipps.’ De strenge gezichtsuitdrukking van de man en zijn opgeheven handpalm deden Anna Mae stoppen. ‘Ik voel met u mee. Echt waar.’

Anna Mae kon echter geen sprankje medeleven bij de man ontdekken, noch in zijn gezichtuitdrukking, noch in zijn stem.

‘Maar u moet begrijpen dat het betalen van belasting verplicht is. Als deze rekening niet binnen dertig dagen volledig wordt betaald, rest ons niets anders dan uw bezittingen te verkopen. Begrijpt u dat?’

Ze wilde die zelfvoldane man achter de balie wel eens vragen waar zij en haar kinderen moesten blijven als de overheid haar haar huis afnam. Maar haar keel was zo dik dat ze onmogelijk kon praten. Dus knikte ze alleen maar en stond op. Stijfjes liep ze naar de hal, waar ze neerplofte op de eerste de beste bank die ze tegenkwam.

‘O, Harley, waarom heb je na die eerste cheque geen geld meer gestuurd?’ mompelde ze. Tranen prikten in haar ogen. ‘Je bent zo verknocht aan de boerderij... je bent toch niet weggegaan om nooit meer terug te komen...’

‘Hé, Anna Mae.’

Anna Mae schrok op bij het horen van Jacks opgewekte stem. Ze ging rechtop zitten en keek om zich heen. Dorothy kwam naar haar toe huppelen met Jack achter zich aan, die een stuk langzamer was omdat Marjorie hem aan een vinger vasthad en op haar mollige beentjes naast hem mee waggelde. Bij het zien van Jack met haar meisjes maakte haar hart een buiteling. Ineens klonken weer die woorden in haar oren: ‘Er wordt voor je gezorgd.’ Maar ze negeerde ze en kwam haastig overeind.

‘Is alles geregeld?’

Hoewel ze niet bereikt had waar ze op had gehoopt, had ze alles gedaan wat in haar vermogen lag. Daarom antwoordde ze mat: Ja. Ja, alles is geregeld.’

‘Mooi zo.’Jack gaf een tikje tegen Dorothy s paardenstaart. ‘Laten we dan maar gauw wat gaan eten.’

Anna Mae wist dat ze geen hap door haar keel zou kunnen krijgen, maar toen ze Dorothy s enthousiaste reactie hoorde, slikte ze haar opmerking dat ze liever direct naar huis ging in. Jack bukte zich en tilde Marjorie op, die dat maar wat leuk vond en van plezier kraaide. Dorothy huppelde naast hem mee. Ze kwebbelde aan één stuk door. Wat hadden de meisjes Jacks aanwezigheid makkelijk geaccepteerd, bedacht Anna Mae. Soms leek het wel of ze vergeten waren dat ze een vader hadden die Harley Phipps heette.

Bij de uitgang bleef Jack staan om te kijken waar Anna Mae bleef. Met een lach op zijn gezicht riep hij:‘Hé! Kom je nog?’

Anna Mae haalde een keer diep adem en versnelde haar pas. ‘Ja, ik kom eraan.’ Even later voegde ze zich bij Jack en haar dochters. Ze pakte Dorothy bij de hand en glimlachte naar haar toen het meisje met een stralende blik naar haar opkeek. Maar haar glimlach verdween toen Jack zijn hand onder haar elleboog legde en haar naar de dubbele deuren van de uitgang leidde.

De meisjes mochten Harley dan misschien vergeten zijn, maar zij niet. En ze zou hem ook niet vergeten. Nooit.



*



Jack besloot Anna Mae op de terugweg van Hutchinson naar Spencer met rust te laten. Gedurende de lunch had hij verschillende keren geprobeerd haar uit haar tent te lokken en een gesprek te beginnen, maar de antwoorden die ze gaf waren eenlettergrepig, of ze zei helemaal niets. Dan kon hij haar net zo goed stilletjes laten piekeren.

Anna Mae keek achterom naar haar dochters en er vloog een zweem van een glimlach over haar gezicht. Jack waagde ook een blik op de achterbank en zag dat Dorothy en Marjorie in elkaar gerold lagen te slapen. De wind die door de open ramen naar binnen waaide, deed hun blonde haren wapperen. Het waren lieve kinderen, ondanks dat het Harleys dochters waren. Een glimlach krulde zijn lippen. Maar toen zijn blik die van Anna Mae kruiste, verstrakte haar gezicht en zonder een woord te zeggen wendde ze haar hoofd af.

Jacks vingers klemden zich om het stuur. Anna Maes humeurigheid begon een bron van ergernis voor hem te worden. Hij deed alles voor haar, maar er kon nog geen glimlach of een normaal antwoord af. Om nog maar te zwijgen van een blijk van waardering. Wat moest er nog gebeuren voor ze begreep hoeveel hij om haar gaf en hoeveel hij voor haar overhad?

Jack beet op de binnenkant van zijn wang. Hij wist in elk geval waarom ze zo stug deed. De belasting. Die kon ze niet betalen. Op geen enkele manier kon ze genoeg geld bij elkaar scharrelen om de rekening te betalen. Hij had gezien hoeveel geld ze de huisarts en mevrouw Stevenson had gegeven, hij had gezien wat ze in de winkel had betaald en hij wist wat ze hem had gegeven voor Dorothy s schoenen. Hij wist ook wat er over was en het was onmogelijk dat ze daarmee de belasting had betaald.

Wat hem boos maakte was dat ze in een hoekje kroop en in haar eentje zat te piekeren zonder haar mond open te doen en hem om hulp te vragen. Het enige wat ze hoefde te doen was het hem te vragen en dan zou hij die rekening onmiddellijk betalen. Had hij niet gezegd dat hij voor haar zou zorgen? Had hij dat niet bewezen door er, sinds Harley was vertrokken, elke dag voor haar te zijn? Wist ze dan nog niet dat hij haar nooit in de steek zou laten zoals die waardeloze echtgenoot van haar had gedaan? Hij had Harley» tweede salarischeque achterovergedrukt, uit haar brievenbus gepikt, wat hem de perfecte gelegenheid bood om zijn betrouwbaarheid te bewijzen. En toch vroeg ze het niet...

Hij wierp een vluchtige blik in haar richting. Ze zat met haar gezicht naar het raam en keek naar het voorbijglijdende landschap. De wind speelde met haar haren en een paar dunne sliertjes dansten op en neer in de buurt van haar kaaklijn. Zijn vingers jeukten van verlangen om die slierten haar uit haar gezicht te strijken, hij wenste dat hij een hand tegen haar wang kon leggen, met zijn duim onder haar kin, om haar gezicht naar hem toe te draaien. Zijn rechterhand liet het stuurwiel los en gleed in Anna Maes richting, maar bij een gat in de weg maakte de auto zo’n sprong dat hij het stuur met beide handen moest vastgrijpen om hem op de rijbaan te houden.

Inwendig verwenste hij zichzelf en hij richtte zijn aandacht weer op de weg. Anna Mae zou hem dan misschien niet om hulp vragen, maar dat wilde nog niet zeggen dat hij die niet zou geven. Zodra ze thuis waren zou hij het provinciehuis bellen om te vragen wat ze moest betalen en dan zou hij dat bedrag overmaken. Of ze het nou leuk vond of niet, hij zou die boerderij redden. Voor haar.

Hij kon het makkelijk doen. Hij hoefde niet op de kleintjes te letten, zoals de meeste boeren uit de streek wel moesten. Want hoewel de melk tegenwoordig een stuk minder opbracht, verdiende hij met de verkoop van stierkalveren en pecannoten nog een aardige duit. En als wat hij had gehoord terwijl hij op Anna Mae zat te wachten juist was, stond hij op het punt om een nieuwe bron van inkomsten aan te boren.

Olie. Alleen al de gedachte eraan deed zijn hart sneller kloppen van begeerte. Op nog geen tien kilometer van zijn land was olie ontdekt. En als het bij Jensen in de grond zat, was het heel goed mogelijk dat ze ook bij hem olie zouden vinden. Hij hoefde maar één telefoontje te plegen om de experts te laten opdraven en een kleine investering te doen in boorputten en dan zou het geld binnenstromen. Met bakken tegelijk. Genoeg voor hemzelf, zijn vader, Anna Mae en haar kinderen.

Ineens kreeg hij een idee. Het kwam zo onverwacht dat hij een ruk aan het stuur gaf. Anna Mae schoof in zijn richting en haar schouder schuurde langs de zijne. Hij stak een hand uit om haar te ondersteunen, maar ze greep zich met beide handen vast aan de rand van het portierraam. En niet één keer keek ze in zijn richting. Hij fronste. Ja, het was tijd om voor eens en voor altijd haar aandacht te vangen. De enige reden waarom ze zich nog niet afhankelijk van hem opstelde was dat ze nog een plek had die ze haar thuis kon noemen. Ze zou alles doen wat in haar vermogen lag om de boerderij te behouden, voor Harley. Maar wat als ze hem moest opgeven? Dan had ze geen andere keus dan om hulp te vragen. En dan wist hij wel bij wie ze terechtkon.

Als hij nou eens die rekening betaalde, maar nog niet direct? Wat als hij wachtte tot de betalingstermijn verstreken was en de boerderij gedwongen zou worden verkocht? Met twee dochtertjes en een derde kindje op komst, en zonder echtgenoot, zou ze geen andere keus meer hebben dan Jack om hulp te vragen. Hij kon dan voorstellen dat ze samen met de meisjes bij hem en zijn vader zou intrekken en als ze eenmaal onder zijn dak woonde en volledig van hem afhankelijk was, zou hij haar uiteindelijk wel voor zich kunnen winnen. Als ze er maar eenmaal van overtuigd was dat ze zich zonder hem niet kon redden, zou hij in het geheim alsnog de rekening betalen en haar daarmee verrassen. Hij zou zeggen dat hij graag wilde dat de boerderij bewaard bleef voor de kleinkinderen van Ben Elliott. Hij glimlachte toen hij dacht aan de kus en de omhelzing die ze hem zou geven als dank voor dat cadeau.

Naast hem klonk een diepe zucht. Het was een zucht waaruit verdriet en bezorgdheid sprak. Heel even begon Jack te aarzelen. Moest hij haar het geld toch nu meteen aanbieden?

Nee. Hij pantserde zijn hart en bedacht vastberaden dat hij nu moest doorzetten, anders zou ze nooit leren op hem te vertrouwen. Hij zou nog even geduld moeten hebben.

Harley was nooit een goede man voor haar geweest; daar zou ze wel achter komen als alles achter de rug was. Soms moest je eerst wreed zijn om later aardig gevonden te worden. Op het moment zelf mocht het dan pijnlijk zijn, maar uiteindelijk zou ze veel beter af zijn.
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‘Nou, mannen, het is zeker wel een lekker gevoel dat jullie daarmee klaar zijn?’

Harley stemde volmondig in met de woorden van zijn baas. Als hij zijn hele leven geen schop meer zou aanraken, zou hij daar niet rouwig om zijn. Maar hij moest toegeven dat het ook wel een bepaalde voldoening gaf dat ze het zware werk tot een goed einde hadden gebracht. Die grond was zo hard als steen, maar toch was hij erdoorheen gekomen. Hij had zijn baas een plezier gedaan, verdiende een salaris waarvan zijn gezin goed kon rondkomen en kon in de meeste gevallen zijn frustraties aardig goed de baas, ook al deed Nelson voortdurend zijn best om hem op stang te jagen.

‘En nu moet ik nog beslissen wat ik met jullie ga doen.’ Meneer Peterson klemde zijn kin tussen zijn duim en wijsvinger.

Harley stond naast de andere twee gravers. Zweet druppelde van zijn voorhoofd en ook op zijn rug voelde hij het kriebelen. Zijn blik vloog naar het kasteel, waar een hijskraan net een rotsblok omhoog hees. Het gegrom van de motor trilde door in Harleys benen en hij hield zijn adem in toen de kraanmachinist het enorme rotsblok tot boven de oprijzende muur manoeuvreerde. Twee mannen op een steigerconstructie staken hun handen uit om het blok in de goede positie te brengen. Toen het op de juiste plaats lag, heten de mannen de ketting los en draaide de machinist zijn hijskraan langzaam om om een volgend rotsblok op te hijsen.

Harley kreeg er nooit genoeg van om te kijken hoe de muren werden opgetrokken. In de afgelopen weken had het kasteel langzaamaan vorm gekregen, met deuropeningen waar een man rechtop doorheen kon lopen, ramen waardoor je naar buiten kon kijken en een wenteltrap die naar een observatiezolder leidde. En gaandeweg was de enorme hoeveelheid rotsblokken op de heuveltop steeds meer gaan lijken op de tekeningen die op Petersons bureau lagen. Hoewel hij het niet hardop zou durven toegeven, fascineerden ze Harley. Op een velletje papier had hij uit zijn hoofd het ontwerp nagetekend en hij was van plan om op zijn eigen land een kleine replica van het kasteel te bouwen, een speelkasteel voor Dottie en Margie.

‘Phipps!’

Harley zette zijn dagdromerij en opzij en richtte zich op wat zijn baas te zeggen had.

‘Ik zet jou bij Farley in de ploeg. Je mag steen en rotsblokken sorteren.’

Harley slikte een kreet van triomf in. Eindelijk! Hij mocht toch nog zijn steentje bijdragen aan de daadwerkelijke bouw van het kasteel.‘Graag, meneer.’

Peterson deelde ook de andere twee gravers in, maar Harley bleef niet wachten om te horen wat zij moesten gaan doen. Hij rende naar Dirk toe, die bij de enorme stapel schalie stond.‘Hé Dirk! Vanaf nu werk ik met jou samen!’

Dirk verwelkomde hem met een brede glimlach en een klap op zijn rug.

Harley veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Vertel me maar wat ik moet doen.’

De middag Verliep snel. Uitgeput ging Harley op zijn rug op het bed in Petersons truck liggen toen ze die middag na het werk naar huis reden. Het metalen bed was verre van comfortabel, maar Harley was zo vermoeid dat hij zich daar niet druk om kon maken. Hij sloot zijn ogen en met een glimlach op zijn gezicht herbeleefde hij het werk van de afgelopen uren. Hij had kettingen om rotsblokken geschoven en daarna toegekeken hoe ze door de hijskraan omhoog werden getild. Het geknars van de kettingen en de plof van de steen wanneer die op zijn plaats viel, klonken hem als muziek in de oren.

Hij probeerde de plaats van elke steen die hij had aangeraakt te onthouden. Op een dag zou hij hier met de meisjes komen; dan zou hij wijzen en zeggen:‘Kijk eens. Dat zijn de stenen die pappie heeft gedaan.’

Harley ging rechtop zitten en haalde de tekening die hij bad gemaakt uit zijn zak. Het was jammer dat hij geen liniaal had. Dan zouden de lijntjes nog rechter zijn en de verhoudingen nauwkeuriger. Aandachtig keek hij naar het papier terwijl hij in zijn gedachten het uiteindelijke product voor zich zag. Hij werd zo in beslag genomen door zijn plannen, dat hij niet in de gaten had dat de truck tot stilstand was gekomen. Ineens stond Peterson naast hem.

‘Was je nog van plan om eruit te komen, Harley?’

Op de bouwplaats noemde Peterson hem Phipps, maar thuis was het Harley. Omdat de man altijd vriendelijk tegen hem was, deed Harley iets wat hij anders nooit zou hebben gedaan. Hij stak zijn baas de tekening toe en vroeg: ‘Denkt u dat dit gebouwd kan worden?’

Peterson pakte de tekening aan en Harley sprong vlug uit de truck. Dirk gluurde over de schouder van zijn baas, zijn ogen bijna dichtgeknepen van concentratie. Meneer Peterson maakte een paar keer een kauwbeweging met zijn kaak voordat hij Harley aankeek.

‘Heb jij dit getekend?’

Harley knikte.‘Ik heb geprobeerd het kasteel op de heuvel na te tekenen, alleen kleiner. Waarschijnlijk komt er ook geen tweede verdieping op aangezien het een speelkasteel moet worden, maar ik zou een klein balkonnetje wel leuk vinden. Dat is dit hier,’ wees hij.

Peterson knikte.‘Ja. Dat had ik al begrepen. Het is een heel globale schets, maar hij is absoluut uitvoerbaar, Harley. Je hebt veel gevoel voor verhoudingen en je heb ruimtelijk inzicht.’

‘Echt waar?’

Peterson lachte en leunde tegen de stoffige zijkant van de truck. ‘Ja, echt waar. Misschien moet je toch nog eens overwegen om je er verder in te verdiepen.’

Harley pakte het papier van Peterson aan, vouwde het op en stak het in zijn zak.‘Nou, ik denk niet dat dat wat wordt. Ik ben boer. Maar het lijkt me wel leuk om dat kasteeltje te bouwen voor mijn meisjes.’

Peterson knikte. ‘Dat zullen ze vast en zeker leuk vinden.’ Hij zette zich af tegen de truck en liep naar zijn huis.‘Ik wens jullie een fijne avond, jongens.’

Dirk en Harley liepen naar de pomp achter in de tuin van de Petersons. Nadat ze zich hadden opgefrist hadden ze weer genoeg energie om naar de stad te lopen voor hun avondeten. Dirk bestelde een hamburger, maar Harley vroeg om het menu van de dag: een dikke steak, gebakken aardappelen en verse maïskolven. Hij vond dat hij wat te vieren had. Petersons lovende woorden over zijn tekening, gecombineerd met zijn vreugde om het feit dat hij nu hielp bij de echte bouw van het kasteel, gaf hem een gevoel van welbevinden. Hij wenste dat Anna Mae tegenover hem aan tafel zat, zodat hij haar alles kon vertellen.

Terwijl hij een vork vol aardappels naar zijn mond bracht, zei Harley: ‘Vanavond ga ik Annie een brief schrijven. Ik ga haar vertellen dat ik heb geholpen met het plaatsen van de stenen en ik ga vragen of ze de meisjes de tekening van hun speelhuis wil laten zien.’ Ineens haperde er iets. Hij had nog steeds niets van Annie gehoord. De kilometers die tussen hen in lagen leken met elke dag dat hij niets van haar hoorde langer te worden.

‘Ik weet zeker dat je dochters het prachtig zullen vinden,’ zei Dirk.

‘Ja. Ja, dat denk ik ook wel.’

Dirk reikte over de tafel en gaf een klopje op Harleys hand. ‘Hé, wat is er nou?’

Harley schudde zijn hoofd. ‘Niets. Ik zat even uit te rekenen hoelang we hier al zijn. Ik heb nog steeds niets van Annie gehoord.’

Dirk nam een hap van zijn hamburger, en slikte die eerst door voor hij antwoord gaf. ‘Het kan nu niet lang meer duren, Harley.’ Hij legde de rest van zijn hamburger op zijn bord en vouwde zijn handen en voegde eraan toe. ‘Ik ga er nu meteen om bidden.’ Hij boog zijn hoofd.‘Vader in de hemel, Harley hier is eenzaam en hij verlangt naar zijn vrouw en kinderen. Wilt U Annie alstublieft aansporen om wat van zich te laten horen? Als Harley weet dat thuis alles goed gaat, zou hij zich al een stuk beter voelen. Dank U wel, God. Amen.’ Dirk opende zijn ogen, pakte zijn hamburger weer op en nam een hap.

Harley bleef onbeweeglijk zitten.

Dirk gaf hem een por. ‘Ga nou eten. Ik heb gebeden. God zal antwoord geven. Je moet een beetje vertrouwen hebben.’

Harley begon te gniffelen. Hij nam een hap aardappels en zei met volle mond:‘Soms, Dirk, lijk je geen spat ouder dan Dottie.’

Dirk grinnikte. ‘Dat vat ik op als een compliment, mijn vriend, want de Bijbel zegt dat we moeten worden als de kinderen.’

Goed, dacht Harley terwijl hij met zijn vork in de berg aardappels op zijn bord prikte, ik blijf Annie net zo lang schrijven tot ze me terugschrijft. En ergens diep vanbinnen flakkerde het vlammetje van de hoop dat Dirks gebed zou worden verhoord.
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Bij het horen van het woesj-plof van de eerste stoot van de jaknikker kreeg Jack het gevoel dat zijn hart te groot was voor zijn borstkas. Hij telde het aantal keren dat de pomp op en neer ging en stelde zich voor hoeveel liters olie daarmee omhoog kwamen. Het in werking treden van de oliepomp was het waard om in de brandende zon te staan en gezandstraald te worden door de vlagerige wind.

‘Ik ben blij dat je contact met ons hebt opgenomen, Berkley.’ Floyd Tompkins gaf jack een stevige klap op de schouder. Jack had hem in het Stamey Hotel in Hutchinson opgezocht, waar alle oliemensen samen leken te komen, en Tompkins was graag bereid geweest om de plaatsing van de pompen op Jacks land te begeleiden. Na twee uur in het weiland te hebben doorgebracht om alle machines te activeren, glom het gezicht van de man van het zweet en op zijn blauw met wit gestreepte shirt hadden zich grote zweetplekken gevormd. Maar hij keek blij. ‘Dit kon wel eens heel winstgevend worden voor ons allebei.’

Jack knikte. O ja, hij zou zeker winst behalen met vier jaknikkers op zijn land. Op meer dan één vlak. Hij keek naar de onregelmatige rij Amerikaanse populieren die de afscheiding vormde tussen zijn land en dat van Anna Mae. Zijn hart ging sneller kloppen. Hoe zou ze nog langer weerstand kunnen bieden aan iemand die haar en haar kinderen financiële zekerheid kon verschaffen? Een glimlach krulde zijn lippen. Dat kon ze niet.

Zijn blik zwierf naar de vijfde oliepomp, die net aan de andere kant van de afscheiding stond, op Anna Maes land. De zon weerkaatste in de glanzend zwarte pomp, en Jack kneep zijn ogen dicht, maar hij wendde zich niet af. Hij had aan heel wat touwtjes moeten trekken om die pomp daar geplaatst te krijgen. Maar niets van wat hij de experts had verteld was een leugen; het land zou worden verkocht als gevolg van wanbetaling en hij zou het kopen zodra dat gebeurde. In theorie was het dus eigenlijk al zijn land. Bovendien zou Anna Mae ook profiteren van de opbrengst van de pomp, dus hoe zou iemand ook maar kunnen denken dat hij een fout had gemaakt door toestemming te geven voor plaatsing van de machine?

Toen Jack terugdacht aan de verdrietige reactie van zijn vader, toen die de landkaart zag met daarop de met een X gemarkeerde plaatsen van de verschillende pompen, voelde hij zich even onbehaaglijk. Pa wist dat de vijfde bron zich niet op hun land bevond. Pa dacht dat Jack iets deed wat niet klopte, maar hij had dan ook geen verstand van zakendoen.Je moest toehappen op het moment dat een kans zich voordeed, anders zou je verliezen. Als het geld eenmaal binnenstroomde en wanneer Anna Mae eenmaal onder hun dak woonde, zou pa blij zijn dat Jack zijn plannen had doorgezet. Zijn vader mocht Anna Mae graag en hij zou met plezier een opa zijn voor haar dochters.

‘Nou, ze werken allemaal perfect.’Tompkins pakte zijn gereedschapskist en liep naar zijn auto.‘Ik kom aan het eind van de week nog een keer terug om de opbrengst te controleren. Tot dan.’

‘Ja, tot ziens,’ zei Jack. Hij keek de auto na die over het veld hobbelde en een grote stofwolk achterliet. Koeien stoven uit de weg en volgden de auto met hun nieuwsgierige blikken, om even later gemoedelijk verder te grazen. De dieren liepen met een wijde boog om de jaknikkers heen. Jack vermoedde dat ze bang waren voor het geluid van de pompen. Eigenlijk kwam dat wel goed uit, want hij wilde niet dat ze gewond raakten. De behandeling van zieke en gewonde dieren was een van zijn minst favoriete bezigheden.

Jack glimlachte. Als de olieopbrengst meeviel, kon hij misschien op den duur zijn complete veestapel wel verkopen. Met een hoofd vol plannen liep hij naar huis. Heerlijk, niet meer s ochtends vroeg naar de stal om de slaperige koeien te melken, geen melkritjes meer naar de stad, geen gedoe meer met zieke koeien of gebrandmerkte kalveren, geen werk en geen zorgen meer. Als de jaknikkers hun werk goed deden, hoefde hij alleen nog maar de zakken met geld naar de bank te brengen.

De bank. Jack keek op zijn horloge. Ja, hij had nog tijd om naar Hutchinson te gaan om het saldo van zijn spaarrekening te controleren. Daarna moest hij nog even langs bij Robert Syler in het provinciehuis. Anna Maes land zou over minder dan twee weken in de verkoop gaan. Hij kon er maar het beste zo snel mogelijk achteraan gaan.
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Anna Mae knielde neer naast het bad op klauwpoten. Ze had een arm om Marjories middel geslagen. Ze schepte een bekertje vol koud water en goot dat over Dorothy’s blote rug. Het kind gilde en deinsde achteruit, maar even later vroeg ze of haar moeder het nog een keer wilde doen. Lachend deed Anna Mae wat Dorothy haar vroeg, maar met haar gedachten was ze mijlenver verwijderd van de twee naakte kleine meisjes die in een laagje van ongeveer tien centimeter water zaten, Anna Maes manier om de kinderen koel te houden op deze ondraaglijk hete dag.

Terwijl zij met de kinderen zat te spelen, werden in het provinciehuis in Hutchinson haar bezittingen te koop gezet. Nou ja, relativeerde ze terwijl ze water over Marjories mollige knietjes genoot, het gebeurde misschien niet op datzelfde moment, maar dat deed er niet toe. Wat er wel toe deed was het feit dat het land dat haar grootvader in 1862 bemachtigde en dat sindsdien in haar familie was gebleven, na vandaag niet meer van haar zou zijn.

Het deed pijn om daaraan te denken en ze was blij dat haar vader dit niet meer hoefde mee te maken. Haar blik dwaalde traag door de kleine ruimte, waarin overal haar vaders handwerk zichtbaar was. Ze lachte toen ze eraan dacht hoe hij haar moeder over de drempel van deze badkamer had gedragen nadat hij de boiler had geïnstalleerd. In haar gedachten dreunde zijn stem nog na: ‘Nu kun je een bad nemen zonder dat je eerst water moet koken. Is dat niet fijn, zoetje?’

Haar vader was twee weken lang elke avond druk geweest om een gedeelte van de veranda om te bouwen tot badkamer. Het geklop van zijn hamer had haar en haar moeder vaak uit hun slaap gehouden, maar dat was slechts een kleine prijs voor de trots die ze in zijn ogen had gezien toen het karwei af was. Vader was altijd trots geweest op zijn bezit. Wie zou het kopen? Wat zouden de nieuwe bewoners vinden van het dubbele hek dat haar vader zelf had gemaakt van de bomen die op hun land stonden? Zouden ze blij zijn met het hoge dak van de aanbouw naast de stal, zodat een man er zijn hoed op kon houden zonder de dakbalken te raken? En al die hectares land waar vader met zo veel liefde en aandacht had gewerkt, gezaaid en geoogst. Zou de persoon die de boerderij overnam net zo veel zorg besteden aan het land als haar vader had gedaan, die elk nieuw seizoen een stuk braak liet liggen zodat de aarde zich kon verversen?

Ze voelde tranen in haar ogen branden en ze gooide wat water in haar gezicht om ze te verbergen. Nu het land haar zou worden afgenomen, kon ze zich niet meer voorstellen dat ze er ooit over had gedacht te verhuizen. Dit was haar thuis.

‘Mama?’ Dorothy’s stem onderbrak haar gedachten. ‘Mag het raam open? Het is hier snuffig.’

Ondanks haar sombere overpeinzingen schoot Anna Mae in de lach.‘Lieverd, je bedoelt zeker muffig?’

Dorothy trok een raar gezicht. ‘Het is gewoon heet. Mag het?’

Anna Mae schudde haar hoofd.‘Het raam zit dicht om het zand en het stof tegen te houden. Het waait behoorlijk hard vandaag.’ Ze gooide nog wat water over Dorothy heen.‘Als ik het raam nu opendoe, waait al het stof naar binnen. Dat blijft aan jullie plakken en dan zijn jullie zo zwart als roet.’

Gniffelend haalde het kind haar schouders op. Ze wapperde haar natte handen heen en weer voor Anna Maes gezicht en lachte toen haar moeder luid sputterde.

‘Mama? Gaan we zo brood met Bolognese worst eten?’ Opnieuw moest Anna Mae haar hoofd schudden.‘Het spijt me, lieverd. De worst is helemaal op. Maar wat dacht je van brood met jam?’

Dorothy zuchtte.‘Goed dan. Maar ik vind Bolognese worst lekkerder. En pappie ook.’ Neuriënd haalde ze haar vingers door het koele water.

Anna Maes hart maakte een sprongetje. Hoelang was het geleden dat Dorothy het over haar vader had gehad? Weken. Anna Mae zelf dacht elke dag aan Harley, maar tegen de meisjes praatte ze niet meer over hem, gewoon voor het geval dat.

Ze dwong zichzelf aan iets anders te denken. Harley zou terugkomen. Hij zou weer naar huis komen. Maar wanneer? En waarom beantwoordde hij haar brieven niet? Waarom stuurde hij geen geld meer, zoals hij had beloofd?

Ineens drong de werkelijkheid tot haar door. Waar moest hij naar terugkomen? De boerderij was niet langer van hen. Waarom zou Harley dan nog terugkomen? Niets zou meer van hem zijn. Ze wist niet eens waar zij en de meisjes heen moesten als de boerderij verkocht was en de deurwaarders aan de deur kwam om te zeggen dat ze haar huis moest verlaten. Dus zelfs als Harley terug zou komen, waar moest hij haar dan zoeken?

O, God, hoe moet het nu verder? Ziet U ons nog wel? Kan het U nog wel wat schelen wat er hier gebeurt?

Een bulderende windvlaag liet de takken van de treurwilg hard tegen de houten zijkant van het huis slaan. Toen Anna Mae nog een klein meisje was, misschien een jaar of tien, elf, had ze haar moeder gevraagd hoe ze zeker kon weten dat God er was. Haar moeder had geglimlacht, haar bij de hand genomen en haar meegenomen naar de treurwilg. Ze had de wilg gebruikt als een aanschouwelijk voorbeeld om haar antwoord duidelijk te maken en sindsdien was Anna Mae ervan overtuigd dat God bestond en dat Hij voor haar zorgde.

Opnieuw striemden de takken tegen het huis, nog harder dan de eerste keer. Met wijd opengesperde ogen stak Marjorie haar handjes uit naar haar moeder. Anna Mae tilde haar op, drukte het natte meisje tegen zich aan en zei sussend: ‘Stil maar, kindje. Dit is Gods manier om me te laten weten dat Hij wel degelijk luistert.’

Dorothy keek haar vragend aan.‘Hè?’

Anna Mae lachte.‘Weet je, lieverd, de wortels van een wilg zitten heel diep onder de grond, zo diep dat ze het water rechtstreeks uit de bron kunnen opnemen. Daarom kan de boom in leven blijven terwijl om hem heen alles uitdroogt. Met het geloof is het precies hetzelfde. De wortels ervan zitten diep, ze zijn verankerd in de Bron: in God. Daarom kunnen we doorgaan, zelfs als het moeilijk wordt.’

Aan Dorothy s gezichtsuitdrukking kon Anna Mae zien dat ze niet had begrepen wat haar moeder had verteld. Maar dat gaf niet. Anna Mae begreep het maar al te goed, en dat was genoeg. Ze pakte een handdoek en zei:‘Als jullie nu niet uit dat water komen, veranderen jullie in twee rimpelige pruimpjes. Ik droog jullie af en dan gaan we wat eten, goed?’

Dorothy mopperde, maar ze stond toch op en pakte de handdoek aan. Anna Mae kwam moeizaam overeind, sloeg een handdoek om Marjorie heen en liep naar de slaapkamer om het meisje aan te kleden. Toen de takken weer langs het huis schuurden, glimlachte ze.



*



‘Wanneer zou het ophouden, denk je?’

Harley wierp een ongeduldige blik in Dirks richting en slikte een scherp antwoord in. De wind en de hitte maakten hem chagrijnig, maar dan hoefde hij zich nog niet op Dirk af te reageren.‘Ik heb geen flauw idee. Ik hoop snel.’

‘Ja.’ Dirk deed de deur van hun onderkomen dicht om te voorkomen dat er te veel stof naar binnen waaide.‘Ik ook. Ik vind het niet prettig om dagenlang binnen te zitten.’

Daar hield Harley ook niet van. Hij had het gevoel dat hij opgesloten zat, als een kip in een hok. Ze moesten de deur dichthouden om niet te stikken van het stof, maar met de deur dicht stikten ze bijna van de hitte. Het kleine gebouwtje had geen ramen en het enige licht dat binnenkwam, viel door de kieren tussen de verweerde planken. Stofdeeltjes dansten in de repen licht en alleen al door het kijken ernaar moest Harley bijna niezen.

Ze zaten nu al twee dagen vast. De wind nam zo veel stof mee dat je buiten nauwelijks een hand voor ogen kon zien. Meneer Peterson had besloten dat het te gevaarlijk was om te werken als het zicht zo slecht was, dus had hij de werkzaamheden stilgelegd tot de zandstorm voorbij zou zijn. Harley maakte zich zorgen over thuis. Met wat voor aarde zou hij moeten werken als de winter voorbij was en de tijd van het zaaien was aangebroken? De wind zou inmiddels de gehele vruchtbare toplaag wel hebben weggeblazen.

Dirk had gebeden voor de boerderijen waar ze vandaan kwamen en dat de storm spoedig voorbij zou zijn en Harley merkte dat Dirks woorden in zijn hart resoneerden. Het verraste hem nogal, want het was bijna praten met God. Hij stond er versteld van dat Dirks gewoonte om te bidden hem zo eigen was geworden, terwijl dat thuis met Annie niet was gebeurd. Hij bedacht wat de reden daarvan kon zijn en hoewel hij die niet zo gauw kon verzinnen, dacht hij dat het te maken had met kracht.

Annie was een vrouw. En hoewel ze sterk van geest was, bleef ze het zwakkere geslacht. Dus had ze een sterke persoon nodig die haar bijstond. Maar Dirk was niet zwak, geestelijk noch lichamelijk. En toch leunde hij op Iemand die nog sterker was dan hij. Het deed Harley wat om te zien hoe de grote, sterke man op zijn knieën ging - en langzaamaan drong het besef door dat het helemaal geen kwaad kon voor een man om af en toe een beetje ondersteuning te krijgen.

Dirk liep naar zijn bed, ging zitten en pakte zijn Bijbel. Het enige wat Dirk de afgelopen twee dagen gedaan had, was uit dat boek lezen. Soms las hij hardop, op de hem eigen stamelende manier, zo nu en dan worstelend met een moeilijk woord. In eerste instantie had Harley zich eraan geërgerd, hij kreeg het idee dat hij in de kerk zat, maar Dirk had wat te doen en hij had wat om naar te luisteren. En bepaalde gedeelten... Harley krabde zijn hoofd. In sommige gedeelten zat best iets goeds en andere verzen herinnerden hem aan dingen die Annie in het verleden had gezegd.

Hij vond het fijn om aan Annie te denken.

Harley ging op zijn eigen bed liggen, dat kraakte onder zijn gewicht. Hij sloot zijn ogen en gaf zich over aan beelden van Annie die zijn gedachten vulden. Over minder dan twee maanden zou hij haar weer zien. Peterson had gezegd dat het kasteel waarschijnlijk halverwege oktober klaar zou zijn. Als dat zo was, kon hij nog voor de sneeuw begon te vallen thuis zijn. Peterson zou nog verder naar het westen trekken om een aantal bruggen te bouwen en hij had Harley en Dirk uitgenodigd om mee te gaan. Dirk was van plan om nog een poosje voor Peterson te blijven werken, maar Harley ging liever naar huis.

Ze zouden elke cent drie keer moeten omdraaien om de winter door te komen, maar als het in de lente weer zou regenen, als de bank hem geld wilde lenen om zaad te kopen en als de economische situatie beter zou worden, zou alles goed komen. Hij grinnikte zacht. Er waren wel een heleboel mitsen en maren. Dirk zou zeggen dat God daar wel raad mee wist.

Harley rolde zich op zijn zij en pakte zijn schrijfblok onder zijn bed vandaan. Hij zette een hand tegen zijn hoofd en sloeg het blok open. Op de eerste bladzijden stonden ruwe schetsen: globale tekeningen van zijn huis, zijn stal met aanbouw en de grond eromheen. Hij wist dat ze niet helemaal klopten, omdat hij geen instrumenten had om maten uit te rekenen, maar toch had hij het idee dat ze niet slecht waren. Hij had ook paar fantasieschetsen gemaakt: een groter huis met aparte slaapkamers voor de meisjes en een badkamer waarin meer stond dan een bad en een wastafel. En er was een echt toilet, zodat ze niet meer naar de buiten-wc hoefden.

Hij rekende er niet op dat hij zich ooit zo’n huis zou kunnen veroorloven en hij was ook met ontevreden met het huis dat hij had, maar het was een goed tijdverdrijf om een beetje te fantaseren en die fantasieën op papier te zetten. Bovendien was het een bevredigende bezigheid. Bijna net zo bevredigend als zaad in de aarde laten vallen en wachten tot de scheutjes opkwamen en uitgroeiden tot volle korenaren en maïskolven. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes toen hij in het schemerlicht de potloodlijnen probeerde te volgen. Hoe zou dat huis eruitzien met witgeverfde muren en groen houtwerk?

‘Ga je weer een brief aan Annie schrijven?’

Harley schrok op. Het schrijfblok gleed uit zijn handen en viel met een zachte plof op de grond. Hij pakte het op, schudde het stof eraf en legde het weer op zijn schoot.‘Waarom vraagje dat?’

Dirk wees.‘Omdat je je schrijfblok hebt gepakt.’

Harley zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed en ging rechtop zitten. Zweetdruppels gleden langs zijn rug omlaag. ‘Dat zou kunnen. Ik heb toch niets beters te doen.’

‘Nog steeds niets van haar gehoord?’

‘Heb je mij al eens met post gezien?’ Het was niet Harleys bedoeling geweest om te snauwen, maar zo klonk het wel.

Dirk boog zijn hoofd. ‘Nee.’

Harley slaakte een zucht. Het was moeilijk om excuses te maken en hoewel hij wist dat hij dat nu behoorde te doen, kon hij zichzelf er niet toe zetten. Hij sloeg een schoon vel papier open, likte aan de achterkant van zijn potlood en begon te schrijven. Lieve Annie...

En daar stopte hij. Wat moest hij schrijven? Ik zit opgesloten tot de zandstorm voorbij is en toen bedacht ik dat ik jou wel een brief kon schrijven? O, dat zou ze ongetwijfeld leuk vinden. Ik mis jou en de meisjes. Dat had hij al minstens drie keer geschreven. En wat had het hem gebracht? Hoe gaat het op de boerderij? Als hij dat schreef, zou ze zeggen dat hij meer interesse had voor de boerderij dan voor haar. Je buik zal inmiddels wel behoorlijk gegroeid zijn.

Hij rukte het papier van het blok, verkreukelde het en gooide het onder zijn bed. Hij kon niets bedenken wat de moeite waard was om op te schrijven. Niet zolang hij niets van Annie hoorde. Hij moest iets hebben waarop hij kon reageren. Hij was nooit goed geweest in het aangaan van een gesprek en op papier was het nog veel erger, omdat er dan helemaal geen sprake was van een uitwisseling van gedachten en ideeën.

Hij liet zich achterover op bed vallen, maakte de knopen van zijn shirt los en liet het open hangen. Stof vloog naar binnen door de kier net boven zijn hoofd en zette zich vast op zijn borst en buik, waardoor er zwarte vlekken ontstonden op zijn bezwete huid. Hij deed geen moeite om het weg te vegen. Harley sloot zijn ogen. Laat me alstublieft slapen. Geef dat ik kan... slapen.

Hij had niet het idee dat hij zojuist had gebeden.
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Jack klapte Anna Maes brievenbus open en haalde er een envelop uit. Het was een grote envelop, zoals bedrijven die gebruikten, en in de linkerbovenhoek stond het logo van het provinciehuis van Reno County. Dit was hem. Zijn hart bonkte luid.

Wat zou Anna Mae doen als ze de envelop openmaakte? Zou ze gaan huilen? Als ze dat deed, zou hij haar vasthouden en als dat nodig was, mocht ze zijn hele shirt nat maken. En dan, als ze al dat verdriet eruit had gegooid, zou hij haar het goede nieuws meedelen — dat ze bij hem en zijn vader kon komen wonen. Ze mocht zo lang blijven als ze wilde, samen met de meisjes. En als ze eenmaal onder zijn dak woonde, zouden ze vanzelf meer contact krijgen en dan zou hij haar er eindelijk van kunnen overtuigen dat ze voor elkaar bestemd waren.

Hij sprong op de bok en zette zijn paarden aan tot draf, om ze even later voor haar achterdeur te laten stopen. Hij sprong van de wagen, opende de hordeur en liep meteen door naar binnen.

Anna Mae stond naast de keukentafel en haalde een natte doek over het tafelzeil. Toen hij in de deuropening verscheen, keek ze op. Ze opende haar mond, maar voordat ze ook maar iets kon zeggen, hield hij de envelop omhoog. Hij zag dat haar blik naar het rechthoekige stuk papier schoot. Haar ogen werden groot en ze liet de doek vallen. Terwijl ze haar handen afveegde aan haar schort, liep ze langzaam naar hem toe.

Ze stak een hand uit om de envelop aan te nemen en staarde een hele poos naar het adres van de afzender. Jack wachtte tot de tranen zouden komen, maar haar ogen bleven droog. Eindelijk keek ze op en zocht zijn blik. De kalme berusting die hij in haar grijsblauwe ogen las, verbaasde hem.

‘Ik wist dat dit zou komen; ik had het alleen nog niet zo snel verwacht. Ze zullen wel geen tijd willen verspillen.’

Jack stak zijn handen in zijn zakken. Hij vermoedde dat het niet nodig zou zijn om haar in zijn armen te nemen. Nog niet. Omdat hij officieel niet op de hoogte was van de onbetaalde rekening, vroeg hij: ‘Is dat het bewijs dat je de belasting hebt betaald?’

Ze deinsde achteruit en Jack balde zijn handen in zijn zakken tot vuisten, gereed om haar in zijn armen te sluiten op het moment dat ze daar behoefte aan zou hebben. Haar hoofd bewoog zacht heen en weer en om haar lippen speelde een glimlach.‘Nee, het is geen betalingsbewijs...’

Anna Mae wendde zich van hem af en keek naar de envelop. Ze rechtte haar schouders en toen, eindelijk, stak ze een vinger onder de flap en scheurde hem open. Jack deed een stapje vooruit om over haar schouder mee te lezen. Het was de officiële verklaring van faillissement.



Geachte mevrouw Harley Phipps,

Middels dit schrijven informeren we u dat op 1 september 1936 de belasting voorliet onroerend goed, gelegen in Reno County, sectie 24, die op l augustus van hetzelfde jaar voldaan had moeten

zijn, nog niet was betaald. Volgens de wetten van Reno County hebt u een uitstel van dertig dagen gekregen. Op l september is die uitsteltermijn verstreken en met ingang van die datum is uw eigendom failliet verklaard. De grond en de gebouwen, minus persoonlijke bezittingen van de inwoners, zullen in het openbaar worden verkocht.

Derhalve verzoeken wij u dit schrijven te beschouwen als de aankondiging dat hiervoor genoemd onroerend goed op l oktober 1936 zal worden geveild.

Met vriendelijke groet,

Henry Jones Wright 

Secretaris van Reno County



Jack wist dat ze klaar was met lezen toen ze een diepe zucht slaakte. Hij legde zijn handen om haar bovenarmen en kneep erin.‘Gaat het wel, Anna Mae?’

Als door een wesp gestoken draaide ze zich om en maakte zich van hem los. ‘Dit is goed nieuws.’

Jack keek haar verbaasd aan.‘Goed nieuws? Hoe bedoel je dat?’

‘Ik dacht dat er in deze brief stond dat ik mijn huis onmiddellijk moet verlaten. Maar het duurt nog dertig dagen voor het wordt geveild. Daardoor heeft Harley tijd genoeg om geld te sturen. Dan kan ik alsnog de belasting betalen en kan de veiling worden afgelast.’

Jack voelde hitte opstijgen vanuit zijn nek tot in zijn haarwortels. Hij balde zijn vuisten en knarsetandend probeerde hij zich te bedwingen. Als hij nu zijn mond opendeed, zouden er harde woorden vallen. Wat was ze toch naïef. Wanneer zou ze nu eens accepteren dat Harley niet de oplossing voor haar problemen was? Die man was zo dom dat hij zijn salaris-cheque gewoon naar zijn huisadres stuurde, waardoor er van alles mee kon gebeuren, in plaats van het geld op een bankrekening te laten storten. Anna Mae had Harley helemaal niet nodig; Jack was er voor haar!

Anna Mae draaide zich om en liep het gangetje in dat naar de slaapkamers leidde. Ze verdween uit zicht, maar hij hoorde dat ze een la opentrok en even later weer dichtdeed. Toen ze terugkwam in de keuken, had ze een glimlach op haar gezicht. ‘Drie dagen geleden heb ik gezworen dat ik de moed niet zou opgeven. En vandaag heeft God me een reden gegeven om te blijven hopen. Wat is Hij goed, hè Jack?’

Jack onderdrukte zijn frustratie. Hij dwong zichzelf terug te lachen en gaf het antwoord dat ze verwachtte. Ja. Ja, God is goed, Anna Mae.’

Ze pakte de doek die ze op de grond had laten vallen, liep ermee naar de gootsteen en wendde zich weer tot Jack. ‘Ik heb nog niet eens gevraagd waarvoor je eigenlijk kwam. Had je iets bijzonders?’

‘Nee.’ Hij deed een stap naar de keukentafel toe en klemde zijn vingers om de rugleuning van een stoel.‘Ik zag de postwagen bij jouw brievenbus stoppen en toen bedacht ik dat ik je de post wel even kon brengen.’

Anna Mae glimlachte. ‘Ik had ook wel zelf naar de brievenbus kunnen lopen. Het is niet ver. Nu is het net of ik een persoonlijke postbezorger heb.’

Haar plagende toon nam een deel van Jacks frustratie weg. ‘Je weet dat ik alles voor je wil doen.’ Hij hoopte dat ze door zijn luchtig gesproken woorden heen prikte en begreep wat hij echt bedoelde.

Ze stond met haar heup tegen het aanrecht en de lieve glimlach die ze hem schonk deed hem bijna duizelen. ‘Je hebt me tot nu toe enorm goed geholpen, Jack. Ik weet niet hoe de meisjes en ik het hadden moeten redden als jij na mijn ongeluk niet elke dag was gekomen om het nodige werk te verzetten. Je hebt zo veel voor me gedaan; je hebt zelfs groenten geweckt, terwijl je daar een hekel aan hebt. We hebben veel gekibbeld, maar...’

‘Voor jou doe ik alles, Anna Mae, dat weet je.’ Zijn stem klonk hees en zijn vingers omklemden de stoelleuning nog steviger. Hij wenste dat hij haar kon aanraken, naar zich toe kon trekken.

‘Je hebt meer dan genoeg gedaan.’ Ze zette zich af tegen het aanrecht en zei:‘Maar als je nog één ding wilt doen...?’ Hij liet de stoel los en zette een stap in haar richting.‘Jazeker.’

‘Als je niets dringends te doen hebt, zou je dan een halfuurtje hier willen blijven? De meisjes slapen - door de wind en de hitte hebben ze de afgelopen tijd veel te weinig slaap gekregen — en ik zou graag een eindje gaan wandelen. Eens even flink de benen strekken. Vind je het erg?’

Een streng haar gleed los uit haar paardenstaart en viel langs haar kaaklijn. Jack stopte zijn handen weer in zijn zakken, voordat hij naar haar toe kon lopen om de pluk haar uit haar gezicht te strijken. ‘Ik vind het helemaal niet erg. Maar laat me je wel zeggen...,’ hij grinnikte en trok een wenkbrauw op,‘met een halfuurtje wandelen krijg je die buik van jou echt niet weg.’

Anna Mae kreeg een vuurrood hoofd, maar haar ogen lachten en ze legde een hand onder de welving van haar buik.‘Nee, dat denk ik ook. Maar het lijkt me gewoon heerlijk om er even uit te zijn.’ Ze liep naar de keukendeur, maar toen ze vlak bij Jack was stond ze even stil.‘Bedankt, Jack. Je... ik ben je de afgelopen weken als een echte vriend gaan beschouwen.’

Ze was al weg voor hij antwoord kon geven, maar dat was niet erg. Hij zou toch niet de juiste woorden kunnen vinden om uit te drukken wat haar bewering voor hem betekende. Diep in zijn hart echoden de woorden nog lang na.

Eens zal Anna Mae de mijne zijn.



*



Harley gaf een klap tegen het rotsblok en schreeuwde:‘Hijsen maar,Ted!’

De kraanmachinist knikte en het volgende moment kwam de hijskraan ronkend in beweging. Harley zag dat de ketting langzaam strak trok en terwijl het geraas toenam, ging het blok de lucht in. Met zijn ogen volgde hij de bewegingen van de kraan, terwijl hij onder het rotsblok, dat ergens boven zijn hoofd zweefde, meeliep naar de muur. Er moesten nog drie rijen steen over de hele lengte van de muur geplaatst worden en de toren moest nog worden afgemaakt, en dan was het kasteel af. En dan ging hij naar huis. Harley keek er vol verlangen naar uit.

Twee mannen stonden op de tweede verdieping klaar om het rotsblok aan te nemen en op zijn plaats te leggen. In de schaduw aan de voet van de muur stond Dirk te praten met meneer Peterson, maar Harley kon niet verstaan wat ze zeiden. Hij richtte zijn aandacht op de plaatsing van het brok steen in de muur. Er liep een huivering langs zijn ruggengraat en hij likte zijn lippen in afwachting van het moment waarop het een deel zou worden van het kasteel. Het was net zoiets als zien hoe bij een grote puzzel steeds meer stukjes werden aangelegd.

Even verderop kwam Nelson de heuvel op lopen; hij bleef pal voor baas Peterson stilstaan. ‘Peterson, ik moet je even spreken over de deuren van het toilet. Hendricks zegt...’

Het geronk van de hijskraan overstemde de rest van Nelsons bewering. Het kon Harley niet schelen; hij hoorde Nelson niet graag praten. Het rotsblok hing inmiddels pal boven de kasteelmuur, klaar om langzaam op zijn plaats te zakken.

De mannen boven op de muur strekten hun armen uit. Maar toen, Harley kon niet zo gauw zien waarom, kantelde het rotsblok.

‘Kijk uit!’

De waarschuwing kwam van een van de twee mannen op de steiger. Allebei doken ze weg, zo ver mogelijk bij de zware ketting vandaan. De kraanarm schokte en het rotsblok kwam vrij. Het raakte de muur met zo’n harde klap dat de grond ervan trilde en tot Harleys grote afschuw brokkelde een deel van de wand af.

Peterson rende de heuvel af om zichzelf in veiligheid te brengen, maar Harley stond als aan de grond genageld te kijken, verstijfd van angst.

‘Harley, ga weg daar!’ Dat was Dirks stem. Hij klonk paniekerig. Het volgende moment kreeg Harley zo’n harde duw in zijn rug dat hij voorover viel, met zijn gezicht op de grond. Hij rolde zich om en zag nog net dat Dirk naar Nelson rende, die met open mond omhoog stond te staren. Dirk tackelde Nelson en bedekte de man met zijn eigen lichaam.

Harley schreeuwde Dirks naam toen er een brok uit de muur naar beneden kwam en Dirk vol in de rug raakte. Harley krabbelde overeind, maar op dat moment viel er nog een brokstuk, dat op zijn linkerbeen terechtkwam, net onder zijn heup. Hij schreeuwde opnieuw, nu van de pijn, en viel voorover met zijn kin in het zand. Een golf van misselijkheid sloeg door hem heen en het koude zweet brak hem uit. Hoewel hij zijn ogen open had, werd het steeds donkerder om hem heen. Voordat de duisternis hem helemaal insloot, ving hij nog een glimp op van zijn vriend. En wat hij zag, vervulde hem met ontzetting.

Dirk lag boven op Nelson. Nelson zwaaide wild met zijn armen en benen, maar Dirk... geen beweging... geen enkele beweging. Doodstil lag hij.

Dirk... Dirk, nee... God, alstublieft, nee...

De duisternis kwam, het tafereel vervaagde en Harley zakte weg in bewusteloosheid.
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Anna Mae bukte zich en plukte een bosje guldenroede. Ze glimlachte en streelde met een vinger langs de randen van de fijne bloemblaadjes. Ze keek omhoog en zei: ‘Ja, zon, je hebt geprobeerd om alles uit te drogen, maar kijk hier eens naar: wilde bloemen, van dezelfde kleur oranje als jij wanneer je ’s avonds ondergaat, en bloeien dat ze doen!’

Ze gniffelde zachtjes toen ze verder liep. Als klein meisje had ze vaak lange wandelingen gemaakt en dan praatte ze tegen van alles en nog wat - waarschijnlijk was dat de last van het alleen zijn. In haar kindertijd was ze om aan de eenzaamheid te ontsnappen vaak naar Jacks huis gelopen om hem te smeken met haar te komen spelen. Toch vond ze het vandaag heerlijk om tegen de zon te praten, wilde bloemen te plukken en door de velden te lopen met alleen zichzelf als gezelschap.

Hoewel het al september was, bleef de zomerhitte voortduren. Ze zocht de schaduw op van een paar verwaarloosde boompjes op de grens tussen haar land en dat van Jack. De wind ruiste door de boomtoppen en de stilte werd zo nu en dan doorbroken door een vreemd geluid dat ze nog nooit eerder had gehoord: zoef-plof, zoef-plof. Ze hield haar hoofd scheef en probeerde te ontdekken waar het geluid vandaan kwam. Ze wist het niet helemaal zeker, maar ze vermoedde dat de bron ervan zich ergens voor en rechts van haar bevond, net achter de heg en de rij Amerikaanse populieren. Nieuwsgierig liep ze in de richting van het geluid.

Het duurde even voor ze een plekje gevonden had waar ze door de heg kon kruipen. Dode takken bleven aan haar kleren en in haar haren hangen en ze griezelde toen ze een spinnenweb tegenkwam. Toch zette ze door, vastbesloten om erachter te komen waar dat vreemde geluid vandaan kwam. En ineens zag ze het: een of ander vreemd, knikkend zwart monster.

Een jaknikker?

Haar blik gleed over de landerijen van de Berkleys en daar zag ze er nog meer staan. Met opgetrokken wenkbrauwen staarde ze ernaar, niet in staat te bevatten wat ze zag. Olie? In Spencer? Ze had wel gehoord dat er ergens buiten Hutchinson olie was gevonden, maar ze had nooit gedacht dat het zo dichtbij ook in de grond zou zitten. Waarom had Jack haar daar niks over verteld?

Haar blikken vlogen terug naar de dichtstbijzijnde bron. Haar hoofdhuid prikte. Ze draaide zich om en keek naar het stukje grond waarop haar eigen huis stond. Waar lag eigenlijk precies de grens tussen haar land en dat van de Berkleys? Als haar schattingen juist waren, stond deze bron op haar land.

Nu ze wist waar het geluid vandaan kwam, zou haar nieuwsgierigheid bevredigd moeten zijn, maar ze was juist aangewakkerd. Een heleboel vragen tuimelden door haar hoofd. Wie had die jaknikker hier geplaatst? En waarom? Hoelang stond dat ding al te pompen? Had iemand er al winst mee gemaakt? En als dat zo was, waar was dat geld dan? Kon het misschien gebruikt worden om haar belasting te betalen en te voorkomen dat haar bezittingen werden geveild?

Anna Mae moest achter de antwoorden op die vragen zien te komen. Ze kroop weer terug door de heg en liep terug naar huis. Het was zinderend heet en tegen de tijd dat ze de veranda op liep, was ze doordrenkt van het zweet en had ze een steek in haar zij, maar ze negeerde die ongemakken en haastte zich de keuken in. Jack en Dorothy zaten samen aan tafel, allebei met een glas melk en een boterham met pruimenjam.

‘Hoi mama.’ Dorothy begroette haar met een brede lach.

Anna Mae beantwoordde de groet van haar dochter en wendde zich toen tot Jack.‘Ik heb net jaknikkers gezien. Volgens mij staat er eentje op mijn land. Weet jij daar iets van?’

Jack trok een grimas en boog zijn hoofd. Anna Mae hield haar adem in en wachtte op antwoord.

‘Ja, ik weet ervan.’

Ze trok een stoel bij en ging stijfjes zitten, haar handen in haar schoot gevouwen.‘Heb jij ze laten neerzetten?’

‘Ja’

‘Allemaal?’

‘Ja.’

Ze liet zich tegen de rugleuning van de stoel vallen.‘Waarom heb je mij er niets over verteld?’

Jack haalde zijn schouders op, een traag gebaar waaruit gêne sprak.‘Ik wilde je geen valse hoop geven.’

‘Je wilde mij geen valse hoop geven? Jack, olie..

Hij stak bezwerend een hand op. ‘Luister, Anna Mae. Er staat inderdaad een jaknikker op jouw terrein. Ik heb experts laten komen, en omdat jouw land aan het onze grenst, heb ik daarvoor ook een taxatie laten doen. Daarna hebben we de jaknikkers neergezet, maar er is geen enkele garantie dat er iets zal worden gevonden. Het is gewoon een... gok.’

Anna Mae keek hem dreigend aan terwijl er van alles door haar hoofd ging. Gewoon een gok? Het kostte toch zeker geld om die jaknikkers neer te zetten. Ze wist niet veel van het boren naar olie, maar ze vermoedde dat niemand dergelijke uitgaven zou doen als hij niet redelijk zeker wist dat hij zou vinden wat hij zocht en dat zijn investering zich zou terugverdienen. Maar er was iets dat nog veel dringender uitleg behoefde. ‘Dus jij hebt voor mijn jaknikker betaald?’

Heel even kneep Jack zijn lippen stijf op elkaar, alsof die vraag hem irriteerde. ‘Ja.’

Nog een schuld die ze niet kon terugbetalen. ‘Wie heeft jou toestemming gegeven om dat ding op mijn land te plaatsen?’

Opnieuw dat trage schouderophalen. Hij keek haar niet in de ogen. ‘Het was niet zo moeilijk om dat te regelen. Ik hoopte... nou ja, ik hoopte je te kunnen verrassen. Maar nu heb je alles verpest.’

Even stak schuldgevoel de kop op. Geen wonder dat hij geïrriteerd was — hij had iets voor haar willen doen en het enige wat zij deed was hem als een politieagent ondervragen. Ze strekte haar arm uit en legde haar hand over de zijne.‘Het spijt me.’

Nu keek hij haar recht aan. Een vreemd, bijna samenzweerderig glimlachje deed zijn mondhoeken trillen. Anna Mae wilde haar hand wegtrekken, maar hij pakte haar vingers en hield die vast.

‘Ik vergeef je, Anna Mae.’

‘D... dank je, Jack.’

‘Geen dank.’ Hij tilde haar hand op en kuste haar vingertoppen.‘Onthoud goed, lieverd: alles wat ik doe is voor jouw bestwil.’

Ze trok haar hand los. Haar vingers tintelden. Ze balde haar handen tot vuisten en verborg ze onder haar schort. Weer lachte Jack, en opnieuw was het een lachje dat haar een onbehaaglijk gevoel bezorgde.

‘Tot ziens, mejuffrouw Dorothy.’Jack boog even voor het meisje dat jam op haar wangen had en gaf Anna Mae een knipoog. Toen was hij weg.

Vol verwarring staarde Anna Mae naar de deur waardoor hij was vertrokken. ‘Alles wat ik doe is voor jouw bestwil.’ Waarom maakten woorden die geruststellend bedoeld waren haar zo onzeker?
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Harley kwam bij bewustzijn doordat een intense pijn van zijn heupen naar zijn rug schoot. Hij hield zijn adem in en voelde een hand op zijn schouder.

‘Kalm aan, we zijn er om u te helpen.’

De kalmerende stem kwam hem niet bekend voor. Harley kneep zijn ogen tot spleetjes. Het gezicht dat vlak boven hem zweefde was vaag, de gelaatstrekken onduidelijk. Waar was hij? Hij probeerde de man bij zijn shirt te pakken zodat hij hem wat dichterbij kon trekken, maar zijn zwakke handen misten hun doel en vielen slap langs zijn lichaam.

‘Maak u om mij maar niet druk. Ga liever Dirk helpen. Mijn vriend... Dirk...’ De woorden kwamen met horten en stoten, zijn ademhaling was onregelmatig.

De hand gaf een kneepje in zijn schouder.‘Meneer Phipps, we hebben voor uw vriend gedaan wat we konden. Blijft u alstublieft rustig.’ De hand het hem los. ‘Optillen.’

De grond onder hem schokte en Harley voelde dat hij zweefde. Nee, hij zweefde niet, hij werd gedragen. Bij elke beweging schoot er een helse pijn door zijn linkerbeen en hij ademde zo oppervlakkig mogelijk, in een schamele poging om de pijn onder controle te houden.

‘Waar... waar brengt u me heen?’ Het enige geluid dat uit zijn keel kwam, was een hese fluistering.

‘Naar het ziekenhuis, maat.’ Diezelfde stem, kalm, geruststellend.‘Nog even volhouden.’

‘Neem mijn vriend alstublieft ook mee.’ Harley trok een grimas toen de brancard op de vloer van de ambulance stuiterde.‘Mijn vriend... zorgt u alstublieft voor mijn vriend.’ Achter hem werden deuren dichtgeslagen. Hij schrok van het geluid en maakte een onwillekeurige beweging, waardoor de pijn weer toesloeg. Hij hield zijn adem in, sloot zijn ogen en liet zich meesleuren de duisternis in.
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‘Op de bouwplaats van het kasteel? Weet u dat zeker?’ 

Martin, de eigenaar van de ijzerhandel leunde met zijn ellebogen op de hoge balie en knikte beslist. ‘De koopman die hier is geweest, zei dat hij het van de opzichter van het project had gehoord - er is een man overleden. Hij zei ook dat die persoon uit Spencer, Kansas, kwam.’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek Martin Jack aan. ‘Ken jij behalve Harley Phipps nog iemand anders uit Spencer die aan dat kasteel werkte?’

Jack haalde zijn handen door zijn haar. Zijn hoofdhuid prikte en zijn hart bonkte luid.‘Nee, Harley is de enige.’ Martin zuchtte en bukte zich om van onder de toonbank een donzen ochtendjas te pakken. ”t Is triest. Ontzettend triest. Anna Mae met die twee kleine meisjes en een baby op komst... Ik ben benieuwd wat ze nu gaat doen.’

Dat wist Jack wel. Hij greep Martin bij een arm. ‘Luister Martin, dit gaat heel zwaar worden voor Anna Mae. Het is beter als... nou ja, als ze het van een vriend hoort. Doe me een plezier en praat er verder met niemand over. In elk geval niet voor ik de gelegenheid heb gehad om met Anna Mae te praten, oké?’

Martin sperde zijn ogen wijd open en hij hield zijn beide handen omhoog in een gebaar van overgave.‘Prima, Jack. Ik zou Anna Mae niet nog meer verdriet willen doen. Ik ken haar al sinds ze een dreumes was van drie turven hoog.’ Hij schudde zijn hoofd en zijn gerimpelde gezicht stond verdrietig. ‘Het is zo triest dat dit moest gebeuren.’

‘Ja, zeker.. .’Jack stak zijn hand op ten afscheid en haastte zich de winkel uit. De boodschappen liet hij achterwege. Hij en zijn vader konden best zonder maïsmeel en zuurkool en Anna Mae zou ook wel een paar dagen zonder blauwsel kunnen. Hij moest zo gauw mogelijk naar haar toe, voor ze het bericht op een andere manier te horen kreeg. Hij was degene die het haar moest vertellen.

Hij reed zo hard als hij nog nooit had gereden. De T-Ford schoot soms zo hard door een kuil dat hij bijna van de weg vloog. Maar het kon Jack niets schelen. Op dit moment was maar één ding belangrijk: Harley was dood. Volledig uit beeld. Hij zou nooit meer terugkomen. En dat betekende dat er geen barrière meer was tussen hem en Anna Mae.

Al die jaren dat Anna Mae met Harley getrouwd was, was hij in de buurt gebleven en vrienden geworden met Harley, zodat hij een oogje in het zeil kon houden. Hij was bij zijn vader blijven wonen zodat hij in de buurt was als Anna Mae hem nodig mocht hebben. En elke nacht ging hij slapen met beelden op zijn netvlies van Harley die naast haar in bed lag in het kleine voorkamertje van hun huis. Jarenlang had hij geprobeerd om Harley van de beelden in zijn hoofd te schrappen, en eindelijk was het gelukt.

Opnieuw reed hij door een kuil en de auto maakte zo’n slinger dat hij bijna de macht over het stuur verloor. ‘Rustig aan,’ mompelde hij tegen zichzelf. Hij had er niets aan als hij zichzelf nu doodreed. Dat zou wel heel dom zijn nu zijn lang gekoesterde droom op het punt stond uit te komen. Anna Mae was van hem.
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‘Mama!’ Dorothy’s opgewekte stemmetje klonk door het open keukenraam. ‘Meneer Berkley komt eraan.’

Anna Mae wierp een blik door het raam. Een stofwolk kondigde de komst van de T-Ford aan. Ze haalde de soeppan van het vuur en liep toen naar buiten om samen met Dorothy te wachten tot de auto bij hun veranda zou stoppen. Ze had Jack een stuiver gegeven voor een fles blauwsel en de was lag te wachten tot ze die had.

Toen de auto met gierende banden tot stilstand was gekomen, sprong Jack eruit en rende met uitgestrekte armen naar haar toe. Voordat ze wist wat er gebeurde, had hij haar gevangen in een stevige omhelzing. Hij legde een hand op haar hoofd en drukte dat tegen zijn schouder. Zijn andere arm lag om haar middel. Te verbijsterd om zich aan zijn greep te ontworstelen bleef ze zo bewegingloos staan.

Dorothy begon te giechelen. ‘Meneer Berkley, waarom doet u dat?’

Jack keek naar Dorothy. Met zijn hand woelde hij door haar haren terwijl een klein glimlachje over zijn gezicht gleed. ‘Ik dacht gewoon dat je moeder wel een omhelzing kon gebruiken. Wil jij er ook een?’

Met een enorme grijns vloog Dorothy in Jacks armen. Over Dorothy’s blonde hoofdje heen keek hij Anna Mae aan en er was iets in zijn blik waardoor Anna Maes knieën slap werden.

‘J...Jack?’

Hij zette Dorothy op de grond en pakte Anna Mae bij haar bovenarmen. Zijn duimen streken zachtjes over haar huid. Met zijn blik op Anna Mae gericht zei hij: ‘Dorothy, wil jij de gieter even gaan halen? Dan help ik je zo met de planten water geven.’

‘Goed, meneer Berkley.’

Dorothy huppelde weg in de richting van de stal. Anna Mae liet toe dat Jack haar mee naar binnen nam en in een stoel drukte. Ze was maar wat blij met de solide houten stoel onder zich, zo beverig voelde ze zich. Jack knielde voor haar neer en nam haar handen in de zijne.

‘Anna Mae, ik... ik moet je iets vertellen. Het zal niet makkelijk zijn voor je.’

Anna Mae kreeg kippenvel. Haar handen trilden en ze voelde dat Jack zijn greep verstevigde. ‘Wat is er? Gaat het over de boerderij?’

Hij schudde zijn hoofd. Uit zijn ogen sprak verdriet.‘Nee, lieverd. Het gaat over Harley.’

Met een schok ging ze rechtop zitten, alsof ze zojuist een klap had gekregen. Haar mond werd kurkdroog en haar tong bleef aan haar gehemelte plakken. Zwijgend wachtte ze op de volgende slag.

‘Martin van de winkel...’Jack boog even zijn hoofd, alsof hij nadacht over de beste manier om zijn boodschap over te brengen. ‘Hij vertelde dat er een koopman uit Salina bij hem was geweest en die had gezegd dat er op de bouwplaats bij het kasteel een dode is gevallen.’ Zijn stem klonk zacht, vriendelijk en was volledig in tegenspraak met zijn handen, die haar vingers zo stevig vasthadden dat ze bijna braken. ‘Hij... de koopman had gezegd dat het om een man uit Spencer ging.’

Anna Mae rukte haar handen los en sloeg ze voor haar mond. Haar vingers hielden de schreeuw tegen die in haar opwelde.

Jack nam haar in zijn armen. Ze liet het toe, met haar handen nog steeds voor haar mond, haar ogen wijd opengesperd en een hart dat als een bezetene tekeerging. Harley... dood? Dat kon niet waar zijn. O, God, laat het niet waar zijn.

Anna Mae had geen idee hoelang Jack en zij in die positie hadden gezeten - zij op de stoel, hij op zijn knieën op de grond, met zijn armen om haar heen geslagen en zijn wang tegen haar haren — voor Dorothy de keuken in kwam rennen. In de slaapkamer begon Marjorie te huilen.

‘Meneer Berkley? Wanneer komt u me helpen met de planten?’ riep Dorothy boven het gehuil van de baby uit.

Anna Mae duwde Jack van zich af.‘Ga Dorothy maar helpen. Ik red me wel.’ Ze hoorde haar eigen stem. Hij klonk normaal. Hoe was het mogelijk dat ze zo kalm kon klinken terwijl er in haar binnenste een orkaan raasde?

Jack stond op en wierp haar een bezorgde blik toe. ‘Weet je het zeker?’

Marjorie begon nog harder te huilen.

Ze knikte met een schokkerige, ongecontroleerde beweging.‘Ja. Ik... ik ga naar Marjorie toe. Zorg jij nou maar voor die planten. En daarna zal ik... ’Ja, wat eigenlijk? Ze wist het niet. Ze had al eerder meegemaakt dat een dierbare overleed — Ben, haar vader en haar moeder — maar toen had ze altijd mensen om zich heen gehad die haar hielpen om beslissingen te nemen. Nu had ze geen flauw idee wat ze moest doen.

Zonder verder nog een woord te zeggen liep ze naar de slaapkamer van de meisjes. Ze trok de deur achter zich dicht en liep naar het bedje. Marjorie stond rechtop, haar gezichtje rood behuild, haar armpjes uitgestrekt om te worden opgepakt. Maar Anna Mae tilde het meisje niet op. Bewegingloos bleef ze naast het bedje staan en sloot haar ogen.

De moeder volgde het voorbeeld van haar dochtertje en schreeuwde haar eigen verdriet uit.
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Jack zette de motor af en liet de T-Ford uitrollen tot de achterdeur van zijn huis. Clem kwam aanrennen om hem te begroeten en snuffelde aan zijn broekspijpen toen Jack uit de auto stapte. Jack draaide zich om en inspecteerde de banden van zijn auto, die wellicht schade hadden opgelopen na zijn dolle rit van de stad naar Anna Maes huis. Hij bukte zich en liet zijn hand over het rechtervoorwiel glijden, op zoek naar bobbels. Toen hij weer overeind kwam, schrok hij. Zijn vader stond zwijgend aan de andere kant van de auto.

‘Pa, wil je me in het vervolg niet meer zo laten schrikken!’ Ineens zag hij de ernstige blik op zijn vaders gezicht en hij fronste. ‘Is er iets?’

‘Ik heb een uur geleden een telefoontje gehad.’

‘Over Harley?’Jacks hart begon luid te bonken.

Verward keek zijn vader hem aan.‘Nee... van ene Robert van het provinciehuis in Reno County.’

Jacks hart sloeg een slag over.

‘Ik moest van hem zeggen dat de veiling op 1 oktober is en dat je voor die datum je bod kunt uitbrengen.’ Pa’s voorhoofd vertoonde een hele serie rimpels. ‘Om wat voor veiling gaat het, zoon? Wat wil je kopen?’

Jack liep om de auto heen en legde een hand op zijn vaders schouder. ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen om. Er is iets veel belangrijkers dat u moet weten.’ In het kort vertelde hij wat hij van Martin te horen had gekregen.

Zijn vader boog zijn hoofd. In zijn ooghoeken blonken tranen.‘Weet je het heel zeker?’

Jack stak zijn handen in de lucht.‘Martin zei dat de koopman Spencer expliciet noemde.’

Pa schudde zijn hoofd. ‘Ach, die arme Anna Mae. En wat erg dat ze niet eens brieven van Harley heeft die ze kan herlezen. Die brieven, dat zouden zijn laatste woorden aan haar zijn en ik weet zeker dat ze heel veel voor haar zouden betekenen. Ze zouden de pijn misschien zelfs verlichten.’

Jack keek zijn vader scherp aan. Wat suggereerde hij nu? Wist hij dat Jack de brieven had onderschept? Jack slikte.‘Ja.’ Pa bleef stil terwijl Jack met de mouw van zijn shirt een geplette nachtvlinder van de koplamp veegde. Ten slotte slaakte zijn vader een diepe zucht en vroeg:‘Wat gaat ze nu doen?’ Jack haalde zijn schouders op en boog zich voorover om het linkerachterwiel te controleren. ‘Volgens mij weet ze dat nog niet precies.’ Maar ze zou er gauw genoeg achter komen. Hij zou haar helpen bij het nemen van beslissingen. Nog even en alles zou in kannen en kruiken zijn.

Pa trok een zakdoek uit de zak van zijn overall en snoot zijn neus.‘Ik moet erheen. Bij haar zijn. Ze heeft geen vader meer die wat voor haar kan doen.’

‘Dat zal ze fijn vinden.’Jack schonk zijn vader een vlugge glimlach.

‘Ik ga over een uurtje. Dan kan ik eerst nog wat muffins voor haar bakken.’ Pa volgde Jack, die naar de achterkant van de auto liep. ‘Maar, zoon, nog even over die veiling...’

Jack lachte gemaakt.‘Kom op, pa, maakt u zich nou niet zo druk. Ik ga echt niet verhuizen, hoor.’

‘Dat vroeg ik ook niet.’

Jack liet zijn hand langs het zwarte rubber van het wiel glijden. Op nonchalante toon zei hij:‘Ik wil gewoon nog wat land lopen. Noem het een investering. Er is toch niets mis mee om land te kopen?’

‘Waar is het?’

Jack slaakte een luide zucht van ergernis en draaide zich om naar zijn vader. ‘Maakt dat wat uit? Het is mijn geld en mijn beslissing. Ik ben volwassen, pa. Heb ik soms uw toestemming nodig?’

Zijn vader deed aarzelend een stap achteruit. Hij legde een bevende hand op de motorkap van de auto, alsof hij steun zocht. ‘Nee, natuurlijk niet, zoon. Het is alleen.

Jack schudde zijn hoofd. ‘Luister, pa. Ik weet wat ik doe en we zullen allebei profiteren van deze aankoop.’

Pa haalde zijn schouders op, klopte even op de glimmende motorkap van de T-Ford en stak zijn handen in de zakken van zijn overall.

Jack ging verder met het inspecteren van het laatste wiel. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat zijn vader nog steeds naast de auto stond. Hij keek naar zijn zoon met een vreemde uitdrukking op zijn vermoeide gezicht. Jack schudde zijn hoofd. Pa hoefde zich nergens zorgen om te maken. Nog een paar dagen en dan zou hij net zo gelukkig zijn als Jack, als Anna Mae en haar dochtertjes hun huis kwamen opvrolijken.

Nog even geduld, pa. Vertrouw me nu maar. Ik weet precies wat ik doe.
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Ern Berkley klopte een paar keer met zijn knokkels op de deurpost. Hij was lopend gegaan; als je de kortste route via de weilanden nam, was het nog geen kilometer van zijn huis naar dat van de Elliotts. Het herinnerde hem aan de dagen van weleer.

Hoe vaak waren hij en Ginny niet arm in arm door de weilanden gelopen voor een kop koffie en een gezellige avond bij Ben en Margaret Elliott? Hij zuchtte. De pijn van het verlies van Ginny was door de jaren heen wel minder geworden, maar toch zou hij nooit meer dezelfde zijn. En nu moest Anna Mae, de dochter van Ben en Margaret, hetzelfde meemaken.

De keukendeur stond open, net als vroeger, en hij zag de keukentafel, die nog vol stond met de spullen van het avondeten. Hij schudde zijn hoofd bij de aanblik ervan. Anna Mae had geleerd de tafel meteen na het eten af te ruimen, dus als ze hem zo achterliet, moest ze zich wel heel ellendig voelen. Maar ze had in elk geval gekookt. En hij hoopte maar dat ze ook wat had gegeten. Ze zou haar energie de komende dagen hard nodig hebben.

Met het omvangrijke, in papier gewikkelde pakket op een arm balancerend, klopt hij nog een keer. Maar hoewel in het hele huis de lampen aan waren, kwam er geen reactie op zijn kloppen, dus probeerde hij het voor de derde keer. En eindelijk kwam Anna Mae tevoorschijn uit het smalle gangetje dat naar de slaapkamers leidde. Aan haar rode, vlekkerige gezicht kon Ern zien dat ze had gehuild en hij kreeg een brok in zijn keel. O God, waarom moest U Harley van haar afnemen?

Anna Mae duwde de hordeur open. Het gepiep van de scharnieren stond in schril contrast met de gedempte geluiden van de vallende avond. ‘Meneer Berkley... kom verder.’

Hij glimlachte en streek even over haar wang toen hij langs haar heen liep. Terwijl hij de versgebakken muffins op een leeg plekje op de volle tafel zette, zei hij:‘Ik heb wat voor je meegenomen voor het ontbijt. Honingmuffins. Zelf gebakken met het recept van Ginny.’

Anna Mae kwam naast hem staan en raakte het pakketje met een vinger aan. ‘Dank u wel. Maar dat had u niet hoeven doen.’ Haar stem, die normaal zo wilskrachtig en expressief was, klonk vlak.

Ern pakte haar bij de schouders en dwong haar hem aan te kijken.‘Het was niet zo veel werk, Anna Mae. In elk geval veel minder dan ik voor je zou willen doen.’

Tranen welden op in de bloeddoorlopen ogen die al rood en opgezwollen waren. Ze boog haar hoofd, veegde met bevende vingers het vocht van haar wangen en fluisterde hees: ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’

Ern gaf haar een klopje op haar schouders. ‘Nou, ik wel. Laten we eerst de tafel maar eens afruimen. Ik was af, jij droogt af. Daarna kunnen we praten, goed? Zodat je alles weer een beetje op een rijtje kunt krijgen.’

Ze knikte.

Hij wierp een blik in de richting van de gang. ‘Liggen de meisjes al in bed?’

‘Ja, ik weet dat het nog vroeg is, maar... ’ Ze keek hem aan. ‘Ik moet het Dorothy in elk geval vertellen. Marjorie is nog te klein, zij zou het toch niet snappen, maar Dorothy moet liet weten. Maar ik kan het niet ...’ Haar gezicht vertrok in een pijnlijke grimas.

Ern volgde zijn instinct. Hij trok haar dicht tegen zich aan, legde zijn kin op haar hoofd, wreef over haar bevende schouders en fluisterde geruststellende woorden in haar oor. En ondertussen bad hij. Toen hij vorige week de was aan het opruimen was, had hij iets gevonden in Jacks bureaula: brieven. Brieven die voor Anna Mae en Harley bestemd bleken te zijn. God, ik weet niet wat die dwaze zoon van mij van plan is, maar zorg er alstublieft voor dat hij die brieven teruggeeft aan Anna Mae.
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Harley kromp ineen van de pijn toen hij zich uitstrekte om zijn halflege bord op het tafeltje naast zijn ziekenhuisbed te zetten. Ondanks dat zijn linkerbeen in een dik gipsverband zat en zo’n dertig centimeter boven de frisse lakens in een beugel hing, deed elke beweging hem pijn. De arts had uitgelegd dat het goed was als hij pijn voelde, want dat betekende dat de zenuwen aan het herstellen waren, maar Harley wilde wel dat hij het kon voorkomen.

Bovendien was de pijn in zijn been nog niets vergeleken bij de pijn in zijn hart. Ook daar kon hij niet aan ontsnappen. Die wetenschap vrat aan hem, ontnam hem zijn eetlust en achtervolgde hem in zijn dromen.

Dirk was dood. Bij de herinnering aan Dirks laatste minuten kwam zijn maag zo hevig in opstand dat hij vreesde dat hij het kleine beetje eten dat hij binnen had gekregen weer zou uitspugen. Die vriendelijke, altijd lachende Dirk. Dood. Het was niet eerlijk!

Harley sloeg zijn handen voor zijn gezicht toen hete tranen in zijn ogen opwelden. Waarom had Dirk het gedaan? Waarom had hij Harley aan de kant geduwd? Waarom had hij Nelson beschermd met zijn eigen lichaam? Nelson had niets anders gedaan dan Dirk treiteren. Dirk had zichzelf in

veiligheid moeten brengen, niet Nelson.

‘Harley?’

Harley liet zijn handen zakken en gluurde naar de deur. In de deuropening stond Peterson, met zijn hoed in zijn handen.

‘Vind je het goed als ik even bij je kom zitten?’

Harley knikte, hoewel hij eigenlijk liever alleen wilde zijn. Praten kostte energie die hij momenteel niet had.

Meneer Peterson pakte een metalen stoel en zette die naast het bed. Het gekras van de stoelpoten over de vloer deed Harley huiveren. Er waren hier zo veel onplezierige geluiden - en geuren. Aan de ene kant verlangde hij naar de dag dat hij het ziekenhuis kon verlaten, en aan de andere kant zag hij er vreselijk tegen op. Hij had geen idee hoe zijn toekomst eruit zou zien.

Peterson ging zitten, legde zijn hoed op een knie en glimlachte naar Harley.‘Zo. Word je hier een beetje goed behandeld? En hoe is het eten?’

Harley wierp een blik op zijn bord. Bij het zien van de gestolde jus draaide zijn maag zich om.‘Ik krijg te eten, maar de koks hier zouden nog heel wat kunnen leren van mijn vrouw. En volgens mij kunnen ze de zoutpot niet meer vinden.’

Peterson grinnikte zacht. ‘Ja, nou ja, er zullen heel wat mensen in het ziekenhuis liggen die niet zo veel kunnen verdragen, dus kunnen ze het eten niet te pittig maken.’

‘Dat zal wel, ja.’ Harley ging verliggen en grimaste toen de kloppende pijn in zijn heup heviger werd. Waar was die verpleegster met haar pilletjes die hem naar dromenland hielpen?

Peterson boog zich voorover en trok wat aan Harleys kussen, zodat het zijn rug beter ondersteunde. ‘Zo beter?’

Harley knikte.

‘Vertel me eens wat de dokter over je been heeft gezegd.’

De kloppende pijn nam toe toen Harley zijn spieren spande. ‘De dokter zegt dat de chirurg zijn best heeft gedaan om de breuk zo goed mogelijk te herstellen. Ik moet nog minstens een week zo blijven liggen, zodat alles goed kan genezen. Hij zegt dat het goed is dat het been tintelt en pijn doet, omdat dat betekent dat de zenuwen nog intact zijn. Maar het bot. Hij likte langs zijn lippen toen hij het moment herbeleefde waarop het rotsblok zijn been raakte en hem tegen de grond smakte.‘Het bot was verbrijzeld. Ze kunnen nu nog niet zeggen in hoeverre ik m’n been weer zal kunnen gebruiken. Ik... ik weet niet of ik nog wel op de boerderij kan werken...’ Zijn stem brak toen hij dacht aan de eventuele gevolgen.

Meneer Peterson knikte.‘Wat naar voor je.’

De mannen bleven een poosje zwijgend zitten. Het geluid van hun ademhaling voegde zich bij de normale ziekenhuisgeluiden van piepende wagentjes, zachte stemmen, gekreun, gordijnen die werden dichtgetrokken. Elk geluid ging Harley door merg en been. Hij mocht dan misschien nooit meer normaal kunnen lopen, maar hij leefde nog en hij was in staat om de geluiden om hem heen op te vangen, dankzij Dirks snelle reactie. Maar Dirk...

‘Ik heb iets voor je meegenomen. Van de mannen.’ Petersons stem onderbrak Harleys gedachtegang.

Hij opende zijn ogen en zag dat Peterson een dikke envelop uit de binnenzak van zijn jas haalde. Toen hij geen enkele poging deed om hem aan te pakken, legde zijn baas de envelop op de deken.

‘We hebben een collecte gehouden. De regering betaalt je ziekenhuisrekeningen, maar je zult ongetwijfeld nog andere uitgaven moeten doen: een treinkaartje naar huis, kosten die je moet maken voor je weer in staat bent om te werken...’ Hij slikte moeizaam.

Harley schudde zijn hoofd. ‘Ik wil het niet hebben. Geef het maar aan Dirks ouders. Zij kunnen het vast beter gebruiken dan ik.’

‘We hebben voor Dirk ook een collecte gehouden. Ik heb het geld de dag na het ongeluk opgestuurd en vandaag heb ik een bedankje van zijn moeder gekregen.’ Meneer Peterson stak opnieuw zijn hand in zijn binnenzak en haalde er een in vieren gevouwen vel papier uit.‘Ze had dit erbij gedaan voor jou.’

Ook de brief wilde Harley niet aanpakken. Zijn hart ging als een razende tekeer. Hoe zou hij ooit de woorden kunnen lezen die waren geschreven door de moeder van de man die in Harleys plaats was gestorven? Ze zou hem vast en zeker veroordelen, maar dat had hij zelf ook al gedaan. ‘Ik... ik wil het niet.’

Meneer Peterson legde de brief onder de envelop. ‘Dat begrijp ik wel. Maar voor het geval je van gedachten mocht veranderen, laat ik hem toch maar hier, samen met het geld van de mannen.’

‘Nee, alstublieft...’ Harley wilde niet dat het geld en de brief achterbleven. ‘Neem het alstublieft weer mee.’

Peterson fronste zijn wenkbrauwen. ‘Denk je niet dat je gezin het geld nodig heeft?’

Daar moest Harley even over nadenken. Hoe erg het ook tegen zijn trots in ging, hij zou de eerste weken, en misschien wel maanden, van weinig nut zijn voor Annie en de boerderij. Zij zou het geld goed kunnen gebruiken. Hij snoof even en ademde diep in. ‘Kunt u... wilt u het geld naar mijn vrouw sturen?’

‘Wil je er zelf een begeleidende brief bij schrijven?’

Harley schudde zijn hoofd. Hij had geen idee wat hij Annie moest schrijven.

‘Zal ik er dan een briefje bij doen?’

Harley knikte traag.‘Ja. Maar... schrijf alstublieft niet dat ik gewond ben.’

De wenkbrauwen van zijn baas vormden een volmaakte V. ‘Weet ze nog niet wat er is gebeurd?’

‘Nee.’ Harley slikte. ‘Ze kan er toch niets aan veranderen. Ze zal zich alleen maar zorgen maken en dat moet ze al helemaal niet doen, want ze verwacht een baby. Kunt u... een reden bedenken om het toch op te sturen?’

‘Ik zal zien wat ik kan doen. Maar ik ga niet tegen haar liegen.’

‘Dat vraag ik ook niet van u.’

Meneer Peterson knikte. ‘Goed dan. Het adres heb ik wel ergens liggen.’ Hij stond op en legde een hand op Harleys schouders.‘Tot de volgende keer, Harley. Pas goed op jezelf.’

Harley knikte en keek de man na toen hij de kamer uit liep, met zijn hoed in de hand. Meteen daarna kwam een verpleegster zijn kamer in lopen en pakte het bord van zijn nachtkastje. Ze schudde haar hoofd. ‘Meneer Phipps, hoe denkt u weer op krachten te kunnen komen als u niet eet? U hebt de hele week nog geen enkele maaltijd helemaal opgegeten.’

Harley keek haar fronsend aan.‘Geef me dan iets wat goed smaakt, dan eet ik het wel op.’ Hij het zich achterover tegen zijn kussen vallen en klemde zijn tanden op elkaar tegen de pijn die door zijn heup en been schoot. De brief die meneer Peterson hem had gegeven gleed van het bed op de vloer, maar de verpleegster raapte hem op en gaf hem aan Harley.

Met bonkend hart hield hij het papier even tussen duim en wijsvinger en drukte het toen tegen zijn borst.

Nu moest hij nog de moed zien te vinden om de brief te lezen.



*



Anna Mae zette het laatste bord op de plank en wendde zich tot meneer Berkley.‘Hartelijk bedankt voor uw hulp.’

Ern Berkley glimlachte. ‘Graag gedaan. Laten we nu maar gaan zitten en een kop koffie nemen, dan kunnen we rustig praten.’ De daad bij het woord voegend schonk hij koffie voor hen en ging aan de keukentafel zitten.

Anna Mae hoefde helemaal geen koffie, maar ze ging toch tegenover hem zitten. Haar vingers speelden met een hoekje van het tafelzeil dat nog over de tafel lag. ‘Ergens kan ik het nog steeds niet geloven. Harley... dood.’ Het laatste woord kwam er fluisterend uit; ze kón het niet hardop uitspreken. Hoofdschuddend keek ze meneer Berkley aan. ‘Had ik niet op de een of andere manier iets moeten voelen? Hoe kun je zo veel van iemand houden en het niet voelen als hij sterft?’ Ern boog zich over de tafel heen en pakte haar hand. ‘Lieverd, doe jezelf dit niet aan. De goede God is de Enige die dit soort dingen weet en voorziet.’

Maar Anna Mae schudde haar hoofd. ‘Nee. Bij papa en mama ging het ook zo. Op het moment dat papa een hartaanval kreeg, was hij buiten, ergens in de weilanden, en mijn moeder stond in de keuken af te wassen. Ik herinner me nog dat ze plotseling haar rug rechtte en een hand op haar hart legde. Een paar minuten later kwam Harley aanrennen en schreeuwde dat er iets met papa was gebeurd.’

Tranen maakten haar blik wazig. ‘Ze wist het, meneer Berkley. Ze voelde dat papa er niet meer was. Maar ik...’ Een snik welde op in haar keel en ze sloeg een hand voor haar mond. ‘Het komt vast doordat het tussen Harley en mij niet zo was als tussen papa en mama. Jack had gelijk... Jack heeft al die tijd gelijk gehad.’

Meneer Berkley gaf een klopje op haar hand en ze keek hem aan. Ze schrok van zijn grimmige gezicht.‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, Anna Mae. Wat er tussen jouw ouders was, was een heleboel liefde en toewijding — en datzelfde gold voor jou en Harley. Hij hield zielsveel van jou en jullie dochters. En wat dacht je van zijn toewijding aan deze boerderij, dit land? Ik heb nog nooit iemand zo hard zien werken voor zijn gezin. Dus ga alsjeblieft niet twijfelen aan wat jij en Harley hadden. Het was misschien niet perfect, maar een heleboel mensen moeten het doen met minder dan jullie hadden.’

Anna Mae slikte. ‘Maar hij geloofde niet, meneer Berkley. Dat was iets wat we niet deelden. En nu...’

‘Dat moet je in Gods handen leggen.’ De stem van de oude man trilde van overtuiging. ‘Het verandert niets als je je daar zorgen om gaat maken. Het maakt je verdriet alleen maar groter.’

Daar had hij gelijk in. Al de zorgen van die dag veroorzaakten een pijn die niet meer wegtrok. ‘Ik wenste alleen dat.

‘Voor wensen is het nu te laat.’ Het waren harde woorden, maar de vriendelijke toon waarop ze gezegd werden, verzachtte de pijn.‘Wat voorbij is, is voorbij, lieverd. Wat je nu moet doen is vooruitkijken, plannen maken voor de toekomst.’

Ineens drong de werkelijkheid in al haar hevigheid tot Anna Mae door. Wat voor toekomst had ze eigenlijk nog? Ze had geen huis meer, geen man en zat met twee, nee, drie kinderen die van haar afhankelijk waren. Hoe kon ze ooit in de behoeften van haar kinderen voorzien als ze niet eens kon zorgen voor een dak boven hun hoofd? Hoe kon ze werken met een baby die om de zoveel uur aan de borst moest?

‘O, waarom heeft God dit laten gebeuren? Waarom, meneer Berkley? Waarom?’ Haar vragen veranderden in gejammer en ze legde haar hoofd op tafel terwijl ze worstelde om een opkomende huilbui het hoofd te bieden.

Meneer Berkley legde een warme hand op haar schouder.‘Soms zijn Gods wegen zo ondoorgrondelijk dat we met onze menselijke geest ze niet kunnen vatten. Ik denk dat dit zo’n moment is, meisje. En daarom heb je geloof nodig. We moeten er gewoon op vertrouwen dat Hij alles doet medewerken ten goede.’

‘Ten goede?’ Anna Mae hief haar hoofd op en keek de oude man recht in de ogen. ‘Hoe kunnen Harleys dood en het verlies van mijn huis mij ten goede komen?’

Meneer Berkley trok zijn borstelige wenkbrauwen op.‘Het 'verlies van je huis?’

Anna Mae knikte.‘Ja. Ik kon de belasting niet betalen. Harley heeft geen geld gestuurd...’ Plotseling kreeg ze een ingeving.‘Misschien is hij al een poos geleden overleden en heeft hij daarom niks meer gestuurd.’ Haar kin trilde en opnieuw vulden haar ogen zich met tranen. ‘Als dat zo is, weet ik in elk geval dat hij me niet opzettelijk in de steek heeft gelaten.’ Uit dat besef putte ze troost. ‘Maar het verandert natuurlijk niets aan de situatie. Ik had geen geld om de rekening te betalen, dus neemt de staat mijn land in beslag. Het wordt op 1 oktober geveild.’

Ze zag de gezichtsuitdrukking van meneer Berkley veranderen. Zijn donkere ogen fonkelden en hij keek grimmig voor zich uit. Angst borrelde in haar op. Had ze hem kwaad gemaakt? Maar voordat ze het hem kon vragen, boog hij zijn hoofd en haalde een keer diep adem, waardoor de boosheid van zijn gezicht werd gewist. Toen hij haar weer aankeek, was de vriendelijke blik terug.

‘Meisje, laten we één probleem per keer bij de kop pakken, goed? Het belangrijkste is nu dat we Dorothy vertellen wat er met haar vader is gebeurd.’

Anna Mae had het gevoel dat er een steen op haar maag lag. ‘Ik kan het niet.’

‘Ik weet dat het moeilijk is, maar je kunt het niet voor haar verzwijgen.’ Hij gaf een kneepje in haar schouders.‘Wil je dat ik het haar vertel?’

Anna Mae dacht na over dat aanbod. Het was makkelijk om de verantwoordelijkheid af te schuiven. En Dorothy mocht de oude meneer Berkley graag - ze zou ongetwijfeld naar hem luisteren. Maar was het eerlijk om dit van hem te vragen? Nee. Dorothy was haar kind en zij moest degene zijn die het haar vertelde.‘Ik waardeer het zeer dat u dit voor me wilt doen,’ zei ze uiteindelijk,‘maar ik moet het Dorothy vertellen.’

Meneer Berkley knikte en in zijn ogen las ze bewondering.‘Zo ken ik je weer. Zal ik met je meegaan?’

‘Wat moet u me vertellen, mama?’

Anna Mae en Ern Berkley schrokken allebei toen ze de kinderstem hoorden. Ze draaiden zich om zagen Dorothy in de deuropening staan. Haar haar stond alle kanten op en ze wreef met haar vuisten in haar ogen.

Anna Mae stak een hand naar haar uit. ‘Het spijt me, lieverd. Heb ik je wakker gemaakt?’

Het meisje rende naar haar moeder toe en legde haar hoofd tegen Anna Maes schouder. ‘Ik hoorde papa Berkley praten en ik wilde hem gedag zeggen.’ Haar lippen krulden zich in een slaperige glimlach. ‘Hallo, papa Berkley.’

‘Hoi, lieverd.’

Dorothy hief haar hoofd op en legde haar handen op Anna Maes wangen.‘Huilt u nog steeds?’

Anna Mae onderdrukte een snik. De vriendelijkheid van het kind was als zout in een open wond. Hoe moest ze haar in vredesnaam vertellen dat haar pappie nooit meer thuis zou komen? Ze trok Dorothy in haar armen en fluisterde in haar haren:‘Een klein beetje.’

Dorothy wurmde zich los en keek meneer Berkley met een veelbetekende blik aan. ‘Mama was verdrietig aan tafel. Ze bleef maar huilen.’ Toen wendde ze zich weer tot haar moeder. ‘Waarom bent u zo verdrietig, mama?’

Anna Mae opende haar mond, maar er kwamen geen woorden. Hoe kon ze op een voor het kind begrijpelijke manier uitleggen wat ‘dood’ was? Anna Mae keek naar meneer Berkley, die kortstondig zijn ogen sloot, alsof hij een schietgebedje deed. Toen hij zijn ogen weer opendeed, knikte hij haar bijna onmerkbaar toe. Over de tafel heen pakte hij haar hand. Op het moment dat zijn vingers zich om de hare sloten, wist ze wat ze moest zeggen.

‘Lieverd, herinner je je nog dat Smokey dat vogeltje in de stal had gevangen?’

Dorothy knikte met wijd opengesperde ogen.‘Ja. Dat arme vogeltje... Ik wilde hem weer laten vliegen.’

Anna Mae streek Dorothy s haar van haar voorhoofd. ‘Dat weet ik, maar dat kon niet. Weet je nog waarom?’

‘Uh-huh. U zei dat Smokey het leven uit het vogeltje had geperst, waardoor het vogeltje niet meer kon vliegen. En daarom hebben we hem begraven onder de struiken.’

‘Ja, dat klopt.’Anna Mae haalde diep adem en vond troost in de bemoedigende handdruk van meneer Berkley. ‘Soms wordt het leven ook uit mensen geperst. Als dat gebeurt, gaat iemand dood en dan kan die persoon niet meer bij ons zijn.’

‘Net als uw vader en moeder?’

Anna Mae knikte. ‘Net als mijn vader en moeder. En...’ het hart klopte haar in de keel toen ze de woorden eruit perste. ‘Dorothy, ik ben zo verdrietig omdat dat ook met jouw pappie is gebeurd. Hij is gestorven. Er zit geen leven meer in zijn lichaam en daarom komt hij nooit meer bij ons terug.’

Dorothy trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Is papa naar de hemel gegaan?’

O, hoe intens hoopte Anna Mae dat dat zo was! Ze knikte aarzelend.

Maar Dorothy schudde haar hoofd en keek haar moeder met grote, onschuldige ogen aan.‘Nee, dat is hij niet.’

Anna Maes hart sloeg een slag over. Ze mocht Dorothy niet laten denken dat haar vader niet in de hemel was. ‘Jawel, schat, papa is in de hemel.’

Maar Dorothy deed een stap achteruit. ‘Papa is niet in de hemel. Papa is een kasteel aan het bouwen en daarna komt hij naar huis. Dat heeft hij zelf beloofd.’ De nuchtere toon van het kind brak het hart van de moeder. ‘Hij komt terug. Dat zult u zien.’

Zonder er verder nog woorden aan vuil te maken, draaide Dorothy zich om en liep naar haar slaapkamer. In de deuropening keek ze nog een keer over schouder. ‘Welterusten, papa Berkley.’Toen verdween ze huppelend om de hoek en even later sloeg de slaapkamerdeur achter haar dicht.

Anna Mae keek meneer Berkley aan. De oude man had tranen in zijn ogen.
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Tranen welden op in Harleys ogen. De woorden op het papier vloeiden in elkaar over. Hij drukte de brief tegen zijn borst en sloot zijn ogen. Het krampte in zijn keel toen de aanhef door zijn hoofd echode.

Onze dierbare meneer Phipps... Onze dierbare meneer Phipps...

Hoe konden Dirks ouders hem dierbaar noemen na wat hij had gedaan? Hij was zomaar komen opdagen op hun boerderij, hij had hun zoon - de zoon die ze zelf uit een weeshuis hadden gehaald - meegenomen en hij was er uiteindelijk de oorzaak van dat die zoon stierf omdat hij zo dom was geweest om zichzelf niet in veiligheid te brengen toen dat rotsblok viel. Ze wisten wat er was gebeurd. En toch opende de brief met Onze dierbare meneer Phipps...

Er gingen een paar minuten voorbij voordat Harley zichzelf voldoende onder controle had om de rest van de brief te lezen. Hij veegde met de achterkant van zijn pols langs zijn ogen en dwong zichzelf om na de aanhef door te lezen.



Het spijt me dat u gewond bent en het bed moet houden. Meneer Peterson heeft ons verteld dat u gewond bent geraakt bij het ongeluk, maar ik ben blij dat u nog leeft. Uw kleine meisjes hebben

hun vader nodig. Ik dank God dat u weer naar hen zult kunnen terugkeren.

Meneer Phipps, u voelt zich wellicht schuldig over wat er met Dirk is gebeurd. Doe dat alstublieft niet. Het is niet uw schuld. Dirk deed wat hij altijd heeft gedaan — zichzelf wegcijferen voor anderen. Toen we zeventien jaar geleden met hem thuiskwam, wisten we dat hij een bijzondere jongen was. Voor ons was hij een geschenk van God. De Heere geeft en de Heere neemt. Dirk is nu bij zijn hemelse Vader en hoewel het pijnlijk is om afscheid te moeten nemen, weten we dat hij gelukkig is.

Dirk mocht u graag, meneer Phipps. Hij zag u als een vriend. In zijn brieven vroeg hij ons altijd te bidden voor u en uw gezin. Hij hoopte van ganser harte dat u God zou leren kennen door Zijn Zoon, Jezus Christus. Daarom zullen we blijven bidden. Ik hoop dat u contact met ons wilt houden. Het zal hier stil zijn zonder Dirk, maar de Heere zal ons door deze moeilijke tijd heen helpen.

Zorg goed voor uzelf meneer Phipps.

In Christus verbonden,

(meneer en) mevrouw Eldo Farley



Harley legde de brief weer op zijn borst, vouwde zijn handen eroverheen en sloot zijn ogen.Wat een lieve vrouw was Dirks moeder toch. Ze had ongetwijfeld veel verdriet, maar toch nam ze de tijd om Harley te troosten, hem gerust te stellen en hem te laten weten dat ze voor hem bad. Hij kon zijn emoties bijna niet in bedwang houden en voelde de neiging om te gaan huilen. En er was nog iets - hij had enorme behoefte aan... iets.

Hij dacht terug aan zijn gesprekken met Dirk. De grote man had meer dan eens tegen Harley gezegd dat God van hem hield — genoeg van hem hield om Zijn eigen Zoon te laten sterven voor Harleys zonden. Harley had daar altijd zijn vraagtekens bij gehad. Hoe kon Iemand die hij niet eens kende Zijn leven voor hem geven? Daar kon hij niets mee... tot nu toe. Dirk die zijn armen om Nelson heen sloeg, hem tegen de grond duwde en met zijn eigen lichaam beschermde. Dat noemde hij nog eens opoffering.

Nelson was nooit aardig geweest voor Dirk. Hij had Dirk net zo lang getreiterd en geplaagd tot Harley in de verleiding kwam om de man te lijf te gaan. En toch had Dirk zijn eigen leven opgeofferd, zodat Nelson ongedeerd bleef.

Net zoals Jezus had gedaan.

Zo Iemand zou ik wel willen leren kennen. Ik zou Jezus graag leren kennen. De behoefte werd groter en hij ervoer een druk op zijn borst die dreigde de lucht uit zijn longen te persen. Hij kon zijn snikken niet langer inhouden. Harley legde zijn armen over zijn gezicht en gaf eindelijk lucht aan de pijn, het verdriet en de behoefte om de leegte op te vullen. Het bed schudde door het schokken van zijn lichaam en pijn schoot door zijn heup en been, maar hij negeerde het lichamelijke ongemak en bleef huilen met lange, gierende uithalen.

Voetstappen kwamen dichterbij en een hand raakte zijn schouder aan.‘Meneer Phipps? Meneer Phipps, heeft u zo’n pijn? Ik heb een pilletje voor u. Hier...’

Harley schudde zijn hoofd.‘Ik hoef geen pil. Ik... ik wil graag met iemand praten. Een predikant. Ik moet een predikant spreken.’

De hand gaf een klopje op zijn schouder. ‘Prima. Ik ga meteen bellen.’



*



Anna Mae liep naar het begin van de oprit, waar de brievenbus stond als een eenzame wachter. Haar benen voelden slap en ze stond even stil om de steun te zoeken aan een paal van het hek. Sinds vorige week, toen Jack haar het afschuwelijke nieuws was komen brengen, had ze nauwelijks geslapen en gegeten. Zowel de eetlust als de slaap waren verdwenen toen ze had vernomen dat Harley dood was.

Jack en zijn vader kwamen iedere langs om haar te helpen en om haar in de gaten te houden. Ze wist dat ze zich zorgen om haar maakten. Meneer Berkley had zelfs geopperd dat ze naar de huisarts moest. Maar wat kon dokter Warren doen? Kon hij de klok terugdraaien en zowel de regen als haar echtgenoot terug laten komen zodat het land weer vrucht zou dragen? Ze hief haar ogen op naar de blauwe hemel. Het verlangen om met God te praten en al haar zorgen aan Zijn voeten te leggen, welde in haar op, maar ze onderdrukte het. Uit angst dat Hij geen antwoord zou geven, liet ze haar gebeden achterwege.

Een windvlaag deed haar rok om haar benen kronkelen en zwiepte haar ongekamde haren voor haar gezicht. Binnen in haar bewoog Harleys baby zich - een klein voetje dat tegen haar ribben schopte. Ze drukte met de muis van haar hand op de plek waar ze het voelde terwijl ze opnieuw overspoeld werd door verdriet. Wat voor leven zou dit kindje krijgen zonder vader, zonder huis en met een moeder die bijna de moed had laten zakken?

‘O, God, ik ben zo moe.’ De woorden welden op van uit haar gebroken hart en ze sprak ze fluisterend uit. Een nieuwe windvlaag deed haar haren wapperen en heel even vroeg Anna Mae zich af of haar simpele gebed op de vleugels van de wind zou worden meegedragen naar de hemel, waar God het zou horen. Ze had dringend behoefte aan rust.

Eindelijk liep ze de laatste paar passen naar de brievenbus en keek of er iets in zat. Een dikke envelop rustte tegen de zijkant van de blikken bus. Ze haalde hem eruit en fronste haar wenkbrauwen toen ze het onbekende handschrift zag. Met de envelop in haar hand schuifelde ze terug naar huis. De takken van de treurwilg bewogen heftig in de wind, alsof ze haar wenkten dichterbij te komen. Maar ze liep langs de boom heen en stapte de veranda op.

In huis was het rustig. Marjorie en Dorothy lagen allebei te slapen. Ze liet zich op een stoel vallen, veegde een paar kruimels van de tafel en gebruikte haar duim om de flap van de envelop open te maken.

Geld viel op het tafelzeil. Vol verbazing leunde ze achterover. Het was allemaal briefgeld: een paar briefjes van een dollar, een aantal van vijf en zelfs een van tien... haar handen trilden toen ze het telde. Was het genoeg om de belasting te betalen? Tussen de briefjes zat een vel schrijfblokpapier. Ze griste het van tafel en vouwde het open.



Geachte mevrouw Phipps,

Bijgaand een teken van genegenheid dat is ingezameld door de medewerkers van het project Coronado Heights Castle voor Harley en zijn gezin. Het is onze hoop dat deze bijdrage uw last wat zal verlichten, nu u het zonder Harley moet stellen. Gebruik dit geld naar eigen inzicht. Als er iets is waarmee ik u van dienst kan zijn, aarzel dan niet om contact met me op te nemen.

God zegene u.

James Peterson



Anna Mae liet het briefje los, als door een wesp gestoken. Het was een schok om het bewijs van Harleys dood in handen te hebben. Ze staarde naar het papier dat boven op de stapel bankbiljetten lag. Vragen tuimelden door haar hoofd. Er was nog zo veel wat ze wilde weten: hoe het ongeluk was gebeurd, of Harley had geleden, waar hij begraven was. Daarover stond niets in de paar regels tekst.

Maar meneer Peterson had geschreven dat ze contact met hem mocht opnemen als ze hulp nodig had. Ze sprong van haar stoel en rende naar de woonkamer, waar de secretaire stond die ze van haar moeder had geërfd. Achter de klep lagen schrijfpapier en enveloppen.

Meneer Peterson had aangeboden haar te helpen. En Anna Mae zou hem om hulp vragen.



*



Jack haalde het grote krat achter uit zijn paard-en-wagen. Hij gromde; het krat was zwaar en sloeg tegen zijn dijbenen, waardoor hij een stap achteruit moest zetten. Maar het lukte hem om zijn evenwicht te bewaren. Hij uitte een krachtterm, tilde het krat nog iets hoger om en liep, met wankele passen, naar de veranda van Anna Maes huis.

Door de geopende keukendeur zag hij haar aan tafel zitten. Omdat hij geen hand meer vrij had om te kloppen, riep hij door de hordeur:‘Anna Mae? Wil je de deur even opendoen?’

Ze rechtte haar rug en keek met opgetrokken wenkbrauwen in zijn richting. Maar algauw veranderde de frons in een blik van verbazing. Ze haastte zich naar de veranda en duwde de deur wijd open, waarbij ze zichzelf plat tegen de muur drukte om hem voldoende ruimte te geven om te passeren.

‘Oef!’ Met een plof zette hij het krat op tafel, boven op een aantal papieren die over het tafelzeil verspreid lagen.

Anna Mae kwam naast hem staan en keek met een vragende blik naar het krat. ‘Wat is dat?’

Jack veegde met een arm over zijn voorhoofd; hij zweette van de inspanning. ‘Ze hebben in de stad een inzameling gehouden. Mensen die bij Martin boodschappen kwamen doen, konden iets in dit krat gooien. Omdat hij vol is, heeft Martin me gevraagd hem bij jou af te leveren.’

Anna Mae legde een hand op de rand van het krat. In haar ogen blonken tranen. ‘Wat een sympathiek gebaar.’

Jack wreef haar schouders.‘De mensen geven om je, Anna Mae.’

Ze knikte, liep om de tafel heen en probeerde de papieren die onder het krat lagen los te trekken. Jack tilde het op, zodat ze er makkelijker bij kon. Ze veegde alle papieren bij elkaar, maakte er een nette stapel van en bracht die naar de woonkamer. Even later kwam ze met lege handen terug. Een poosje bleef ze zwijgend bij de tafel staan. Ze staarde naar het krat met een onbestemde blik in haar grijsblauwe ogen.

‘Zal ik je helpen met het opbergen van de spullen?’ bood Jack aan terwijl hij een zak meel van tweeënhalve kilo optilde.‘Hier kun je weer een poosje mee vooruit.’

Toen ze geen antwoord gaf, keek hij haar aan. Een eenzame traan gleed langs haar wang omlaag. Ze deed niets om hem weg te vegen, maar stond daar maar, zwijgend en starend. Op zulke momenten voelde Jack zich bijna schuldig dat Harley niet meer terug zou komen. Hij had er een hekel aan om Anna Mae zo ongelukkig te zien. ‘Hé, gaat het wel?’

Ze schrok van zijn stem en haar ogen zochten de zijne. ‘Ja.

Ik... Ik moest aan Harley denken. Op zijn laatste dag hier kwam hij met net zo’n krat vol boodschappen thuis. Ik... Ik heb hem er niet eens echt voor bedankt.’ Haar stem was niet meer dan een fluistering. ‘En nu kan het niet meer.’

Jack liep om de tafel heen en sloeg zijn arm losjes om haar schouder. Ze drukte haar wang tegen zijn borst. Maar toen hij haar dicht tegen zich aan wilde drukken, trok ze zich los en liep naar de tafel.

‘Ik zal een bedankje ophangen bij Martin, om iedereen te laten weten hoezeer ik dit gebaar waardeer.’ Ze stak een hand in het krat en legde alles wat ze eruit haalde op tafel.

Jack zei niets, maar hielp haar met uitpakken en keek even later toe, toen ze alles opborg in de keukenkastjes.

Toen ze het laatste blikje bonen op de plank had gezet, draaide ze zich met een zucht om.‘Het is een heerlijk gevoel om volle kasten te hebben. Helemaal nu ik misschien niet hoef te verhuizen.’

Jacks wenkbrauwen schoten omhoog. ‘O, is dat zo?’

Anna Mae knikte en een voorzichtig glimlachje speelde om haar lippen. ‘Harleys baas, meneer Peterson, heeft een collecte gehouden onder de bouwvakkers en de opbrengst opgestuurd. Als ik daarmee de belasting betaal, gaat de veiling toch zeker niet door?’

Jacks benen leken wel van rubber. Hij trok een stoel onder de tafel vandaan en ging zitten.

Anna Mae ging tegenover hem zitten. ‘Ik kan het in elk geval proberen. Zelfs als ik hier niet kan blijven boeren, moet ik proberen mijn aanspraak op het land terug te krijgen. Misschien zal het nodig zijn om het te verkopen, zodat ik een huis kan kopen in de stad, wellicht in Hutchinson, waar ik werk kan zoeken om geld te verdienen voor mijn gezin. Nu Harley er niet meer is...’ Opnieuw welden er tranen op in haar ogen, maar ze veegde ze haastig weg en ging verder:‘De meisjes zijn nu van mij afhankelijk. Ik kan ze niet in de steek laten.’

Jack schudde zijn hoofd. Had ze dan helemaal niets begrepen van wat hij haar de afgelopen maanden had geprobeerd duidelijk te maken? Met schorre stem zei hij: ‘Je hoeft niet in je eentje voor de meisjes te zorgen. Ik heb het je al vaker gezegd, Anna Mae: er wordt voor je gezorgd. Ik zal voor je zorgen.’

Anna Mae boog haar hoofd en keek naar haar handen in haar schoot.‘Ik weet wat je hebt gezegd, Jack, maar wij zijn niet jouw verantwoordelijkheid. Jij bent niet verplicht om voor ons te zorgen.’

‘Heb ik Harley niet beloofd dat ik dat zou doen?’

Haar blik schoot in zijn richting.‘Ja, maar dat ging over het werk op de boerderij, niet over zijn vrouw en kinderen.’

Jack pakte haar handen en kneep er zacht in. ‘Anna Mae, weet je dan niet dat mijn belofte veel verder ging dan die klusjes?’ Hij boog zich naar haar toe tot zijn gezicht nog maar een paar centimeter van het hare verwijderd was. ‘Waarom, denk je, heb ik alle taken overgenomen toen jij gevallen was? Waarom heb ik die jaknikker op jouw land laten plaatsen? Waarom heb ik jou en je dochters opgehaald voor de kerk, en waarom heb ik jou elke keer weer naar de winkel en het provinciehuis gebracht? Omdat ik om je geef. Is dat je nu nog niet duidelijk geworden?’

Met een zacht rukje trok Anna Mae haar handen onder de zijne vandaan. Ze legde ze op de welving van haar buik en slaakte een zucht.‘Ik weet dat je om me geeft,Jack, maar...’

‘Maar wat?’ Met een geforceerde glimlach probeerde hij de heftigheid in zijn stem te compenseren.

‘Maar het zou niet goed zijn als ik nu op jou zou leunen. Want dat zou alleen uit wanhoop zijn, niet uit liefde.’

Jack kwam zo snel overeind dat hij zijn rug bezeerde aan de leuning van de stoel waarop hij zat. Hij voelde dat zijn gezicht vuurrood werd en hij moest moeite doen om zijn woede te beteugelen. Na alles wat hij vcfor haar had gedaan kwam haar ondankbaarheid aan als een klap in zijn gezicht. Al die tijd en al dat geld dat hij in haar had gepompt sinds die man van haar ervandoor ging... Ze zou hem op haar knieën moeten bedanken.

Hij haalde een paar keer diep adem in een poging zichzelf te kalmeren. ‘Het zal wel geen geheim meer zijn dat ik van je houd.’ Hij hoorde zijn eigen stem, kortaf en vlak. Hij zag dat ze bleek werd, maar dat kon hem niet schelen.‘Ik zal niet tegen je liegen. Ik begrijp er geen snars van waarom je je zo blijft vastklampen aan de herinnering aan Harley. Je moet hem loslaten. Denk jij dat je deze boerderij in je eentje kunt runnen? Als dat zo is, heb je het mis. En jij denkt dat je in de stad kunt werken en dan ook nog tijd overhebt om voor je kinderen te zorgen? Alweer mis. Of het nu wilt of niet, Anna Mae, je hebt iemand nodig. Je hebt mij nodig.’

Hij kwam overeind en keek met toegeknepen ogen naar haar bleke gezicht.‘Als je weer bij je volle verstand bent, weet je waar je me kunt vinden: in de stal, bij jouw melkkoe. Mijn aanbod blijft staan - ik wil voor jou en de meisjes zorgen, inclusief de nieuwe baby. Ik heb ruimte zat in mijn huis en ik kan het me veroorloven. Maar ik ga je niet smeken.’

Hij liep in de richting van de deur, maar bleef nog even stilstaan. Er was nog één ding dat ze moest weten. ‘Ik kan zo niet langer doorgaan. Je hebt gelijk, het is niet eerlijk om me aan het lijntje te houden als ik er niets voor terugkrijg. Dus beslis maar wat je wilt, Anna Mae. Wil je iemand die voor je zorgt of doe je liever alles alleen?’ Na die woorden stampte hij naar de veranda en sloeg de hordeur met een knal achter zich dicht.

Toen hij met zijn paard-en-wagen de oprit af reed, glimlachte hij. Het was een slimme zet geweest om dat ultimatum te stellen. Hij wist zeker dat ze zijn aanbod zou accepteren. Ze kon niet zonder hem.
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Anna Mae bukte zich en kuste Dorothy op haar wang. Ze streek het haar uit het gezicht van het meisje en glimlachte toen ze haar hoofd lekker in haar kussen nestelde en haar ogen dichtdeed. Ze draaide zich om en keek ook nog even bij Marjorie. Het kleine meisje lag plat op haar rug met haar armpjes boven haar hoofd en haar onderlip uitgestoken, alsof ze een pruillip trok. Een mengeling van liefde en beschermingsdrang welde op in Anna Mae. Het meisje zag er zo onschuldig uit.

Ze sloop de slaapkamer uit, trok de deur achter zich dicht en liep naar de woonkamer. Ze deed de klep van de secretaire open, haalde de brief voor meneer Peterson eruit en fronste haar wenkbrauwen toen ineens Jacks woorden weer in haar gedachten kwamen. Ze nam de brief mee naar de bank, trok aan het koordje van de staande lamp en ging in de cirkel van zacht geel licht zitten. Ze zette de brief tegen het kussen naast haar en legde haar hoofd tegen de hoge rugleuning van de bank terwijl ze het gesprek met Jack nog een keer de revue liet passeren.

Hoewel ze niet had gereageerd op zijn liefdesbetuiging en zijn belofte om voor haar en de meisjes te zorgen, had ze diep vanbinnen wel een reactie gevoeld. Door de jaren heen had ze geprobeerd er niet aan te denken, maar ergens had ze altijd wel geweten dat Jack van haar was blijven houden. Hij had nooit een ander gehad sinds ze zijn huwelijksaanzoek had afgewezen. En als hij bij hen langskwam, zogenaamd om Harley te spreken, zorgde hij er altijd voor dat hij haar ook even zag en groette. Zelf had ze altijd afstand bewaard, om hem niet aan te moedigen, maar de afgelopen maanden was haar steeds meer gebleken dat Jack zichzelf van alles had aangepraat.

De tijd die hij had doorgebracht in haar stal, haar tuin, haar landerijen. Al die keren dat hij haar naar de kerk, naar Spencer, naar Hutchinson had gebracht. Hij had de dokter voor haar gehaald, boodschappen gedaan, de post gebracht. Dat alles bij elkaar had hem het gevoel gegeven dat hij een deel van haar leven was geworden. Ze kon het hem niet kwalijk nemen dat hij dacht zich nu met haar te kunnen bemoeien en zijn verantwoordelijkheid op te eisen. Hij had geroken aan het gezinsleven en blijkbaar leek het hem wel wat.

Ze ging verzitten toen de baby zich bewoog, waardoor ze een druk voelde op haar rechterzij. Dit kind was absoluut een actieveling. Afwezig wreef ze over haar buik. Er kwamen steeds meer jeugdherinneringen boven en bijna overal kwam Jack in voor. Hij had haar vaak geplaagd, maar ze hadden ook veel plezier gehad. In het bijzonder nadat Ben junior was weggegaan had ze zich volledig op Jack aangewezen gevoeld als het op kameraadschap aankwam. Ze gaf om hem als een goede vriend, een broeder in Christus, maar ze had nooit van hem gehouden. In elk geval niet zoals hij van haar zei te houden.

Ineens vroeg ze zich af: zou het kunnen groeien, dat ze op die manier van Jack ging houden? Het zou een oplossing zijn voor zo veel problemen. Ze zou geen financiële zorgen meer hebben en de meisjes zouden iemand hebben die ze papa konden noemen. En Ern Berkley zou hen met open armen ontvangen. Ze glimlachte toen ze dacht aan de muffins die de oude man had gebakken, aan zijn warme omhelzing en zijn vaderlijke adviezen. Hij zou een fantastische grootvader zijn voor de meisjes, en dat was iets wat ze nooit hadden gekend.

Ze slaakte een diepe zucht en opende haar ogen. De wind was gaan liggen, maar een zachte bries deed de gordijnen opbollen. In de verte huilde een coyote. Een soortgenoot antwoordde en daarna begonnen de twee samen te keffen. Anna Mae stelde zich voor hoe de twee dieren door het verlaten landschap dartelden, blij dat ze elkaar hadden. Haar hart maakte een sprongetje. Ze had een kameraad nodig. Want ondanks de aanwezigheid van haar twee dochters voelde ze zich alleen. Bovendien miste ze Harley ontzettend.

Als ze op Jacks voorstel inging, hoefde ze zich niet langer eenzaam te voelen. Als ze met hem trouwde, zou ze weer een partner hebben, en andere volwassenen om zich heen. Zelfs als ze niet van hem hield zoals ze van Harley hield, zou het fijn zijn om weer een levensgezel te hebben. Toch?

Ze boog zich voorover, leunde met haar ellebogen op haar knieën en bedekte haar gezicht met beide handen. Ze kreunde. ‘O, wat moet ik doen?’

KOM TOT MIJ, ALLEN DIE VERMOEID EN BELAST ZIJT, EN IK ZAL U RUST GEVEN.

De woorden klonken zo helder alsof ze hardop waren uitgesproken. Anna Mae ging met een schok rechtop zitten en keek de kamer rond. Er zat niemand anders in de kamer dan zij, en toch wist ze zeker dat ze niet alleen was. Tranen welden op in haar ogen. Ze liet zich van het kussen glijden,

knielde neer naast de bank en vouwde haar handen onder haar kin.

‘Dank U wel, God, dat U me eraan herinnert dat U er bent. U probeert me duidelijk te maken dat U voor me zorgt, of niet? Door dat geld van Harleys baas en het krat vol etenswaren van de mensen uit de stad. Het spijt me dat ik zo gericht was op datgene wat ik verloren heb dat ik geen oog meer had voor wat ik nog heb: Uw aanwezigheid in mijn leven.’ Ze slikte en luisterde naar het zachte geruis van de wind in de takken van de treurwilg.‘Ik zal mijn geloof nooit opgeven, maar ik heb Uw hulp nodig. Ik ben bang, God. Ik weet niet wat ik moet doen. Laat me alstublieft zien welke weg ik moet gaan.’

Een paar minuten bleef ze stil zitten, genietend van de vredigheid van het moment en zich verheugend in Gods aanwezigheid. Langzaamaan ontspanden haar spieren zich en werd haar ziel vervuld van een serene kalmte. Ze wist wat haar te doen stond.

Ze zou haar brief naar meneer Peterson sturen. En als ze antwoorden had, zou ze naar Harleys graf gaan om afscheid van hem te nemen. Voordat ze verder kon gaan met haar leven, moest ze eerst het verleden afsluiten.



*



Harley sloeg het boek dat op zijn schoot lag dicht en slaakte een diepe zucht van voldoening. Hij was nog steeds aan bed gebonden, had nog veel pijn en was nog steeds ver weg van zijn boerderij, zijn dochters en zijn vrouw, maar toch was hij op een bepaalde manier gelukkiger dan hij ooit geweest was.

Hij wist niet zeker of hij de lichtheid van zijn hart wel begreep. Maar hij besefte ook dat hij het niet hoefde te snappen om er blij mee te zijn. De predikant had gelijk: op het moment dat hij Jezus als zijn Verlosser had erkend, was zijn perspectief veranderd. Aan de buitenkant was alles nog hetzelfde, maar vanbinnen... vanbinnen was Harley een nieuw mens.

Zojuist had hij een gedeelte uit het derde hoofdstuk van de brief aan de Kolossenzen gelezen. Er waren zo veel verzen die op hem van toepassing waren. Hij moest zijn woede aan de kant zetten, hij moest zijn kennis van God vergroten, hij moest degenen die hem kwaad hadden gedaan vergeven. Inclusief Nelson. Hij slikte toen hij zich realiseerde hoe moeilijk dat zou zijn. Toch was hij er zeker van dat hij het kon, met Gods hulp. Hij sloot zijn ogen en fluisterde een gebed.

‘God, laat er vrede heersen in mijn hart. Help mij om in gedachten, woorden en daden U te behagen.’

Er klonk geschuifel van voetstappen bij de deur en hij opende zijn ogen, in de veronderstelling dat het de verpleegster was. Maar in plaats van de vrouw in haar witte jurk stak meneer Peterson zijn hoofd om de deur.

‘Heb ik je wakker gemaakt?’

Harley schudde zijn hoofd en gebaarde de man verder te komen. ‘Nee. Kom binnen. Maar... het bezoekuur is toch al lang voorbij?’

Peterson liep de kamer in en kwam naast Harleys bed staan. In zijn hand had hij een tas van jute. ‘Ja, maar van de verpleegster mocht ik nog wel even naar binnen, als ik tenminste beloofde niet te lang te blijven. Ik wilde je iets geven.’

Harley lachte. ‘U hebt me al meer dan genoeg gegeven. Het eten was heerlijk, maar...’ Hij hield de Bijbel omhoog.

‘Dit was het mooiste cadeau. Nogmaals bedankt. Ik heb nog nooit van mijn leven een eigen boek gehad.’

Petersons gezicht klaarde op. ‘Het doet me deugd te zien dat je erin leest.’

‘Elke dag. Ik leer heel veel.’ Ineens fronste Harley zijn voorhoofd. ‘Ik vraag me echt af waarom het zo lang heeft moeten duren voor ik eindelijk naar God wilde luisteren. Mijn vrouw is gelovig en heeft al die jaren voor me gebeden, en toch zei het me niets. Totdat Dirk...’ Het beeld van Dirks verstilde lichaam kwam hem weer voor de geest. Hij drukte het weg en stelde zich voor hoe Jezus met uitgestrekte armen voor hem stond. De predikant die vorige week na het telefoontje van de verpleegster was gekomen, had hem het advies gegeven om onplezierige beelden te vervangen door beelden van Christus. Het had hem al vaak door moeilijke momenten heen geholpen en het hielp nog steeds.

Peterson gaf Harley een klap op zijn schouder. ‘Ik weet zeker dat je vrouw ongelooflijk blij zal zijn als ze hoort over je bekering. En mijn vrouw en ik zijn ook blij voor je.’

Harley glimlachte beverig. Hij had er geen idee van gehad hoeveel mensen er voor hem hadden gebeden: Dirk en zijn ouders, Annie, de Petersons. God had zo veel mensen gebruikt om hem naar Zich toe te trekken. Hij werd overspoeld door een intens besef van Gods liefde en de tranen drongen hem naar de ogen.

‘Heb je je vrouw al geschreven wat er allemaal is gebeurd?’

Petersons vraag bezorgde Harley een vlaag van schuldgevoel.

‘Nee. Ik...’ Hij schudde zijn hoofd.‘Ik heb haar een heleboel brieven geschreven, maar ze heeft nooit teruggeschreven. Niet één keer. Ik... Eerlijk gezegd heb ik geen flauw idee hoe het er nu voorstaat tussen Annie en mij. Ik ben bang... Nou ja, misschien heeft ze wel besloten dat ze zonder mij verder wil.’

Peterson keek hem fronsend aan. ‘Dat lijkt me niet echt logisch.’

Harley haalde zijn schouders op. ‘Ik weet echt niet wat ik ervan denken moet. Waarom heeft ze me nooit geschreven? Voordat ik wegging maakten we al een tijdje veel ruzie. Misschien vindt ze het leven zonder mij wel een stuk makkelijker.’ Hij grinnikte geforceerd.‘Misschien wil ze me niet meer terug.’

Peterson zette de tas op het matras, binnen Harleys bereik. Hij trok de flap open en haalde een aantal boeken tevoorschijn.‘Herinner je je nog dat we het over ontwerptekenen hebben gehad?’

Harley knikte en keek naar de boeken.

‘Ik heb een aantal gebruikte boeken bij elkaar gescharreld. Ze zijn niet nieuw meer, maar ik denk dat je er nog veel nuttige informatie uit kunt halen. Volgens de artsen zal het nog zeker een week duren voor je mag proberen op je been te lopen.’ Peterson wierp een vlugge blik op Harleys gips. ‘Als zou blijken dat je inderdaad niet meer kunt boeren, is het misschien wel goed om op zoek te gaan naar een alternatief.’

Harleys hart begon sneller te kloppen. Hij strekte zijn hand uit naar de boeken en vroeg: ‘Denkt u echt dat ik dit allemaal kan leren?’ Hij sloeg een boek open en sperde zijn ogen wijd open bij het zien van de kolommen vol woorden en de gecompliceerde diagrammen.‘Ik ben maar een domme boer die geen opleiding heeft genoten.’

Meneer Peterson snoof. ‘Ontmoedig jezelf nou niet nog voordat je begonnen bent. Als je echt dom was, zou je geen boerderij kunnen runnen. Geloof me, jongen, je bent intelligent genoeg. Je moet je er alleen voor inzetten om nieuwe dingen te leren.’

Harley raakte de boeken aan en keek naar het blauwe kaft van het bovenste boek. Petersons woorden gaven hem een gevoel van trots. Niemand had ooit tegen hem gezegd dat hij intelligent was en hij wist niet wat hij moest antwoorden.

‘Nou...’ Peterson wierp een blik in de richting van de deur. ‘Ik kan maar beter gaan voor de verpleegster me eruit komt gooien.’ Hij glimlachte naar Harley. ‘Geniet van de boeken.’

Harley keek de man in de ogen en stak zijn hand uit. Eindelijk vond hij zijn stem terug en zei:‘Bedankt, meneer, voor alles wat u voor me heeft gedaan.’

Toen Peterson weg was, bleef Harley een paar minuten naar de stapel boeken kijken, maar daarna rolde hij zich met enige moeite op zijn zij en knipte het lampje naast zijn bed aan. Hij trok een van de boeken naar zich toe, zette het op zijn buik en sloeg het open bij het eerste hoofdstuk: Op schaal tekenen.
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Ern Berkley lag met zijn handen onder zijn hoofd naar het plafond te staren. Hij moest nodig de scheur repareren die vanuit het midden van de kamer naar de, vanuit zijn positie gezien, rechterbovenhoek liep. Hij had de gipsplaat kapotgemaakt toen hij twee jaar voor Ginny’s dood een lamp had opgehangen. Hij had het ding aan een kant te strak tegen het plafond geschroefd. Het had een heel jaar geduurd voor de scheur zo lang was geworden als hij nu nog steeds was. Opmerkelijk, het was zo langzaam gegaan dat hij het pas had gemerkt toen de scheur zo lang was dat hij hem wel móést zien.

Zo ging het ook met zonde.

Erns gezicht betrok. Jack... Wanneer was de verandering bij zijn zoon begonnen? Bij hem was de scheur waarschijnlijk begonnen op de dag dat Anna Mae Harley haar jawoord had gegeven. Dat was de dag waarop Jack een masker op had gezet. Ern had er geen aandacht aan geschonken en gedacht dat Jack wel zou bij draaien als de pijn minder werd en dat hij weer dezelfde opgewekte, zorgeloze jongeman zou worden die hij altijd was geweest.

Maar in plaats daarvan had Jack de pijn gekoesterd — hij had nooit naar andere vrouwen gekeken, was bij zijn vader blijven wonen zodat hij bij Anna Mae in de buurt kon zijn en hield Harley scherp in de gaten. Observeren, altijd maar observeren. Het was geen gezonde situatie, maar Ern had zich niet gerealiseerd hoe lang de scheur al was, tot het moment dat Harley wegging en Jack vroeg om op de boerderij een oogje in het zeil te houden.

Ern haalde zijn handen onder zijn hoofd vandaan en sloeg met zijn vuisten op de matras. Jacks keuzes van de afgelopen maanden hadden niet alleen een barrière opgeworpen tussen vader en zoon, maar ze hadden ook gezorgd voor een kloof tussen Jack en de God in Wie hij sinds hij een kleine jongen was geloofde. De relatie moest worden hersteld. Jack moest er van overtuigd worden dat hij verkeerd bezig was.

Maar hoe? Ern wist niet eens waar Jack op dat moment, op zaterdagavond rond een uur of tien, uithing. Hij zou in zijn bed moeten liggen om de volgende dag uitgerust naar de kerk te kunnen gaan. Maar waarschijnlijk ging Jack helemaal niet. Hij was de afgelopen vier weken geen een keer geweest. De ene keer had hij het excuus dat een van de koeien ziek was en verzorgd moest worden en een volgende keer moest een van de jaknikkers worden bijgesteld of was er wat anders. Er was altijd wat.

Ern wist wel waar het op vastzat. Jack probeerde bij God uit de buurt te blijven. Hij negeerde zijn geweten. Hij was opgevoed met een sterk besef van goed en kwaad; hij wist heel goed dat hij fout zat, maar hij wilde er koste wat kost mee doorgaan.

In plaats van boos te worden op zijn zoon, voelde Ern hoe een intens gevoel van verdriet zich van hem meester maakte. ‘O God, ik wil mijn zoon zo graag helpen.’ Hij stond op en knielde voor zijn bed neer. Hij stortte zijn hart uit voor God en legde Hem zijn zorgen om Jack en om Anna Mae voor. Toen hij klaar was, voelde hij zich beter, maar hij was nog steeds rusteloos.

Hij liep op zijn tenen naar de gang. Tegenover zijn eigen kamer lag de kamer van Jack. De deur was op slot. Nog een verandering. Voordat Harley wegging had Jack zijn kamerdeur nooit op slot gedaan. Erns hart sloeg een roffel. Hij wist wat Jack verborg, en hij vond dat Anna Mae er recht op had het ook te weten.

Jack kon elk moment terugkomen en hem betrappen, maar Ern besloot dat hij dat risico maar moest nemen. Uiteindelijk zou hij Jack toch moeten confronteren met zijn gedrag. Als hij nu binnenkwam en zijn vader door zijn spullen zag rommelen, zou dat Ern de mogelijkheid bieden om zijn zoon te vertellen dat het tijd werd om schoon schip te maken. Ern kon en wilde de last van het schuldgevoel niet langer dragen. Het was tijd om een en ander recht te zetten.

Op blote voeten liep hij naar de deur en pakte de klink met beide handen beet. Hij moest de brieven die Jack verstopt had in handen zien te krijgen en ze aan Anna Mae laten zien. ‘O God,’ bad hij zacht, ‘alstublieft, vergeef mijn zoon.’
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Meneer Berkley hielp Anna Mae van de bok af en liep toen naar achteren om Marjorie en Dorothy uit de wagen te tillen. Hij zwaaide de meisjes hoog door de lucht voordat hij hen met een plof op de grond zette.

Dorothy nam Marjorie bij de hand en liep met haar naar de veranda.‘Dag, papa Berkley!’ Met haar vrije hand zwaaide Dorothy naar hem.

Meneer Berkley glimlachte vol genegenheid toen hij de meisjes het trapje naar de veranda op zag lopen. Maar toen hij zich tot Anna Mae wendde, werd zijn blik ernstig.

Anna Mae fronste haar wenkbrauwen.‘Gaat het wel goed met u? U was zo stil op de terugweg.’

De oudere man boog even zijn hoofd.‘Meisje, ik maak me zorgen. Jack.

‘Waar is Jack eigenlijk?’ Anna Mae klemde haar bijbel tegen haar borst. ‘Hoe vaak is hij nu al niet naar de kerk geweest? Drie keer?’

‘Vier keer.’ Meneer Berkleys mond vormde een grimmige lijn.‘Ik...’ Hij schudde zijn hoofd en zijn ogen stonden bedroefd. ‘Ik weet niet wat er met mijn zoon aan de hand is, Anna Mae.’

Het verdriet in zijn ogen raakte haar. Ze legde even een hand op zijn arm en zei:‘Ik weet zeker dat het goed met hem gaat. Hij heeft het gewoon druk. Hij is verantwoordelijk voor de melkveehouderij en de jaknikkers en dan moet hij ook nog eens mijn klusjes opknappen. Hij heeft een zware last te dragen.’

Ern fronste zijn wenkbrauwen.‘Ja... een zware last.’

Ondanks haar luchtige woorden maakte Anna Mae zich ook zorgen om Jack. Hij had gezegd dat hij zou wachten tot zij naar hem toe zou komen, en hij hield woord. Elke dag kwam hij langs om de koe te melken, maar hij kwam niet meer binnen voor een praatje, zoals voorheen; hij deed wat er gedaan moest worden en ging er weer vandoor. Dorothy miste hem en Anna Mae moest toegeven dat het haar ook niet onberoerd liet. Ze had het gevoel alsof iets belangrijks haar langzaam ontglipte. Ze was haar oogst, haar huis en Harley kwijtgeraakt en in het licht van die verliezen was Jacks vriendschap heel wezenlijk voor haar geworden. Zou ze die uiteindelijk ook verspelen?

Ze forceerde een glimlach, hoewel ze vanbinnen de pijn voelde. ‘Maakt u zich maar geen zorgen, meneer Berkley. Ik weet zeker dat het goed komt.’ Zelfs in haar eigen oren klonken haar woorden ongeloofwaardig.

Ern Berkley slaakte een diepe zucht en sloot even zijn ogen. Toen hij ze weer opende, wierp hij haar een beverig glimlachje toe.‘Lieverd, ik moet iets met je bespreken. Denk je...?’

‘Mama!’ Dorothy stond op de veranda, met haar neus en haar beide handpalmen tegen de hordeur gedrukt.

‘Dorothy, niet zo tegen dat gaas duwen,’ waarschuwde Anna Mae. ‘Dan wordt het helemaal slap.’ Harley wist hoe hij het opnieuw moest spannen, Anna Mae niet.

Dorothy deed gehoorzaam een stapje achteruit, maar op haar gezicht lag een boze frons.‘Marjorie en ik hebben honger.’

Anna Mae wierp Ern Berkley een verontschuldigende blik toe. ‘Kunnen we later praten? Ik moet nu eerst voor eten zorgen.’

Hij knikte en streek met zijn handen over zijn kalende hoofd.‘Ja. Ja, dat is prima. Zal ik vanavond terugkomen?’

‘Dat is prima. Als u tegen etenstijd komt, kunt u mee-eten. En als Jack wil, mag hij ook meekomen.'

‘Nee.’ Het antwoord was kort en krachtig en Anna Mae schrok ervan. Meneer Berkley leek zichzelf ook te verbazen over zijn heftigheid. Hij deed een stap achteruit. ‘Ik denk dat Jack nog genoeg te doen heeft. De koeien moeten nog gemolken worden, en dat gebeurt altijd rond etenstijd. Ik denk dus dat ik alleen kom.’

Bij Anna Mae sloeg de ongerustheid toe. Meneer Berkley hield iets achter, maar deed hij dat voor haar of voor Jack? Opnieuw forceerde ze een glimlach.‘Prima. U komt dus alleen. Dan ga ik nog wat van mama’s boterkoekjes bakken. Die lust u toch zo graag?’

Toen hij begon te lachen, leek hij een stuk meer ontspannen.‘O ja, je moeder was een goede kok.’

Anna Mae knikte terwijl ze werd overspoeld door een golf van verlangen naar haar moeder. Als kind had ze zowel haar ouders als Ern en Ginny Berkley gehad. De enige die nu nog over was, was meneer Berkley. Bij die gedachte voelde ze de neiging opkomen om de man te omhelzen. Maar ze deed het niet. Ze drukte haar bijbel nog steviger tegen zich aan zei: ‘Tot vanavond dan maar.’

Ern Berkley knikte kort, ging op de bok zitten en trok aan de teugels. De paarden reageerden onmiddellijk en even later reed de wagen de oprit af. Anna Mae bleef nog even peinzend staan. Ze had het plotseling ontzettend warm en dat had niks met de felle middagzon te maken.

‘Mama?’Dorothy’s stem klonk nu eerder nieuwsgierig dan geïrriteerd. ‘Komt u nog?’

‘Ja, lieverd.’ Anna Mae draaide zich om, maar haar ogen volgden de wagen en Ern Berkley, die met afhangende schouders op de bok zat. Er was iets wat de man terneer drukte. Ze hoopte maar dat er niets met Jack was gebeurd. Meer slecht nieuws kon ze echt niet hebben.
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Ern liep via de vroegere personeelsingang het huis binnen. Jack zat aan de keukentafel met een boterham in zijn hand. Ern bleef in de deuropening staan en zag dat zijn zoon de boterham naar zijn mond bracht om een hap te nemen. Teleurgesteld schudde hij zijn hoofd.

Jack draaide zich om en keek naar zijn vader. Met volle mond zei hij:‘Wat is er?’

‘Heb je wel gebeden voor je begon te eten?’

Jack liet de boterham op zijn bord vallen en leunde achterover in zijn stoel. Hij slikte en zei toen: ‘Het is maar een boterham, pa. Dat kan toch geen kwaad.’

Traag van vermoeidheid liep Ern naar de tafel. Daar bleef hij staan en stopte zijn handen in zijn jaszakken. ‘Zoals het ook geen kwaad kan dat je al vier zondagen niet naar de kerk bent geweest?’

Met een ruk schoof Jack zijn stoel achteruit. Hij stond op en pakte een kan melk uit de koelkast. Hij goot het witte vocht in een glas en nam een paar grote slokken voor hij antwoord gaf. ‘Luister, pa. Ik heb het gewoon druk. Met die jaknikkers is er een heleboel werk bijgekomen. Ik moet ze aan de praat houden en zorgen dat ze op volle kracht blijven pompen. U bent toch ook blij met het geld dat we ermee verdienen?’

Ern kon niet ontkennen dat ze rijk gezegend waren. In deze onzekere tijden waren er velen die geen vaste bron van inkomsten hadden. En het was goed om elke zondag zijn tienden in de collectezak te kunnen deponeren. ‘Natuurlijk ben ik blij dat we geen financiële problemen hebben, zoon, maar.

‘Maar wat?’ Jack ging weer aan tafel zitten en pakte de boterham van zijn bord.‘Soms moet je een offer brengen om alles op de rit te houden. En die paar kerkdiensten die ik gemist heb zijn een kleine prijs voor alles wat we verdienen.’

‘En wat verdienen we dan precies?’

Jack fronste zijn voorhoofd en keek zijn vader vol ongeduld aan. ‘Dat is een domme vraag, pa.’

Ern haalde zijn schouders op. ‘Dat dacht ik niet. Ik vraag het je nog een keer: wat verdienen we nu eigenlijk, zoon? Met alleen de melkveehouderij konden we het prima redden. Meer geld hadden we niet nodig. Het huis is afbetaald en we hebben een goede bron van inkomsten uit de melk en het vlees. We hebben veel meer dan de meeste mensen tegenwoordig. Volgens mij mogen we dik tevreden zijn. Waarom moest er dan nog meer verdiend worden?’

Jacks gelach deed Ern huiveren. ‘Pa, u bent hopeloos.’ Hoofdschuddend nam hij een hap van zijn brood.

Ern trok een stoel bij en ging zitten. Hij haalde diep adem, bad in stilte om wijsheid en kracht. Toen sneed hij het onderwerp aan dat al zo lang als een baksteen op zijn maag lag. ‘Zoon, ik weet waar je mee bezig bent. Ik weet welke trucjes je hebt uitgehaald om nog meer geld te verdienen.’

Jacks blik schoot naar het gezicht van zijn vader. Hij slikte en zijn adamsappel ging duidelijk zichtbaar op en neer.‘Waar hebt u het over?’ Het klonk eerder als een snauw dan als een vraag.

Ern vouwde zijn handen om het trillen te stoppen.‘Ik heb de brieven gevonden.’

Jack schoot met een ruk omhoog en zijn gezichtsuitdrukking werd dreigend. ‘Bent u in mijn kamer geweest?’

‘Jouw kamer bevindt zich in mijn huis.’ Ern probeerde kalm te blijven. Niemand had er baat bij als ze tegen elkaar begonnen te schreeuwen. ‘En wat ik heb gedaan is veel minder erg dan wat jij hebt gedaan. Jack, je bent een dief.’

Opnieuw gooide Jack zijn boterham op zijn bord. De twee helften vielen van elkaar af en de broodkruimels vlogen over de tafel. ‘U had het recht niet om mijn kamer binnen te gaan!’

‘Had ik het recht niet?’ Ern schudde langzaam zijn hoofd. ‘Jack, kijk eens naar wat je zelf hebt gedaan. Met welk recht heb jij die brieven achterovergedrukt? Ze zijn privé, een briefwisseling tussen Harley en Anna Mae. En je weet hoeveel pijn het Anna Mae doet dat Harley haar niet heeft geschreven. En wat te denken van die arme Harley, die zich daarginds, aan de andere kant van de staat, zat af te vragen waarom zijn vrouw hem niet schreef. Zie je dan niet in hoe foutje bent geweest?’

Jack sprong op van zijn stoel, stampte naar het aanrecht, en liep weer terug. De aderen in zijn slapen waren opgezwollen en zijn gezicht zag vuurrood. Hij balde zijn vuisten en even was Ern bang dat zijn zoon hem zou gaan slaan. Maar Jack bleef aan de andere kant van de tafel staan.

Heel langzaam opende hij zijn vuisten en zette beide handpalmen op het tafelblad. Zijn stem klonk hees van woede toen hij zei: ‘Ik zit niet fout, pa. Alles wat ik heb gedaan is voor Anna Maes bestwil.’

Vol ongeloof liet Ern zijn schouders hangen. ‘Hoe bedoel je dat?’

Jack wuifde met zijn hand alsof hij een lastige vlieg wegjaagde. ‘Ze had nooit met Harley moeten trouwen, dat weet toch iedereen. Haar vader was het er helemaal niet mee eens. Ben Elliott wilde dat ze met mij zou trouwen. Maar zij dreef haar eigen zin door en trouwde toch met Harley. Maar ze is nooit gelukkig geweest. Het enige wat ik heb gedaan, is proberen een aantal dingen recht te zetten.’

Ern had kunnen zeggen dat Anna Mae wel degelijk gelukkig was geweest. Hij had haar en Harley vaak genoeg samen gezien om te constateren dat ze, ondanks de verschillen als het over het geloof ging, het geluk in elkaar hadden gevonden. En Anna Maes verdriet over Harleys dood bewees ook hoe innig ze hem liefhad. Maar in plaats van tegen zijn zoon in te gaan, bracht Ern naar voren:‘En jij denkt dat je daarmee een hele serie wandaden kunt goedpraten?’

Jack snoof. ‘Een serie wandaden?’

Ern knikte. ‘Je doet al weken van alles wat niet door de beugel kan: je steelt brieven, laat een jaknikker plaatsen op land dat niet van jouw is, berooft Anna Mae van die inkomsten.

‘Ho ho, pa!’Jack stak een hand op om zijn vader de mond te snoeren. ‘Ik heb Anna Mae van geen enkel inkomen beroofd. Ik heb het geld dat de jaknikker op haar land heeft opgebracht apart gezet. Als ze met me trouwt, zal ze daar profijt van hebben.’

‘En als ze niet met je wil trouwen?’

‘Ze zal wel moeten.’Jacks toon was hard. ‘Ze kan niet in haar eentje op die boerderij blijven. Hoe moet ze hem in vredesnaam draaiende houden zonder man? Bovendien had het eigenlijk zeven jaar geleden al moeten gebeuren — en het zou ook gebeurd zijn als Harley er niet was geweest. Nu Harley er niet meer is, zet ik de dingen alsnog recht. En als ik hier en daar een beetje moet knoeien om haar te laten inzien dat ik gelijk heb, dan moet dat maar.’

Ern stond op en liep naar de deur.‘Ik wilde tot vanavond wachten, maar Anna Mae moet het nu weten, Jack. Ze moet weten wat je allemaal uitspookt.’

Jacks dreunende voetstappen op de keukenvloer deden Ern stilstaan, nog voordat zijn zoon hem bij de arm greep.‘O nee, u gaat het nu niet voor mij verknoeien.’

Ern trok zijn arm los. Hij keek zijn zoon in de van haat vervulde ogen en had het gevoel dat hij naar een vreemde keek. Daar waar Jacks vingers zich om zijn arm hadden geklemd, ontstond een pijnlijke plek. Maar dat was niets vergeleken bij de pijn in Erns hart.

‘Houd u erbuiten,’ zei Jack. Zijn stem klonk onheilspellend. ‘Als u nu naar Anna Mae gaat, doe ik de deur achter u op slot en dan komt u er niet meer in.’

Ern fronste zijn voorhoofd. Zijn hart klopte in zijn keel. ‘Dat meen je niet.’

Er vloog een sluwe glimlach over Jacks gezicht.‘U hebt dit huis op mijn naam gezet, weet u nog? Het is van mij, pa. Ik laat u hier wonen, maar... daar kan verandering in komen. De koeien zijn van u, maar het land is van mij. Als u weggaat, gaan de koeien mee. Ik heb ze niet nodig. Ook zonder die beesten stroomt het geld binnen. Dus voordat u tegen Anna Mae gaat klikken, zou ik eerst nog eens even rustig nadenken. Waar gaat u heen en wat gaat u met die beesten doen als u hier niet meer welkom bent?’

Ern stak zijn kin in de lucht. ‘Dan breng ik ze onder bij Anna Mae. En ik melk ze zelf.’

Jacks hoongelach deed pijn aan zijn oren. ‘Ja vast. U gaat ze zelf melken. Zonder machines en met uw artritishanden? Bovendien is Anna Mae haar land kwijt. Ze had niet genoeg geld om de belasting te betalen, dus wordt het binnenkort geveild. Inmiddels heb ik de toezegging dat ik haar land mag kopen.’ Hij gniffelde, een vreugdeloos lachje. ‘Houd uzelf maar niet voor de gek, pa. U hebt mij nodig. Net zoals Anna Mae mij nodig heeft.’ Hij lachte opnieuw en Ern huiverde. ‘Neem een boterham. En ga dan een dutje doen. U kunt geen kant op.’

Heel lang bleef Ern als aan de grond genageld staan en staarde naar het gezicht van een zoon die hij niet meer herkende, terwijl hij probeerde te bedenken wat hij moest doen. De pijn in zijn borst was bijna ondraaglijk. Hij kon inderdaad geen kant op. Hij was degene die als eerste zijn ogen neersloeg en Jacks gegrinnik toen hij zich omdraaide en naar de trap liep, klonk lang na in zijn oren.

Met lood in zijn schoenen en gebogen hoofd sjokte hij naar boven. O Vader in de hemel, help me om mijn zoon te bereiken.




29





‘Ik dacht dat papa Berkley zou komen eten.’

Dorothy keek haar moeder over de tafel heen fronsend aan. Anna Mae legde haar lepel neer en lachte verontschuldigend.

‘Dat had hij ook gezegd. Ik weet niet waarom hij niet is gekomen.’ Ze hoopte dat haar kalme antwoord haar bezorgdheid niet verried. Ern Berkley had die ochtend duidelijk ergens mee lopen tobben. En hij had iets met haar te bespreken. Iets belangrijks. Maar waarom was hij er dan niet?

Ze hoopte dat hij niet ziek was geworden. Anna Mae wenste vurig dat ze een telefoon had, zodat ze even kon bellen.

Dorothy zuchtte en leunde met haar kin in haar handen. ‘Ik wilde dat hij er was. Dan kon hij me verhaaltjes vertellen. Er komt nooit meer iemand. Pappie niet, meneer Berkley niet, papa Berkley niet...’

Anna Mae reikte over de tafel heen en streel; over Dorothy’s haren.‘Ik weet dat het niet leuk voor je is, lieverd, maar om het een beetje goed te maken zal ik je vanavond een paar verhaaltjes voorlezen, goed?’

Dorothy slaakte opnieuw een zucht. Ze trok een pruillip en zei: ‘Dat is niet hetzelfde.’

Nee, dat het anders was, begreep Anna Mae ook wel. De aanwezigheid van een man in het leven van een kind was enorm belangrijk. Zelf was ze als klein meisje vaak achter haar vader aan gedrenteld als hij aan het werk ging en had hem talloze vragen gesteld die hij meestal geduldig beantwoordde. Ze lachte bij de herinnering. Ze was ook dol op haar moeder, maar toch was het met haar vader anders. De vader-kindrelatie was de eerste glimp van de band tussen God en Zijn kinderen, besefte ze ineens. Waar moesten Dorothy, Marjorie en het kindje dat straks geboren zou worden die glimp opvangen?

Anna Mae onderdrukte de zucht die ze zo graag wilde slaken. Ze gaf een klopje op Dorothy s arm en zei:‘Het spijt me dat je verdriet hebt, meisje, maar je moet wel wat eten. Eet je bord maar gauw leeg, dan eten we kersen uit blik als toetje. Goed?’

‘Ik heb geen trek.’ Koppig wendde Dorothy haar hoofd af. De manier waarop ze haar onderlip uitstak, deed Anna Mae aan Harley denken.

Bij die herinnering werd Anna Mae overvallen door een mengeling van dierbare herinneringen en een gevoel van eenzaamheid. Ze slikte en knipperde met haar ogen om de tranen tegen te houden.‘Als je niet wilt eten, vind ik het best,’ zei ze. Ze probeerde redelijk te klinken.‘Waarschijnlijk heb je morgenochtend buikpijn als je met een lege maag naar bed gaat, maar ga maar van tafel als je dat zo graag wilt.’

Dorothy keek naar haar moeder. Ze hield haar hoofd een beetje scheef en tuitte bedachtzaam haar lippen. Even later slaakte ze een diepe zucht van ergernis, pakte haar lepel op en nam nog een hap van het eten op haar bord.

Marjorie herinnerde haar moeder eraan dat ze ook nog wel een hapje lustte door met beide handjes op het blad van de kinderstoel te slaan. Anna Mae bracht een lepel vol eten naar het begerige mondje van haar dochter. Haar hand trilde licht. Ze maakte zich zorgen over de afwezigheid van meneer Berkley. Waar zou hij zijn?
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Harley hield zijn adem in toen de arts een klein zilveren instrumentje over zijn blote voet haalde, van de hiel tot de onderkant van zijn tenen.

‘Voelde je dat?’

Harley knikte en blies de ingehouden lucht door zijn neus uit.‘Ja. Prikkels. Echt fijn was het niet.’

De arts grinnikte. ‘Nou, je mag wel dankbaar zijn. Die prikkels zijn het bewijs dat de zenuwen zijn geheeld.’

‘Dat is dus goed?’

‘Heel goed.’ De dokter liet het instrument in zijn zak glijden en klopte op Harleys gipsverband.

‘Dus ik zal weer normaal kunnen lopen?’

‘Nou...’

Opnieuw hield Harley zijn adem in.

‘Aan de hand van mijn recente bevindingen zou ik zeggen dat het bot aan het helen is. Maar je moet niet vergeten dat het totaal verbrijzeld was. We hebben niet alles helemaal op de juiste plaats kunnen krijgen, wat inhoudt dat je linkerbeen een stukje korter is geworden.’ De arts keek Harley recht in de ogen.‘Ik vrees dat je been nooit mee: voor honderd procent goed zal functioneren.’

Harley verwachtte dat hij boosheid zou voelen. Maar dat gebeurde niet. Hij zuchtte en vroeg:‘Waar moet ik dan rekening mee houden?’

Weer een klopje op het gips.‘U kunt ervan uitgaan dat u minder kracht zult hebben in uw linkerbeen. En u zult naar alle waarschijnlijkheid enigszins mank lopen.’De man fronste toen hij op Harleys status keek. ‘U was boer?’

‘Ja.’

‘Gebruikte u gemotoriseerde werktuigen?’

Harley grinnikte meesmuilend.‘Nee. Ik had een paar ezels waar ik achter liep.’

De dokter trok een grimas.‘Wellicht zou u met gemotoriseerde werktuigen kunnen blijven boeren, maar ik denk niet dat u ooit nog achter die ezels kunt lopen.’

Harley haalde zijn schouders op. ‘Ik heb ze toch al verkocht.’ Ineens werd hij overspoeld door herinneringen: zijn blijdschap om de kist vol boodschappen en de hoed voor Annie. De reactie van zijn vrouw, hun ruzie, de nacht in de stal... Hij slikte en haalde nog een keer zijn schouders op. ‘Met die droogte heeft het toch geen zin om het land te bewerken. Daarom werkte ik ook op de bouwplaats.’

De arts knikte. Zijn blik dwaalde naar het nachtkastje met de stapel boeken erop. Hij raakte het bovenste boek aan en vroeg:‘Overweegt u een ander beroep?’

Harley knikte. ‘Ja. Mijn baas, meneer Peterson, heeft me deze boeken geleend zodat ik kan studeren.’

De arts pakte het bovenste boek van de stapel, sloeg het open en liet zijn blikken over de eerste paar bladzijden gaan. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Interessant. En volgens mij zijn er altijd wel ontwerpers nodig, omdat het land voortdurend in beweging is en verandert.’ Hij sloeg het boek dicht en legde het op de stapel. ‘Ik wens u veel succes met deze onderneming.’

Het bombastische taalgebruik van de arts deed Harley aan Annie denken. Er krampte iets in zijn borst. Hoe zou Annie reageren als ze hoorde dat hij niet langer in staat was om het land te bewerken? Hoe kon hij van haar verwachten dat ze het huis waarin ze was geboren zou verlaten? Hij wist helemaal nog niet of het hem zou lukken om naar school te gaan en ontwerper te worden, want ze hadden het geld niet voor het oprapen.

‘Vindt u het goed als ik uw gezin op de hoogte breng van uw situatie?’

Harley schudde zijn hoofd. ‘Liever niet. Mijn vrouw zal zich alleen maar zorgen maken als ze weet dat ik gewond ben. Het is beter als ze het niet weet... nog niet. Ik vertel het haar liever zelf, als ik heb uitgevogeld hoe het nu verder moet. En ik wil alles eerst in gebed brengen.’ Ondanks de situatie glimlachte Harley. Hij had nooit verwacht dat hij nog eens hardop zou zeggen dat hij behoefte had om te bidden. Maar het voelde goed en hij was ervan overtuigd dat die behoefte aan en de praktijk van het gebed voortaan deel zouden uitmaken van zijn leven.

‘Prima, dan doe ik het niet.’ De arts deed een stap in de richting van de open deur. ‘Ik zal u nu met rust laten. Volgende week kom ik terug en dan zullen we eens zien of u een beetje met krukken overweg kunt.’

Harleys hart klopte vol verwachting. ‘Ik kijk ernaar uit om weer te kunnen lopen.’

De arts glimlachte en liep achteruit naar de deur. ‘Dat kan ik me voorstellen. Maar tot die tijd raad ik u aan: rust goed uit. Probeer zo veel mogelijk op krachten te komen.’ Hij wees naar de boeken. ‘Studeer.’ In de deuropening bleef hij nog even stilstaan en voegde eraan toe: ‘En bid.’

Harley knikte. Op het moment dat de dokter om de hoek verdween, sloot Harley zijn ogen en begon. God in de hemel, ik bid voor Annie en de boerderij...







O God, wat moet ik beginnen? Wat kan ik doen voor Anna Mae, zodat ze haar boerderij kan behouden? Ern ijsbeerde door zijn kamer. Hij wist dat Jack van plan was Anna Mae haar land af te nemen. Daar kwam het in elk geval op neer. Die cheques van Harley waren meer dan genoeg geweest om de belasting te betalen, maar Jack had ervoor gezorgd dat ze die niet had gekregen. Wat was Jack gemeen geweest, door Anna Mae te laten denken dat haar echtgenoot haar in de steek had gelaten. Ondanks de fouten van zijn zoon had Ern nooit, maar dan ook nooit verwacht dat hij in zijn egoïsme zo ver zou gaan.

Hij verliet zijn kamer en sloop naar het einde van de gang. Hij schoof de gordijnen open en keek uit over de weilanden. Als hij goed keek, kon hij de lichten in Anna Maes huis zien branden. Zou ze op hem hebben gewacht met eten, of was ze vast begonnen? Hij hoopte maar dat ze de meisjes niet te lang had laten wachten. Ze maakte zich ongetwijfeld zorgen omdat hij niet was komen opdagen.

Zuchtend liep hij terug naar zijn kamer. Hij was die middag zonder te eten naar boven gegaan en ook het avondeten had hij overgeslagen. Er lag een steen op zijn maag — er was geen ruimte meer voor eten. Bovendien hoorde hij beneden in de keuken Jack rondlopen en hij wilde zijn zoon nu even niet zien, ook al had hij wel trek gehad.

Wat kon hij anders dan op zijn kamer zitten? Totdat hij een manier had gevonden om een tegenzet te doen en Jacks dreigementen ongedaan te maken, kon hij geen kant op. Hij had de woede in de ogen van zijn zoon gezien. Jack meende wat hij had gezegd. Hij zou zijn vader daadwerkelijk op straat zetten en de koeien van zijn land jagen. Ern moest een goed plan hebben. Hij had wel een paar vage ideeën, maar hij dacht niet dat hij daar veel mee kon. Hij sloeg zo hard op het blad van zijn dressoir dat het fotolijstje dat erop stond een sprongetje maakte. Hij kon het nog net vastpakken voor het omviel.

Hij hield het ovale sierlijstje in zijn beide handen en keek naar de foto. Zijn ogen vulden zich met tranen toen hij naar de zwart-witfoto van Ginny keek. ‘O, moeder, wat zou je teleurgesteld zijn in de keuzes die onze zoon maakt.’ Eén kind. Al hun hoop en al hun dromen waren op dat ene kind gericht. Hun opvoeding was erop gericht dat het kind zou opgroeien tot een man die God diende. Hadden ze op de een of andere manier gefaald? Was Jacks gedrag het resultaat van iets wat zijn ouders over het hoofd hadden gezien?

Toen hij naar Ginny s gezicht keek, werd Ern vervuld met een gevoel van vrede. Nee, hij en Ginny hadden Jack goed opgevoed. En in de Bijbel stond dat God niet zou verlaten wat Zijn hand begonnen was. Daaruit putte Ern troost. Hij vertrouwde erop dat Jack vroeg of laat zou terugkeren op het rechte pad.

Hij zette Ginny’s foto weer op het dressoir, liep naar zijn bed en liet zich op zijn knieën vallen. Hij vouwde zijn handen en ging in het gebed te rade bij zijn hemelse Vader.
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‘Alstublieft, mama!’ Dorothy hield een vochtige jurk omhoog.

Anna Mae pakte het kledingstuk aan, schudde het stevig uit en hing het aan de lijn. Haar handen beefden en ze wierp vlug een blik in de richting van de schuur, waarin Jack was verdwenen. Ze vroeg zich af wanneer hij weer tevoorschijn zou komen. Ze had hem willen vragen waarom zijn vader de vorige avond niet was gekomen, maar de grimmige blik op zijn gezicht toen hij van de wagen sprong, had haar ervan weerhouden. Hij had haar zelfs niet gegroet en was met grote stappen naar de schuur gebeend.

‘En hier is er nog een!’

Dorothy’s vrolijke gezichtje fleurde Anna Mae op. ‘Dank je wel, lieverd.’ Ze pinde de schort vast met wasknijpers en keek toen in de lege wasmand. ‘Zo, dat was het al weer. Nu kunnen we...’

Plotseling hieven de paarden hun hoofden op. Ze snoven luid en rolden met hun ogen. Een van de dieren schuurde onrustig met zijn hoeven over de grond en beide paarden hinnikten zenuwachtig. Er klonk een onbekend geluid — gerommel als bij onweer, maar dan op grote afstand. Anna Mae tuurde de horizon af. Er was geen wolkje te bekennen. Wat kon het dan zijn? De paarden stampvoetten, snoven en schudden met hun manen.

Een vreemde trilling kroop vanuit Anna Maes voetzolen omhoog naar haar benen. Ze verstijfde, wist niet waardoor de trilling werd veroorzaakt. Stond ze op het punt om flauw te vallen? Ze keek naar Dorothy. Het kind stond met haar armen een eindje van haar lichaam af, ze had haar ogen wijd opengesperd en keek vol afschuw om zich heen. Dorothy s houding, waaruit angst sprak, en het vreemde gedrag van de paarden overtuigden Anna Mae ervan dat zij niet de enige was die het voelde.

‘Mama?’ In dat ene woordje klonk een wereld van angst door.

Anna Mae deed twee wankele stappen in haar richting en sloot het meisje in haar armen. Op de deken onder de treurwilg begon Marjorie te huilen. De baby krabbelde overeind en waggelde met uitgestrekte armpjes naar haar moeder toe. Anna Mae schuifelde samen met Dorothy, die haar armen stijf om het middel van haar moeder had geslagen, een eindje naar haar toe en knielde toen neer om Marjorie op te vangen.

Met z’n drieën hurkten ze neer. Het leek uren te duren voor het vreemde trillen onder hun voeten eindelijk ophield. Op het moment dat het gerommel stopte, kwam Jack de stal uit rennen. Met een bleek gezicht hurkte hij bij Anna Mae en de meisjes neer. Een voor een raakte hij hen aan.‘Zijn jullie in orde? Is er niemand gewond geraakt?’

‘Ons mankeert niets,’ zei Anna Mae schor. Haar hart ging zo tekeer dat ze bang was dat ze buiten adem zou raken.‘Wat was dat in vredesnaam?’

‘Ik weet het niet, maar we kunnen er wel achter komen. Kom mee.’ Hij stond op, hield Anna Mae met overeind komen en tilde Marjorie op. ‘We gaan m’n vader halen en dan gaan we naar de stad.’

Ze legden de rit in een gespannen stilte af. Jack had het stuur van de T-Ford zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden. Op de achterbank drukte meneer Berkley Dorothy en Marjorie stevig tegen zich aan. Elke keer als Anna Mae achterom keek, wierp hij haar een geruststellende glimlach toe, maar aan de bleekheid van zijn gezicht kon ze zien dat ook hij flink geschrokken was. Eerst de droogte, toen de hitte en de wind en nu dat vreemde getril van de grond. Anna Mae vroeg zich af wat er nog meer fout kon gaan in Kansas.

Toen ze Spencer inreden, moest Jack stapvoets gaan rijden. In de straten krioelde het van de mensen die opgewonden met elkaar praatten; auto’s en paard-en-wagens kwamen van alle kanten het centrum binnen en honden renden luid blaffend tussen de voertuigen door.

Jack stopte voor het handelshuis, waar een groepje mensen bij elkaar stond. Hij sprong uit de auto en riep boven het geroezemoes uit: ‘Wat is er aan de hand? Weet iemand wat er precies gebeurd is?’

Anna Mae deed haar portier open, stapte uit en klapte de stoel naar voren zodat meneer Berkley en de meisjes ook naar buiten konden. Anna Mae tilde Marjorie op en Dorothy klampte zich stevig vast aan meneer Berkley.

Een man, dominee Tompkins, maakte zich los van de groep en gaf het antwoord op Jacks vraag.‘Een aardbeving. Het was een aardbeving. Volgens de laatste berichten lag het zwaartepunt in Arizona.’

Marjorie jammerde en bewoog zich onrustig in haar moeders armen. Anna Mae hield haar stevig vast en suste: ‘Stil maar, lieverdje.’

Midden uit de groep klonk een schelle vrouwenstem:‘Het komt door de zonde! Alles wat er in de natuur om ons heen fout gaat, dat komt omdat er iemand heeft gezondigd. En nu eist de Heere genoegdoening!’

De predikant wendde zich tot de menigte. ‘Dat weten we niet zeker.

‘Ik ben ervan overtuigd!’ De vrouw baande zich een weg naar voren. Haar gezicht zag rood van agitatie. ‘De Heere kan de zonde niet goedkeuren, en Hij zegt Zelf dat Hij die zal straffen. Deze aardbeving was daar het bewijs van! Iemands ogen moeten worden geopend voor zijn zonde en diegene moet in het reine komen met zijn Maker!’

Het gemompel in de menigte werd luider en de predikant hief zijn armen op in een poging de gemoederen tot bedaren te brengen. Anna Mae wilde meneer Berkley vragen hoe hij erover dacht, maar toen ze zich naar hem omdraaide bleven haar ogen op Jack rusten. Zijn gezichtsuitdrukking joeg haar de stuipen op het lijf. Hij zag lijkbleek en uit zijn verwilderde blik sprak angst en schuld.

Anna Mae huiverde toen ze het begreep. Welke zonde probeert Jack te verbergen?
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Gerommel... in eerste instantie zwak, als het spinnen van een tevreden kat. Maar gaandeweg wordt het steeds luider, het zwelt aan tot het niveau van het gesnurk van een man. En dan een beving... het begint als een trilling maar groeit uit tot een donderend geraas dat het huis op zijn grondvesten doet schudden. Naast hem vallen borden van een plank en slaan kapot tegen de houten vloer. Zwijgend, verstijfd van angst, kijkt hij toe als er een scheur in de grond komt. De scheur wordt langer, komt kronkelend als een slang in zijn richting en wordt steeds breder naarmate hij hem nadert. De scheur is er voor hem.

Het trillen wordt alsmaar erger. Hij dreigt zijn evenwicht te verliezen. Hij grijpt de vensterbank stevig vast. Zijn hart gaat als een razende tekeer en hij zweet over zijn hele lichaam. Met veel gedonder en geraas opent de aarde zijn mond... de scheur wordt zo breed dat hij het hele huis opslokt en Jack voelt dat hij valt... valt... recht in de donkere afgrond.

Een stem zegt: ‘Zonden zullen gestraft worden!’

‘Nee!’Jack werd wakker van het hese geschreeuw. Met een ruk kwam hij overeind. Zijn handen klampten zich vast aan de doorweekte lakens. Toen pas realiseerde hij zich dat hij het zelf was die geschreeuwd had.

Een droom. Het was maar een droom. Zijn opluchting was zo groot, dat hij zich als een lappenpop achterover tegen zijn kussen het vallen. Jack trilde over zijn hele lichaam. Hij staarde naar het plafond en wachtte tot zijn hartslag rustiger werd. Fragmenten uit de droom kwamen terug, de veroordelende stem echode: ‘Zonden zullen gestraft worden! Zonden zullen gestraft worden!’

Jack schudde zijn hoofd terwijl het zweet hem opnieuw uitbrak. Zeker, hij wist dat God een God van oordeel was. En van wraak. Maar die aardbeving, dat was geen gevolg van de zonde van een bepaald persoon. Dat was gewoon... de natuur. Die was al een aantal jaren van slag: het regende niet, het waaide extreem hard, de hitte was abnormaal... Die aardbeving was gewoon nog een bewijs van het feit dat de natuur van streek was. Het had niets te maken met zonde.

Toch?

Jack slikte moeizaam. Hij schopte zijn lakens naar het voeteneind van zijn bed en bleef toen stil liggen. Aan de andere kant van de gang lag zijn vader te snurken. Jack vroeg zich af of zijn vader hem de schuld gaf van de aardbeving. Waarschijnlijk niet. Pa was niet iemand die snel met de vinger wees. Hoewel hij het afgelopen zondag bijna wel had gedaan.

Zijn vader wilde dat Anna Mae wist wat Jack had gedaan. En dat wilde hij zelf ook. Hij wilde dat ze wist dat hij die jaknikker op haar land had laten zetten zodat ze geld zou verdienen en hij wilde dat ze wist dat hij de hoogste bieder voor haar vaders boerderij zou zijn. Hij wilde ook dat ze zou bedenken hoe vaak hij haar koe had gemolken, in haar tuin had gewerkt, tomaten had geplukt, vragen van haar dochter had beantwoord. Dat waren de zaken die telden, al die dingen die hij had gedaan om haar te helpen. En als je bedacht dat Anna Mae uiteindelijk veel beter af zou zijn dan nu, deed het er niet toe op wat voor manier hij zijn doel probeerde te bereiken.

Zo redeneerde Jack met zichzelf en langzaam vervaagde de droom terwijl hij zijn daden woog in de weegschaal van goed en kwaad. Hij mocht dan een aantal brieven hebben achter-gehouden, maar wat maakte dat uit? Harley was dood, hij kwam nooit meer terug, en die brieven zouden voor Anna Mae alleen maar een pijnlijke herinnering vormen. En ze moest juist vooruit kijken, naar haar toekomst met Jack. Je richten op het verleden was tijdverspilling.

En die aardbeving was ook verleden tijd. Niemand kon er iets aan veranderen dat de aarde in Kansas had gebeefd. Dus was het dwaas om wakker te Eggen en te piekeren over de oorzaak. In plaats van zich zorgen te maken kon hij beter plannen maken. Bijvoorbeeld voor zijn ritje naar Hutchinson, om die deal af te handelen. Hij had zijn bod gedaan en men had hem verzekerd dat er niemand was die enige interesse had getoond voor Anna Maes land. Het was dus alleen nog een kwestie van naar het provinciehuis gaan en het koopcontract te tekenen.

Als hij toch in de stad was, zou hij meteen bij de juwelier langsgaan voor een ring. Anna Mae zou zijn huwelijksaanzoek uiteindelijk accepteren, daarvan was hij overtuigd. En als het zover was, moest hij er klaar voor zijn. Waarschijnlijk kon hij het beste wachten tot de baby geboren was; het was beter als ze niet de indruk wekten overhaast te werk te gaan. Maar wat was het moeilijk! Hij had zijn hele leven al op Anna Mae gewacht.

Jack voelde zich weer helemaal op zijn gemak. De droom was vergeten. De angst die hem nog maar een paar minuten geleden volledig in zijn greep had gehad, gleed van hem af. Jack ademde diep in en liet de lucht langzaam weer ontsnappen. Hij voelde zijn lichaam ontspannen. Alles zou goed komen. Verlies je doel niet uit het oog. Anna Mae wordt de jouwe.
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‘Pa?’

Ern was net zijn overhemd aan het dichtknopen en draaide zijn hoofd in de richting van de open slaapkamerdeur.‘Ja?’ Vanuit de keuken kwam de geur van gebakken eieren met spek hem tegemoet en daardoor wist Ern dat Jack klaar was met melken. Hij molk de koeien altijd al voor het ontbijt.

‘Je eten staat klaar. Ik ga naar Anna Mae. De koe moet gemolken worden en daarna moet ik de melk wegbrengen. Ik hoop tegen de middag terug te zijn.’

Erns hart begon luid te bonken. Tegen de middag. Zou hij tijd genoeg hebben? ‘Prima, zoon. Bedankt.’

De keukendeur sloeg met een knal dicht. Jack was weg. Ern trok zijn bretels over zijn schouders, bevestigde ze aan zijn broek en griste zijn schoenen van de vloer. In de keuken wierp hij een verlangende blik op zijn bord. De eieren met spek roken goed, maar als hij nu de tijd nam om te eten, was hij misschien niet op tijd klaar met de rest van zijn programma. Zijn maag rammelde van de honger, maar dat negeerde hij. Hij ging op een keukenstoel zitten, en trok zijn schoenen over zijn dikke grijze sokken. Toen hij zijn veters had gestrikt, pakte hij zijn jas van de haak bij de deur en stapte naar buiten.

Met trillende knieën liep hij naar de schuur waarin de T-Ford stond. Hij had er slechts een paar keer in gereden - normaal gesproken was Jack degene die achter het stuur zat - maar vandaag had hij een dringende reden om de auto te nemen. Stilletjes bad hij om Gods hulp. Hij moest naar Hutchinson rijden, zijn zaken afhandelen en weer terug zijn voor Jack thuiskwam. Want als Jack terugkwam en zag dat zijn auto er niet stond...

Verdrietig schudde Ern zijn hoofd. Hij vond het afschuwelijk om alles stiekem te doen omdat hij bang was voor zijn eigen zoon. Maar Jacks gedrag was zo onvoorspelbaar geworden. Toch zou hij zijn plannen doorzetten, ook al zou dat betekenen dat zijn zoon hem uit huis zette. God zou voor hem zorgen. Ern moest er maar gewoon op vertrouwen dat alles op de een of andere manier op z’n pootjes terecht zou komen.

Uit zijn hoofd doorliep hij alle stappen die nodig waren om de motor van de T-Ford te starten en hij dankte God toen de motor begon te draaien. Hij ging achter het stuur zitten, klapte het portier dicht en zette de auto in de versnelling.

‘Alstublieft, God, bescherm me onderweg en open de deuren die nodig zijn om mijn plan uit te voeren. Ik reken op Uw hulp,Vader.’
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‘Meneer Phipps?’

Harley schrok wakker uit zijn middagslaapje en ging met een ruk rechtop zitten. Hij geeuwde, wreef in zijn ogen en keek toen naar de verpleegster die in de deuropening stond. Mompelend zei hij:‘Ja? Is het al etenstijd?’

De vrouw lachte. ‘Nee. U hebt bezoek. Mag ik ze binnen laten?’

Harley zette zijn handen naast zich op de matras en ging nog rechter op in de kussens zitten. Toen krabde hij zijn stoppelige kin. ‘Als ze geen aanstoot nemen aan hoe ik eruitzie, mogen ze binnenkomen.’

De verpleegster lachte weer en gebaarde naar de deur. ‘Kom maar verder, mensen.’

Harleys ogen werden groot van verbazing toen hij zag wie zijn bezoekers waren. Meneer en mevrouw Farley! Onmiddellijk stak het schuldgevoel de kop op. Ondanks de lieve brief die hij van mevrouw Farley had gehad, voelde hij zich nog steeds verantwoordelijk voor Dirks vroegtijdige dood. Hij was niet in staat iets te zeggen toen het echtpaar op hem toe kwam lopen. Meneer Farley leidde zijn vrouw, met een hand in haar rug. Ze zagen er kwetsbaar uit, en ouder dan de laatste keer dat hij hen had gezien, maar toch hadden de ogen van de vrouw nog diezelfde glans als toen.

Toen ze bij zijn bed stonden, stak mevrouw Farley een slanke, gerimpelde hand naar Farley uit en haar warme vingers sloten zich om de zijne.‘Meneer Phipps. Wat ziet u er goed uit.’

Farley onderdrukte het zenuwachtige lachje dat in hem op welde. Zag hij er goed uit? Met zijn been omhoog en in het gips, zijn haar in de war, zijn gezicht vol stoppels en gekleed in een ziekenhuispyjama? Mevrouw Farley had ongetwijfeld eenzelfde roze bril op als die Dirk zo graag droeg.

Hij schraapte zijn keel en antwoordde: ‘Dank u wel, mevrouw. Het... het is erg aardig van u om op bezoek te komen.’

‘We móésten het gewoon doen.’

Meneer Farley knikte bevestigend.

Dirks moeder ging verder: ‘We wilden graag zien waar onze zoon de laatste maanden van zijn leven heeft doorgebracht. We wilden een blik werpen op het kasteel waaraan hij heeft meegebouwd en de mannen ontmoeten over wie hij in zijn brieven vertelde.’ Haar ogen werden vochtig. ‘En we wilden u graag zien. U was Dirks vriend. We wilden met eigen ogen zien dat het goed met u gaat.’

Harley kreeg een brok in zijn keel. ‘Ik... het spijt me... van Dirk...’ De woorden klonken gesmoord.

De vrouw nam zijn hand tussen de hare en boog zich naar hem toe. Meneer Farley, die achter haar stond, legde een hand op Harleys schouder en sloeg zijn andere arm om het slanke middel van zijn vrouw. Harleys schouders schokten van het snikken.

Na een paar keer hard slikken had Harley eindelijk zijn stem terug en sprak hij uit wat er in zijn hart leefde.‘Dirk was zo’n goede jongen. Jullie hebben hem goed opgevoed en hij droeg uit wat jullie hem hebben meegegeven. Ik... ik ben er trots op dat ik zijn vriend ben geweest.’

Tranen liepen langs mevrouw Farleys wangen. Heel even pakte ze Harleys hand stevig vast; toen liet ze langzaam los. Ze rechtte haar rug en leunde tegen haar man aan. ‘Dirk was er ook trots op u als vriend te hebben. Hij heeft ons veel over u geschreven. We hebben zijn brieven meegenomen.’ Ze keek even naar haar echtgenoot, die knikte. Uit de binnenzak van zijn jas haalde hij een stapel enveloppen die waren samengebonden met een touwtje. Mevrouw Farley pakte het pakketje van hem aan en gaf het door aan Harley.‘U mag ze lezen.’ Ze keek hem bedeesd aan.‘Daarna willen we ze graag terug. Dat geeft u een mooi excuus om nog eens langs te komen.’

Harley glimlachte beverig. Hij zou hen opzoeken, dat was hij hun verplicht. Maar er was iets wat hij hun nog moest vertellen.‘Ik wil u nog wat zeggen... Dirk praatte vaak over God. En het bleef niet bij praten, hij droeg ook uit wat hij geloofde, hij leefde vanuit zijn geloof. Ik...’ Hij krabde zijn hoofd, ineens onzeker, omdat hij niet wist hoe ze op zijn bekentenis zouden reageren. ‘Ik vond het moeilijk om alles wat hij zei te geloven. En hoewel mijn vrouw ook gelovig is, was het geloof voor mij gewoon niet... logisch. Hoe kon een of andere Jezus die ik niet kende genoeg van me houden om voor mij te sterven? Ik weet niet eens wat mijn eigen vader gedaan zou hebben als hij had moeten kiezen tussen zijn leven of het mijne.’

De dag waarop Dirk stierf stond hem weer helder voor de geest. Hij huiverde en zijn stem haperde.‘Maar toen... toen dat rotsblok naar beneden kwam... en Dirk...’Tranen prikten achter zijn oogleden. Hij sloot zijn ogen, zijn kin trilde. ‘Toen Dirk zijn eigen lichaam gebruikte als een schild...’Hij opende zijn ogen en keek mevrouw Farley recht in de ogen. ‘Toen heb ik een glimp van Jezus opgevangen. En nu... nu ken ik Hem en weet ik wat Hij voor mij heeft gedaan.’

Mevrouw Farley sloeg haar handen voor haar gezicht. Heel even bleef ze doodstil staan, maar toen begon ze luid te snikken. Haar hele lichaam schokte. Meneer Farley wreef over haar schouders en legde zijn kin op haar haren. Ook in zijn ogen glinsterden tranen en zijn gezicht vertrok van de inspanning om zich te beheersen.

Bij het zien van het verdriet van Dirks ouders kon Harley zich nauwelijks goed houden. Hij strekte zijn hand uit en raakte heel even mevrouw Farleys elleboog aan. ‘Het spijt me, mevrouw. Het was niet mijn bedoeling u van streek te maken.’

Ze schudde haar hoofd en het haar handen zakken. Hoewel haar gezicht nat was van de tranen, blonken haar ogen van blijdschap. ‘O, u hoeft zich niet te verontschuldigen. Begrijpt u het dan niet?’ Opnieuw keek ze naar haar man en de twee wisselden een blik uit van... ja, wat was het? Berusting? Voldoening? Harley wist het niet. Toen keek Dirks moeder Harley aan. Ze glimlachte en zei: 'Als u God hebt gevonden, is Dirks dood niet voor niets geweest. Uw redding maakt zijn dood de moeite waard. Dank u wel, meneer Phipps, voor dit geschenk.’

Harleys emoties laaiden hoog op. Met wat Dirks moeder zojuist had gezegd viel een deel van het schuldgevoel dat hij nog steeds had, van hem af.

Meneer Farley gaf zijn vrouw een zakdoek aan. Terwijl ze haar gezicht afveegde, wendde ze zich tot Harley.‘We zijn al bij het kasteel geweest, ’t Is een mooi bouwwerk, zo op die heuvel. Nu ik het gezien heb, begrijp ik wel waarom Dirk er graag aan werkte.’

Harley knikte.‘Ja. Dirk heeft er meer aan gedaan dan ik. Ik heb voornamelijk graafwerk gedaan, maar het geeft toch wel een voldaan gevoel te weten dat je aan iets hebt meegewerkt wat daar nog tientallen jaren zal staan.’

Meneer Farley leunde tegen de zijkant van het bed. ‘We hebben alle plekken gezien waar Dirk is geweest. Ene meneer Nelson heeft ons rondgeleid.’

Bij het horen van die naam verstijfde Harley. Hij klemde zijn tanden op elkaar om zijn boze woorden binnen te houden.

‘Een vriendelijke man. Bescheiden. We weten dat Dirk veel voor hem gebeden heeft. Dat schreef hij tenminste in zijn brieven.’

Een vriendelijke man? Bescheiden? Nelson? Het leek erop dat Dirk op meer dan één persoon indruk had gemaakt. Harley schoof zijn eigen wrok tegenover Nelson aan de kant. Als Dirk kon bidden voor de man die hem het leven zo zuur had gemaakt, zou Harley hem ook kunnen vergeven.

‘Onze trein vertrekt over iets minder dan een uur. We moeten gaan.’ Mevrouw Farley nam Harleys handen in de hare. ‘U komt ons wel eens opzoeken, hè?’

Harley knikte en gaf een zacht kneepje in de gerimpelde handen. ‘Natuurlijk. En als u het goed vindt, neem ik mijn vrouw en kinderen mee.’

‘O, dat zou ik heerlijk vinden.’ Het gezicht van Dirks moeder straalde.‘Sinds Dirk klein was zijn er bij ons geen kinderen meer op het erf geweest.’

Ze zou een fantastische oma zijn, dacht Harley. Het besef dat ze zelf nooit kleinkinderen zouden hebben nu Dirk er niet meer was, deed hem verdriet. Hij was vastbesloten om deze twee mensen niet te vergeten en hen regelmatig op te zoeken. Hij zou hen adopteren, zoals zij Dirk hadden geadopteerd.

Toen ze weg waren, was het stil in de kamer. Harley keek naar het stapeltje brieven. In gedachten zag hij Dirk voor zich. Die grote, lachende, goedhartige jongen. Wat zou Dirk over hem geschreven hebben? Niets slechts, daarvan was hij overtuigd. Dirk kon niet kwaad spreken over iemand. Plotseling was Harley razend nieuwsgierig naar de woorden van zijn vriend. Hij maakte het touwtje los, vouwde de eerste brief open en begon te lezen.
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Anna Mae sloeg het blad van de kalender om. Oktober. Ze hield haar adem in en staarde naar het kleine vierkantje dat de eerste dag van de maand aangaf - de dag waarop haar huis en land in andere handen zouden overgaan. In haar hart sprak ze een dankgebed uit.

Het verbaasde haar om te ontdekken dat ze nog dingen had om voor te danken. Haar vader hoefde niet meer mee te maken dat zijn land van eigenaar wisselde. Omdat er bij het provinciehuis biedingen waren binnengekomen was de vernedering van een openbare verkoop haar bespaard gebleven. En ook Harley hoefde deze pijnlijke aangelegenheid niet meer mee te maken.

Hoe moeilijk het ook zou zijn om te vertrekken — ze wist nog niet eens waar ze heen moest — er zat toch een gouden randje aan elke grijze wolk. En terwijl ze een paar eieren brak en die door de melk roerde om Dorothy’s lievelingsontbijt van wafels met vanille- en kaneelsmaak te bereiden, bedacht ze dat ze zich zou richten op die gouden randjes. Als dit haar laatste dag in het huis van haar jeugd zou zijn, dan wilde ze daar gelukkige herinneringen aan bewaren.

Dorothy’s enthousiaste uitroep toen ze de wafels en de aardbeienjam op de tafel zag staan, fleurde Anna Mae op. Ze haalde Marjorie uit haar bedje en maakte haar vast in de kinderstoel. Het meisje begon met beide handjes op het blad te timmeren. ‘Eten, eten, eten,’ brabbelde ze terwijl Anna Mae voor haar een wafel in stukjes brak.

Toen Marjorie eenmaal aan het eten was, werd het stil in de keuken, op het gesis van het wafelijzer, het borrelende geluid van de koffiepercolator en het geschraap van Dorothy’s vork over haar bord na. Anna Mae genoot van het vredige ochtendtafereel: haar dochters allebei aan een kant van de tafel, het tafelzeil, de zon die een geelachtige gloed over het versleten linoleum wierp en de opbollende gordijnen die haar moeder nog had genaaid voor het keukenraam. Ze bekeek alles aandachtig en sloeg de beelden op in haar geheugen.

Door het keukenraam zag Anna Mae Jacks paard-en-wagen komen aanrijden. Hij stopte ergens tussen het huis en de stal en de zon deed zijn haar glanzen toen hij van de bok af sprong. Hij liep rechtstreeks naar de stal; dat ging al weken zo. Anna Mae ging verder met de wafels en hoopte maar dat Dorothy hem niet zou horen rammelen. Het kind miste zijn bezoekjes en ze wilde niet dat haar verdriet daarover de dag zou verstoren.

Ze schonk een kop koffie voor zichzelf in en at staande bij het aanrecht een wafel terwijl ze wachtte tot het exemplaar dat in het wafelijzer zat klaar was. Ineens kwam Jack de stal uit lopen, met de melkemmer in zijn hand. Ze verwachtte dat hij de emmer zou leeggieten in een van de melkbussen op zijn wagen en het restje op de veranda zou zetten, zoals hij sinds zijn ultimatum elke dag had gedaan. Maar vandaag kwam hij rechtstreeks naar de keuken en zette de emmer naast haar neer op het aanrecht.

Ze schonk hem een aarzelende glimlach.‘G... goedemorgen, Jack.’

Hij knikte vluchtig en knipoogde.‘Jij ook goedemorgen.’ Blijkbaar had hij besloten om op de oude voet verder te gaan — nog zo’n gouden randje. Anna Maes glimlach werd breder.‘Heb je zin in een wafel?’

Hij snoof de lucht op. ‘Mmm, het ruikt hier heerlijk.’ Hij grijnsde naar Dorothy, die nog een wafel op haar bord legde en haar lepel in de jampot stak.‘Laat je ook nog iets over voor de anderen?’

Het kleine meisje giechelde. ‘Pappie zegt altijd dat ik wel een varkentje lijk als ik wafels eet.’

Anna Maes hart maakte een sprongetje en ze zag hoe Jacks kaken zich spanden. Dorothy weigerde nog steeds te geloven dat haar vader niet meer terug zou komen. De dagen nadat Anna Mae haar over zijn dood had verteld, had het kind zijn naam vaker genoemd dan ze in alle weken daarvoor had gedaan. Anna Mae vreesde dat het kind op die manier de werkelijkheid probeerde te verdringen en ze vroeg zich af welke gevolgen het zou hebben voor Dorothy’s kinderlijke geloof als ze uiteindelijk zou inzien dat Harley echt niet meer terugkwam.

Jack schraapte zijn keel.‘Nou, als jij een varkentje bent, zal ik je maar lekker laten schransen.’ Hij wendde zich tot Anna Mae. ‘Bedankt voor de uitnodiging, maar ik moet nog veel doen vandaag, dus ik kan maar beter gaan.’

Hij zei het op zo’n eigenaardig toontje dat Anna Mae haar wenkbrauwen optrok.‘Gaat het wel goed met je?’

Er verscheen een lach op Jacks gezicht.‘O ja. Prima. En het wordt met de minuut beter.’

Anna Mae hield haar adem in en keek hem met wijd opengesperde ogen aan. Voelde Jack hetzelfde als zij die morgen had ervaren, een stroom van zegeningen? Ze deed haar mond open om het hem te vragen, maar hij deed een stap naar haar toe en drukte een kus op haar wang. Stomverbaasd keek ze hem aan.

‘Pas goed op jezelf, Anna Mae. Als ik terugkom uit Hutchinson heb ik een verrassing voor je.’

Dorothy klapte in haar handen.‘Voor mij ook! Ik wil ook een verrassing!’

Jack keek haar lachend aan.‘Natuurlijk, mejuffrouw Dorothy. En lief zijn voor je moeder, hè!’ Hij knipoogde en liep toen met lange, zelfverzekerde passen naar buiten.

‘Wat zou hij voor ons meebrengen, mama?’ Dorothy s ogen glansden van verwachting.

‘Ik weet het niet, lieverd.’Anna Mae raakte haar wang aan op de plek waar Jacks lippen die hadden beroerd. Door Jacks vrijpostigheid was haar stemming omgeslagen en ze voelde zich zwak en onpasselijk.

‘Ik hoop dat het een pop is. Of een nieuwe jurk. Of een boek.’ Dorothy kwebbelde er lustig op los terwijl ze haar vork in haar wafel prikte en nog een hap nam.‘Ik weet zeker dat het iets leuks is.’

Anna Mae forceerde een glimlach en woelde met haar handen door Dorothy s haar. ‘Dat denk ik ook. Eet nu maar gauw je bord leeg en probeer die jam in je mond te stoppen in plaats van in je gezicht te smeren.’

Dorothy trok haar schouders op en giechelde. ‘Ja, mama.’

Anna Mae goot het laatste beetje beslag op het wafelijzer en drukte het deksel met trillende vingers dicht. Uit de zijkanten van het apparaat kwam stoom en de hele keuken rook naar vanille. Anna Mae inhaleerde diep in de hoop dat de geur van de wafels de geur van Jacks huid uit haar geheugen zou verdrijven. Ze spande zich in om het gouden randje te ontdekken aan de donkere wolk die sinds zijn brutale gedrag boven haar hoofd hing, maar voor de eerste keer die morgen lukte het haar niet. Ze kon niets goeds ontdekken aan Jacks schaamteloze bezitterigheid.
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‘Hoe bedoelt u: iemand heeft me overboden?’Jack probeerde zijn stem in bedwang te houden, maar desondanks klonk de woede die in hem opwelde door in zijn woorden.

De administrateur keek hem nors aan. ‘Precies zoals ik het zeg. Tot 30 september vijf uur kon er worden geboden. Er is een hoger bod binnengekomen dan het uwe.’

‘Maar dat kan helemaal niet!’Jack stak zijn hand uit.‘Ik wil de lijst met biedingen zien.’

De administrateur klemde de dossiermap tegen zijn borst. ‘Dat mag ik niet toestaan. Een gesloten veiling heet zo omdat het dat is: gesloten. Biedingen die worden gedaan mogen niet openbaar worden gemaakt.’

Met op elkaar geklemde kaken keek Jack de man aan de andere kant van de balie aan. ‘Toch geloof ik u niet eerder dan dat ik het met eigen ogen heb gezien. Dus geef die map maar hier.’

‘Nee, meneer.’ De administrateur keek hem aan. ‘U zult moeten...’

‘Wat is hier aan de hand?’ Een andere, autoritaire stem onderbrak het gekibbel van de twee mannen.

Achter de administrateur zag Jack de hoogste ambtenaar van financiën van het district, Robert Syler, aankomen. Jack wees met een beschuldigende vinger in zijn richting.‘Dat land zou van mij worden. U zei vorige week nog dat ik de enige bieder was en dat ik me geen zorgen hoefde te maken.’

Syler fronste zijn wenkbrauwen toen de administrateur hem veelbetekenend aankeek. Zijn stem klonk gedempt, maar de waarschuwing in zijn toon ontging Jack niet. ‘U weet zelf heel goed dat dat handelen met voorkennis zou zijn. U heeft het vast verkeerd begrepen.’

Jack voelde dat zijn gezicht rood aanliep. Hij moest voorzichtig zijn. Hij won er niets mee als hij de enige persoon die nog wat aan deze situatie kon doen tegen zich in het harnas joeg. Als de biedingen toch niet officieel werden vastgelegd, kon iedereen tot hoogste bieder worden uitgeroepen. Hij haalde diep adem.

‘Ja, er zal inderdaad wel sprake zijn geweest van een misverstand. Toch heb ik het idee dat de administrateur hier...’ zei hij met een hoofdknik in de richting van de man achter de balie, ‘de biedingen verkeerd leest.’

‘Ik verzeker u dat ik niet...’ De man hield zijn blik toen Syler hem streng aankeek.

De ambtenaar stak zijn hand uit en zei: ‘Laat mij die map eens zien.’

De administrateur overhandigde hem aan zijn meerdere, maar aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij het met tegenzin deed.

‘Dank je wel, Lester. Ik handel dit verder wel af.’

Binnensmonds mompelend droop Lester af. Syler zette een elleboog op de balie en dempte zijn stem.‘Luister, Jack, ik heb gedaan wat ik kon. Ik kan het niet helpen dat er gisteren nog iemand, net voor vijf uur, een bod heeft gedaan dat hoger is dan dat van jou.’

‘Pas dat van mij dan aan,’ zei Jack. ‘Het is toch niet zo moeilijk om een paar cijfertjes te veranderen. Het land wordt verkocht, daar gaat het je toch om? Wat maakt het dan uit wie het krijgt?’

Syler schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet doen. Er zijn ook anderen die de bedragen al hebben gezien. Ik kan niets meer doen om het terug te draaien.’

‘Draai de namen dan om!’ Jack knarsetandde. ‘Zet mijn naam achter het bod van die ander en zijn naam achter mijn bod. Wie herinnert zich nou wie wat heeft geboden? Ik betaal het hogere bod, hoeveel het ook is. Ik móét dat land hebben!’

Met de map onder zijn arm deed Syler een stap achteruit. ‘Dat kan ik niet doen. Ik weet niet waarom je zo geïnteresseerd bent in deze deal, maar ik ga mijn baan en mijn reputatie niet op het spel zetten voor jou.’ Hij verhief zijn stem, zodat die door het hele kantoor te horen was: ‘U zult moeten wachten tot de nieuwe eigenaar er woont, dan kunt u met hem onderhandelen. Ik kan verder niets meer voor u doen.’

Jack gaf met zijn vuist een klap op de balie. ‘Prima. Geen probleem. Maar met de verkiezingen hoefje op mijn stem niet te rekenen.’

Syler gaf geen antwoord, waardoor Jacks woede nog groter werd. Hij draaide zich met een ruk om en stampte naar de uitgang. Je kon tegenwoordig ook niemand meer vertrouwen. Syler had tegen hem gezegd dat hij zich geen zorgen hoefde te maken omdat niemand anders belangstelling had voor Anna Maes land. Hij hoefde alleen maar te wachten tot 1 oktober en dan zou het van hem zijn. En hij was zo dom geweest om de man te geloven!

Met beide handen ramde hij tegen de toegangsdeuren, zwiepte ze open en stormde naar buiten. Warme lucht kwam hem tegemoet en op de stoep bleef hij even stilstaan om op adem te komen.

Wat moest hij nu doen? Hij had erop gerekend dat hij de nieuwe eigenaar van dat land zou worden. Dat hij Anna Mae het contract kon laten zien, om het eigendomsrecht daarna aan haar terug te geven, als bewijs dat hij goed voor haar zorgde. En daarna had hij haar ten huwelijk willen vragen. Door dat andere bod was alles op losse schroeven komen te staan! Met grote passen beende hij over de stoep en tegen de tijd dat hij bij zijn T-Ford was, had hij een aantal conclusies getrokken. Hij zou Anna Maes land en de opbrengst van de olie die daar omhoog werd gepompt niet kunnen behouden. Maar dat betekende niet dat hij verslagen was. Iemand had het land gekocht, dus Anna Mae zou er binnenkort weg moeten. Ze kon nergens heen. Daar kon hij in ieder geval wat mee.

Terwijl hij in de auto stapte bedacht hij dat hij zijn andere plan toch maar moest uitvoeren. Hij had haar een verrassing beloofd en die zou ze krijgen. Hij liet zich niet op zijn kop zitten door zo’n achterbaks ambtenaartje van financiën! Hij kon haar niet het eigendomsrecht op haar land teruggeven, maar hij zou haar verrassen met het eigendomsrecht op zijn hart.
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Harley zette zijn handtekening onder aan de brief, legde de pen op zijn nachtkastje en leunde met een glimlach achterover in de kussens. Hij keek naar de vellen papier op zijn schoot. Het was de langste brief geworden die hij ooit had geschreven. Waarschijnlijk had hij morgen kramp in zijn hand, maar het was de moeite waard geweest om al zijn gedachten te ordenen en op papier te zetten.

Er was zo veel wat Anna Mae moest weten. Wat zou ze denken van een echtgenoot die ontwerpen voor gebouwen tekende? Zou ze trots op hem zijn als hij alsnog een opleiding zou gaan doen? Hij hoopte het. Hij wilde zo graag dat ze trots op hem was.

Hij had in zijn brief geschreven dat hij erop vertrouwde dat God hem zou helpen om een manier te vinden om voor zijn gezin te zorgen en ook dat hij wist dat God tijdens zijn afwezigheid voor zijn vrouw en kinderen zorgde. Hij was ervan overtuigd dat alle eventuele boosheid die ze nog tegen hem koesterde zou verdwijnen als ze las over zijn verandering. Ze had al zo lang gehoopt dat hij tot geloof zou komen.

Harley werd vervuld met een gevoel van spijt. Hij had zo veel kostbare tijd verloren door alles op eigen houtje te doen. Hij had altijd vertrouwd op zijn eigen kracht en inzichten. Hij wenste wel dat er niet zo iets ergs als de dood van Dirk voor nodig was geweest om hem te confronteren met Gods liefde. Hij schudde zijn hoofd. Nee, hij kon niet meer terug; het enige wat hij kon, was doorgaan, vooruitkijken. En in het vervolg zou hij elke nieuwe dag beginnen met God.

‘Zo, is de brief klaar?’ De verpleegster kwam de kamer in met zijn eten.

Harley ging verzitten en legde het epistel op zijn nachtkastje. ‘Ja. Er moet alleen nog een envelop om.’

‘Ik zal er na het eten een voor je meenemen.’ Ze zette het dienblad op zijn schoot. ‘Daarna komt de dokter met je krukken. We zullen eens zien hoe goed je het doet op drie benen.’

Harley schoot in de lach.‘Ik was op twee benen al zo stuntelig. Met drie wordt het vast helemaal niks!’

De verpleegster grinnikte. ‘Eet smakelijk.’ Toen verliet ze de kamer.

Harley boog zijn hoofd. ‘Dank U wel voor deze maaltijd, God. Moge het dienen tot versterking van mijn lichaam zodat ik sterk genoeg zal zijn om Uw wil te doen. Amen.’

Het eten smaakte niet beter dan tijdens de eerste dagen van zijn ziekenhuisopname, maar hij at het zonder klagen op. Als hij at, sterkte hij aan. Als hij voldoende was aangesterkt, zou hij genezen. En als hij genezen was, kon hij naar huis.
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Anna Mae schrok wakker van een lichte klop op de achterdeur. Ze rekte zich uit en probeerde de suffigheid te verdrijven. Ze liep op het eind van haar zwangerschap en vaak was ze tussen de middag zo moe dat ze even een dutje moest doen. Onhandig kwam ze overeind en sjokte via de keuken naar de veranda. Ze fleurde op toen ze meneer Berkley voor de deur zag staan.

‘Dag, meneer Berkley.’ Ze duwde de hordeur open en zei: ‘Kom binnen. Dorothy zal blij zijn u weer te zien.’

Hij glimlachte en stapte naar binnen, waarbij hij zijn hoed afzette. Hij hield haar een trommeltje voor en zei:‘Ik heb wat koekjes gebakken en dacht dat jij er ook wel een paar zou lusten.’

Anna Mae pakte het trommeltje van hem aan. ‘Dank u wel. Wat een traktatie!’ Ineens kwam de behoefte bij haar op om herinneringen aan het verleden op te halen, omdat ze dit huis en haar lieve buurman spoedig zou moeten verlaten.‘Ik herinner me nog dat mijn moeder, voordat Ben junior wegging, altijd koekjes bakte en dat we er dan zo veel mochten eten als we wilden.’

Meneer Berkley keek haar glimlachend aan.‘Ja, dat weet ik ook nog wel.’

Vol genegenheid keek ze hem aan. Natuurlijk wist hij dat. Hij wist bijna alles over haar en haar familie. Met een lach op haar gezicht liep ze naar de keuken.

Hij kwam achter haar aan.‘Liggen de meisjes te slapen?’

‘Marjorie wel. Dorothy is in de stal met Smokey aan het spelen.’ Ze lachte vrolijk. ‘Ik wilde wel dat ze ging slapen, maar ze wacht op Jack. Hij heeft vanmorgen beloofd dat hij een verrassing voor haar zou meenemen en daar zit ze nu op te wachten.’

Meneer Berkley lachte niet. ‘Een verrassing?’

Anna Mae knikte. ‘Ja. Hij was vanmorgen in een goed humeur. Hij kwam zomaar weer een keer binnen. Dat was voor het eerst in... nou ja, een aantal weken. Ik was er wel blij om.’ Ze herinnerde zich de kus en even fronste ze haar voorhoofd. Maar toen ze meneer Berkleys bezorgde gezichtsuitdrukking zag, lachte ze. ‘Hij kan ieder moment komen. Heeft u zin in koffie?’

Meneer Berkley ging zitten. ‘Dat klinkt goed. Ik ben ook wel nieuwsgierig wat hij voor verrassing heeft.’

Onder het koffiedrinken kletsten ze gezellig met elkaar en Anna Mae lachte om de verhalen die hij vertelde over haar als klein meisje. Terwijl ze naar hem zat te luisteren, besloot Anna Mae dat ze koste wat kost contact zou houden met Ern Berkley, waar zij en de meisjes ook terecht zouden komen.

Toen Anna Mae opstond om zijn kopje nog een keer te vullen, hoorde ze de T-Ford aankomen. Ze keek door het raam en zag de auto naast het huis stoppen. Dorothy kwam de stal uit rennen om Jack te begroeten.

‘Jack is er,’ zei Anna Mae, maar meneer Berkley was al buiten.

Anna Mae zag dat Jack Dorothy een groot prentenboek gaf. Het deed haar goed om de blijdschap op het gezicht van haar dochter te zien. Het meisje pakte meneer Berkley bij de hand en trok hem mee naar het huis. Even later kwamen ze alle drie tegelijk binnen. Dorothy riep:‘Mama! Mama!’ ‘Ssst!’Anna Mae boog zich voorover en legde een vinger op Dorothy’s lippen.‘Je kleine zusje ligt nog te slapen.’

‘Mama.’ Dorothy dempte haar stem tot een opgewonden gefluister. ‘Kijk eens wat ik van meneer Berkley heb gekregen. Het huis dat Jack heeft gebouwd. Mooi hè?’

Anna Mae pakte het boek aan en bewonderde het. ‘Mooi hoor. Wil je er al meteen uit lezen?’

Dorothy nam het boek weer van haar moeder over en keek hoopvol naar Ern Berkley. ‘Papa Berkley, wilt u me voorlezen? Alstublieft?’

De oude man lachte.‘Graag, lieverd. Zullen we buiten onder de boom gaan zitten?’

‘Ja!’ Het meisje huppelde naar de deur. ‘Kom gauw! Kom gauw!’

Met een glimlach liep meneer Berkley achter haar aan. Voor hij naar buiten liep keek hij nog even om naar Jack en Anna Mae. ‘Als jullie me nodig hebben: ik zit buiten, met Dorothy.’

Anna Mae zag dat Jack een grimas trok, maar toen hij merkte dat ze naar hem keek, verdween de frons. Hij wees naar de woonkamer.‘Zullen wij ook even gaan zitten? Dorothy heeft haar verrassing gehad. Nu is het jouw beurt.’

Met de herinnering aan de manier waarop hij haar die morgen had overvallen met zijn kus nog vers in haar geheugen, bedacht ze dat ze eigenlijk niet met Jack alleen wilde zijn. Maar meneer Berkley was in de buurt. Jack zou zich vast wel gedragen. Dus knikte ze.‘Prima.’

Ze koos voor de leunstoel en liet zich met veel moeite op het zachte kussen zakken. Jack bleef even midden in de kamer staan en wierp haar een vreemde blik toe, maar toen liep hij naar de bank en ging aan de kant zitten die het dichtst bij haar was. Er hing een gespannen stilte terwijl ze wachtte tot hij zou gaan praten. Het herinnerde haar aan die keren dat zij en Harley in hun communicatie op een dood spoor zaten. Die gedachte veroorzaakte een gevoel van verdriet en eenzaamheid en ze boog haar hoofd en legde haar handen op haar opgezwollen buik.

‘Anna Mae?’

Bij het horen van Jacks zachte stem keek ze op. ‘Ja?’

Hij zuchtte.‘Ik heb gewacht tot je me zou komen vertellen dat je mijn hulp en het aanbod dat ik je heb gedaan wilt accepteren. Maar je bent niet gekomen.’

Ze knikte traag. ‘Ik weet het. Ik... ik wist niet wat ik moest zeggen.’

Hij klemde zijn lippen op elkaar en kneep zijn ogen tot spleetjes. Uiteindelijk knikte hij. ‘Dat weet ik. Ik ben hard voor je geweest. Maar je moet weten dat het niet mijn bedoeling is geweest om je pijn te doen.’ Hij schoof naar de hoek van de bank en strekte zijn hand naar haar uit. Zijn vingertoppen beroerden haar arm.‘Geloof je dat?’

Ze wist niet of ze hem wel of niet geloofde. Jack was zo onvoorspelbaar geworden. Ze gaf geen antwoord. De klok tikte de seconden weg en hij haalde zijn hand van haar arm.

‘Toen ik vanmorgen wegging hoopte ik dat ik goed nieuws zou hebben als ik terugkwam.’ Zijn stem klonk gespannen, met een ondertoon van frustratie.‘Ik ben naar het provinciehuis in Hutchinson geweest. Ik was van plan om jouw land te kopen.’

Anna Mae sperde haar ogen wagenwijd open.‘Heb je een bod uitgebracht op mijn land?’

‘Ja.’ Hij baalde een vinger langs zijn neus en snoof.‘Ik wilde het je aanbieden... tegelijk met mezelf.’ Hij stak zijn hand in zijn jaszak en haalde er iets uit. ‘Ik hoopte dat we onze landerijen zouden kunnen samenvoegen, nog meer jaknikkers neerzetten, want de experts zeggen dat er nog veel meer olie onder de grond zit en... ik hoopte dat we onze levens aan elkaar kunnen verbinden, Anna Mae.’

Hij gleed van de bank en knielde voor haar neer. ‘Je weet dat ik van je houd. Ik heb al zo vaak gezegd dat ik voor je wil zorgen. Wil je me dat laten doen, Anna Mae? Ik kan je je land niet teruggeven, maar ik kan je wel mijn huis en mijn hart aanbieden.’ Langzaam ontspande hij zijn vuist. Op zijn handpalm stond een klein doosje.

Anna Mae staarde naar het doosje en terwijl ze ernaar keek leek de gouden ring om haar vinger steeds strakker te gaan zitten. Hoe kon Jack hier nu mee komen? Harley was nog niet eens een maand dood en ze was nog zwanger van Harleys kind. Begreep hij dan niet hoe grievend het was om te denken dat ze haar echtgenoot zo snel kon vervangen? Haar hart bonkte zo luid dat het voor haar gevoel Jacks woorden overstemde.

‘Ik weet dat je nog rouwt om Harley, maar zoals de situatie nu is, kunnen we niet langer wachten. Jij staat op het puntje huis kwijt te raken. Je kunt nergens heen. Maar als je ja zegt, kun je bij mij en pa intrekken. Er zal goed voor jou en je dochters worden gezorgd.’

‘Heb... heb je echt geprobeerd om mijn land terug te kopen voor mij?’ Anna Mae moest moeite doen om alles wat Jack had gezet te bevatten.

‘Ja, ik heb het geprobeerd, maar ik ben overboden.’ Plotseling was zijn gezicht verwrongen van woede en zijn hand sloot zich krampachtig om het doosje.

Anna Mae dacht terug aan de fijne morgen die ze met de meisjes had gehad. Er kwam een brok in haar keel. Over niet al te lange tijd zou er iemand anders in haar huis rondlopen en herinneringen ophalen.‘Weet je ook door wie?’

‘Dat kan ik je wel vertellen.’

Jack kwam met een ruk overeind en draaide zich op zijn hakken om. In de deuropening stond meneer Berkley, zijn handen diep weggestopt in de zakken van zijn versleten overall. Stoïcijns keek hij zijn zoon aan.

‘Waar is Dorothy?’ vroeg Jack.

Meneer Berkley maakte een gebaar met zijn ellebogen. ‘Ze zit onder de boom haar nieuwe boek voor te lezen aan die ouwe kat. Daar is ze nog wel even zoet mee.’ Hij deed een stap naar voren. ‘Dus we kunnen vrijuit spreken.’ Toen hij Anna Mae aankeek, ontdekte ze zo’n diep verdriet in zijn blik dat haar hart een slag oversloeg. ‘Je wilde toch weten wie jouw land heeft gekocht, Anna Mae?’

Ze likte langs haar lippen en knikte aarzelend.

‘Dat was ik.’

Jacks gezicht werd knalrood en de aderen in zijn nek zwollen op.‘U, pa? Waarom? Waarom hebt u me verraden?’

‘Jou verraden?’ Meneer Berkley haalde zijn handen uit zijn zakken en deed nog een stap de kamer in. Ook zijn wangen kleurden langzaam rood. ‘Hoe durf je het woord verraad in je mond te nemen? Waarom vertel je Anna Mae niet waarom ze na die ene keer nooit meer een brief of geld van Harley heeft gekregen?’

‘Pa...’

Jack sprak dat ene woordje zo dreigend uit dat Anna Mae huiverde. Ze kwam moeizaam overeind en keek naar Jack. Haar hart bonkte van angst en onrust. ‘Jack? Waar heeft hij het over?’

‘Niets bijzonders,’ snauwde Jack en hij greep haar bij haar bovenarmen. ‘Kom op. Hij wordt al oud, hij zeurt maar wat. Laten we ergens heen gaan waar we onder vier ogen kunnen praten.’

Maar meneer Berkley ging naast zijn zoon staan en legde een hand op zijn shirt, tegen zijn borstkas. ‘Jij gaat nergens heen, zoon, totdat je haar de waarheid hebt verteld.’

Anna Maes armen deden pijn, zo stevig had Jack ze vast. Met een ruk maakte ze zich van hem los.

Jack sloeg de hand van zijn vader weg en gromde: ‘Ik waarschuw u, pa.’

‘Nee, ik waarschuw jou, zoon. Ik heb het bewijs bij me.’

Jack werd woedend en hief een vuist op tegen zijn vader. Anna Mae ging tussen de twee mannen in staan met haar handen in de lucht. ‘Alsjeblieft. Ik weet niet waar dit allemaal over gaat, maar ga alsjeblieft niet vechten. Kalmeer een beetje en...’

Jack greep haar vast en duwde haar aan de kant. Ze gilde en greep naar haar buik toen ze links onderin een pijnscheut voelde.

Jack schreeuwde tegen zijn vader: ‘Ziet u nou wat ervan komt!’ Het volgende moment boog hij zich vol bezorgdheid over Anna Mae heen. Hij hielp haar overeind en begeleidde haar naar de bank.‘Gaat het wel, lieverd? Hier, ga maar lekker zitten.’ Hij drukte haar neer op de middelste zitplaats en ging zelf naast haar zitten, haar hand in de zijne.

Meneer Berkley stond hoofdschuddend toe te kijken. ‘Je komt hier niet mee weg, zoon. Ik kan je niet langer laten doorgaan in zonde.’

Jack keek hem dreigend aan.‘Voor Anna Mae zorgen, is dat zonde?’

‘Ja, op de manier zoals jij het hebt aangepakt wel. Dingen achteroverdrukken, liegen, haar laten geloven dat haar man haar heeft verlaten terwijl jij al die tijd...’

Voordat Anna Mae met haar ogen had kunnen knipperen was Jack overeind gesprongen en op zijn vader af gevlogen. ‘Je kunt nu beter je mond houden, ouwe!’

Maar meneer Berkley stak zijn kin in de lucht en keek zijn zoon aan met ogen die vuur spuwden. ‘Of anders, Jack? Wat ga je doen? Het kan nooit erger zijn dan wat ik mezelf wilde aandoen toen ik langs de zijlijn stond en jou liet doorgaan met die bedriegerij. Maar dat is voorbij. Ik ga niet langer zwijgend toekijken.’

Hij liep langs zijn zoon heen en bleef voor Anna Mae stilstaan.‘Ik heb je land gekocht, Anna Mae, maar het is niet mijn bedoeling om het te houden. Zodra ik het contract heb zal ik het weer op jouw naam laten zetten. Het had nooit zo mogen lopen en het was ook niet gebeurd als Harleys cheques gewoon waren aangekomen. Dus je land - dat is mijn eerste geschenk aan jou. En wat betreft het tweede...’ Zijn hand verdween achter zijn rug, om even later weer tevoorschijn te komen met een stapeltje enveloppen, samengebonden met een smoezelig touwtje.

Met trillende handen pakte Anna Mae het pakketje aan. Toen ze besefte wat ze in haar handen hield, viel haar mond open van verbazing, maar ze was te verbijsterd om ook maar één woord uit te brengen.

Meneer Berkley knikte. Zijn gezicht stond nog steeds grimmig. ‘De brieven die jij aan Harley hebt geschreven en de brieven die hij jou heeft gestuurd — voor zover ik weet zijn het ze allemaal.’ Hij wierp een blik over zijn schouder op Jack, die midden in de kamer stond met een gezicht waarop zowel woede als verslagenheid te lezen stond. ‘Ik heb ze gevonden in Jacks bureaula. Hij heeft ze voor je achtergehouden. Eigenlijk moet hij je zelf vertellen waarom hij het heeft gedaan, maar dat zal hij waarschijnlijk niet doen. Dus... daarom zal ik het proberen. Ik hoop dat je me wilt vergeven wanneer ik mijn verhaal heb gedaan.’
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De aderen bij Jacks slapen klopten zichtbaar. Hij staarde koppig naar buiten en weigerde te praten.

Met zijn blik op zijn zoon gericht haalde Ern diep adem. ‘Vertel Anna Mae dan tenminste hoeveel geld de olie uit haar land heeft opgebracht en beloof haar dat je haar dat zult terugbetalen.’

Jack draaide zich om en keek zijn vader met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Ik heb dat geld met geen vinger aangeraakt! Ik heb het allemaal apart gelegd. Het was helemaal niet mijn bedoeling om het te houden!’

‘Mooi zo. Dat is dan één positief puntje te midden van al die kwade praktijken van je. Het is de bedoeling dat Anna Mae alles te horen krijgt.’ Ern sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ben je van plan om hier te blijven staan terwijl ik het haar vertel?’

Met een ruk van zijn hoofd gaf Jack zijn antwoord te kennen.

‘Prima. Ga dan maar gauw haar geld halen en breng dat hier. Tegen de tijd dat jij terug bent, ben ik wel uitgepraat.’

Jack stormde weg en een paar seconden later konden ze uit het dichtslaan van de hordeur opmaken dat hij was vertrokken. Ern slaakte een diepe zucht. Zijn hart deed pijn vanwege zijn zoon. Langzaam draaide hij zich om naar Anna Mae, die met een bleek gezicht op de bank zat, precies zoals Jack haar had achtergelaten. Plotseling merkte Ern dat hij stond te trillen op zijn benen. Met gebogen hoofd ging hij naast Anna Mae zitten.

Zuchtend zei hij:‘Tja, waar zal ik beginnen?’

Anna Mae legde even een hand op zijn knie. Haar vingers trilden. ‘Misschien bij deze brieven... en waarom ze nooit zijn aangekomen.’

Ern knikte. Hij vertelde hoe Jack alle brieven achterover had gedrukt en in zijn bureaula had verstopt. Vervolgens deed hij uit de doeken hoe Jack de olie-experts had overgehaald om ook een jaknikker op haar land te zetten, door hen ervan te verzekeren dat het land binnenkort van hem zou zijn. Hij besloot zijn relaas met Jacks bod op haar land. ‘Ik denk niet dat hij van plan was om jou te vertellen dat hij het had gekocht — in elk geval niet in eerste instantie. Volgens mij wilde hij echt dat je van hem afhankelijk zou zijn.’Tegen de tijd dat hij alles had uitgelegd voelde Ern zich uitgeput. En vanbinnen brandde het verdriet om het bedrog van zijn zoon.

Anna Mae schudde haar hoofd.‘Ik was echt bang dat Harley me had verlaten, en al die tijd...’ Ze ademde diep in en liet de lucht langzaam weer ontsnappen. Vol ongeloof bleef ze haar hoofd schudden.‘Er waren momenten waarop ik het gevoel had... Ik kan het niet omschrijven, maar dan zei ik tegen mezelf dat Jack nooit in zijn staat zou zijn om mij pijn te doen.’

Ern pakte haar hand en kneep er geruststellend in. ‘Jack heeft de afgelopen maanden heel veel kwaad gedaan, dat is een ding dat zeker is.’

‘Maar waarom?’ Anna Mae fronste haar voorhoofd. ‘Hij heeft heel wat keren gezegd dat hij om me geeft, van me houdt. Waarom zou hij dan zulke dingen doen?’

Ern sloot even zijn ogen en bad stilletjes om hulp. Als vader wilde hij zijn zoon graag verdedigen, maar hij wist dat hij eerlijk moest zijn. Hij keek Anna Mae recht in de ogen en formuleerde zijn antwoord. ‘Lieverd, ik geloof wel dat Jack van je houdt. Jij was zijn eerste liefde en hij heeft je nooit helemaal losgelaten. Toen hij de mogelijkheid zag om jou aan zich te binden, heeft hij zijn gezonde verstand overboord gezet en is achter jou aan gegaan. Het kon hem niet meer schelen of het Gods wil was of niet en hij maakte zich ook niet druk om wat het beste was voor jou, hij deed gewoon wat hij dacht dat het beste was voor hemzelf.’ Hij zweeg even en slikte moeizaam. Toen vervolgde hij:‘Jack had zichzelf ervan overtuigd dat hij het allemaal voor jou deed, maar dat was niet zo. Hij dacht alleen maar aan zichzelf. Een mens mag nooit zo zelfzuchtig worden dat het belang van een ander er niet meer toe doet.’

Anna Mae knikte bedachtzaam. Met haar hand nog in de zijne, vroeg ze:‘Maar nu heeft u mijn land gekocht?’

‘Ja. Ik kon Jack niet langer zijn gang laten gaan. Ik moest op de een of andere manier zijn plannen zien te doorkruisen en dit was de enige manier om dat te bereiken.’

‘Maar waar hebt u het geld vandaan gehaald? Ik dacht dat Jack de eigenaar van jullie bedrijf was.’

Ern glimlachte. ‘Het land staat op Jacks naam, dat klopt, maar de koeien zijn van mij.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb een deel van mijn vee verkocht aan een handelaar uit Oklahoma. Dat was genoeg om een goed bod uit te brengen op jouw land.’ Bij het zien van haar geschokte blik grijnsde hij.‘Je hoeft niet zo verschrikt te kijken. Wat moet een oude man als ik nog met een enorme veestapel? Die kost alleen maar tijd en energie.’ Hij liep naar de voordeur en keek de oprit af. ‘Jack had al lang terug kunnen zijn. Ik vraag me af wat hij allemaal uitspookt.’

Anna Mae kwam ook overeind, wat met haar dikke buik heel wat voeten in de aarde had. Toen ze eindelijk naast hem stond, zei ze:‘Wilt u gaan kijken waar hij blijft?’

Ern fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik wil je nu niet alleen laten. Je maakt een behoorlijk ontredderde indruk.’

‘Ik red me wel.’ Ze legde een hand op zijn arm.‘Echt waar, meneer Berkley. Gaat u maar bij Jack kijken. Hij... hij zou u wel eens nodig kunnen hebben.’

Met een verkrampte keel omhelsde Ern Anna Mae.‘Je bent een lieve vrouw, Anna Mae.’ Hij pakte haar bij haar schouders.‘En ga je alsjeblieft geen zorgen maken. Ik ben oud, dat weet ik, maar ik zal doen wat ik kan om je te helpen. Je hoeft het niet alleen te doen.’

Haar beverige glimlach deed hem goed. ‘Als er iets is wat ik heb geleerd sinds Harley is weggegaan, is dat ik nooit alleen ben. God is er altijd en Hij weet precies wat ik nodig heb.’

Ern gaf haar nog een snelle knuffel voor hij het huis verliet. Hij zei Dorothy gedag, wuifde naar Anna Mae en liep toen het weiland in. Hoe dichter hij bij zijn huis kwam, hoe luider zijn hart begon te bonken. Hij wist niet wat er zou gebeuren als hij voor Jack zou staan. Hij bad dat zijn zoon om vergeving zou vragen en er alles aan zou doen om het weer goed te maken, zowel met Anna Mae als met hem.



*



Jack smeet de derde koffer op de achterbank van de T-Ford en sloeg het portier met een klap dicht. Hij had nog geen idee waar hij heen moest, maar hij wist wel dat hij niet langer thuis kon blijven. Hij kon Anna Mae niet meer onder ogen komen en hij had geen enkele behoefte om zijn vader nog te spreken of te zien.

Terwijl hij om de auto heen liep, liet hij zijn blikken over de weilanden, de stal en de koeien glijden. Heel even vertraagde hij zijn pas. Zou pa het melken wel aankunnen met zijn artritishanden? De laatste vijfjaar was hij,Jack, er altijd geweest om hem te helpen. Niet aan denken. Hij rechtte zijn schouders en liep naar het portier aan de bestuurderskant.

Terwijl hij de handelingen verrichtte die nodig waren om het voertuig aan het rijden te krijgen, hield Jack een dialoog met zichzelf. Pa had aan de gevolgen moeten denken voordat hij me in het bijzijn van Anna Mae vernederde. Als pa zijn mond had gehouden, had ik kunnen blijven. Dan had ik met Anna Mae kunnen trouwen en hem kleinkinderen kunnen schenken. Alles zou goed zijn afgelopen. Pa heeft dit aan zichzelf te danken.

Tegen de tijd dat de motor van de T-Ford ronkend aansloeg, had Jack zichzelf overtuigd van zijn gelijk.

Hij reed achteruit het erf af en wilde net de weg opdraaien toen hij vanuit zijn ooghoeken zijn vader zag aankomen. Wild zwaaiend met zijn armen liep hij over het verdorde gras in de richting van de auto.

Jack greep het stuur stevig vast, klaar om vol gas weg te scheuren, maar bij het zien van de mengeling van paniek en genegenheid op zijn vaders gezicht hield hij zich in. Pa bleef aan de passagierskant staan en trok het portier open. Hij stapte niet in, maar bukte zich en stak zijn hoofd naar binnen. Zijn blik vloog naar de achterbank en zijn gezicht vertrok van teleurstelling.‘Zoon, wat ga je doen?’

‘Wat denkt u? Ik ga weg. De stad uit.’

In Erns ogen glinsterden tranen. ‘Dat hoeft helemaal niet.’

Jack lachte smalend. ‘O, jawel. Daar hebt u zelf voor gezorgd.’

Pa schudde zijn hoofd. Hij zag er ineens oud uit.‘Ik weet dat je boos op me bent, maar...’

‘Boos?’Jack gaf een klap op het stuur.‘Boos, pa? U hebt me de kans op geluk ontnomen — het geluk dat me jaren geleden door de vingers glipte door toedoen van Harley Phipps. U hebt me helemaal de grond in getrapt. Anna Mae zal me nu nooit meer accepteren. Ze zal niet begrijpen dat ik het deed om haar te beschermen!’

Erns voorhoofd vertoonde diepe rimpels. ‘Geloof je dat echt, zoon?’

Jack klemde zijn lippen op elkaar en keek stuurs voor zich uit. Tegen pa viel niet te praten. Jack zette de auto in de versnelling.‘Ik heb het geld voor Anna Mae op de tafel gelegd. Het geld van Harleys cheques zit er ook bij. En ik heb de naam van de olie-expert opgeschreven, zodat ze contact met hem kan opnemen als ze meer jaknikkers wil laten plaatsen. Ze zal de inkomsten goed kunnen gebruiken nu ik er niet meer ben om voor haar te zorgen.’ Hij wierp een snelle blik op zijn vader. Toen hij het intense verdriet in de ogen van pa zag, voelde hij een schok door zich heen gaan, maar toch zei hij: ‘Ik moet gaan.’

Maar pa ging niet weg en hij klapte ook het portier niet dicht. Hij boog zich nog verder voorover en legde en hand op Jacks arm.'De achterdeur is altijd open.’ Het was niet meer dan wat hees gefluister.

Jack kreeg een brok in zijn keel. Hij wist dat hij nu niets zou kunnen zeggen, dus knikte hij alleen maar. Eindelijk deed zijn vader een paar stappen achteruit en op het moment dat het portier dichtsloeg, duwde Jack het gaspedaal vol in.

Hij greep het stuur beet om de auto onder controle te houden en minderde vaart toen hij bij de weg kwam. Terwijl hij naar rechts zwenkte, wierp hij een blik in de achteruitkijkspiegel boven het dashboard. Hij ving een glimp op van zijn vader, die nog midden op de oprit stond. Hij had zijn hand geheven in een groet en de tranen biggelden hem over de wangen.

Jack wenste dat hij niet had omgekeken. Hij vreesde dat dat laatste beeld van zijn vader voorgoed in zijn geheugen gegrift zou staan.



*



Anna Mae liep met Marjorie aan de hand naar de schuur waar al haar ongebruikte spullen waren opgeslagen. Ze hoopte dat ze de mand zou kunnen vinden die ze als wieg hadden gebruikt toen Dorothy en Marjorie net geboren waren. Haar vingers jeukten om kleine lakentjes en dekentjes voor de baby te maken, maar ze kon zich het exacte formaat van de mand niet meer herinneren.

‘Ik hoop maar dat er geen muizen in zitten,’ zei ze tegen Marjorie. Als Harley de mand goed in jute had verpakt en hem had opgehangen, was de kans groot dat de knaagdieren het ding met rust hadden gelaten.

Marjorie keek naar haar op en knipperde met haar ogen. Haar lange wimpers wierpen schaduwen op haar ronde wangen.‘Geen muifie,’ herhaalde ze.

Anna Mae lachte. ‘Precies. Ik wil geen muissie in mijn mand.’

In de verte klonk gerommel en heel even bleef Anna Mae als verstijfd staan, toen ze zich de aardbeving herinnerde. Maar ineens herkende ze het geluid - het was de motor van Jacks T-Ford. Ze draaide zich vol verwachting om naar de weg, haar blik gericht op het begin van de oprit. Ze had geen flauw idee wat ze tegen Jack moest zeggen als ze tegenover hem stond, maar ze voelde de behoefte om hem te zien en alles uit te praten.

Zonder zelfs maar te stoppen vloog de T-Ford langs haar oprit heen.

Anna Mae het haar schouders hangen.

Dorothy kwam naar haar toe rennen. ‘Mama, was dat meneer Berkley?’

Anna Mae knikte verdwaasd. Haar knieën waren slap. Dat vreemde voorgevoel was terug en ze vreesde dat ze Jack zojuist voor het laatst had gezien. En ondanks zijn onbetrouwbaarheid had ze daar verdriet om.

‘Waarom kwam hij niet hierheen?’ In Dorothy’s stem klonk teleurstelling door.

Anna Mae pakte Marjorie weer bij de hand en forceerde een glimlach. ‘Ik weet het niet, liefje. Misschien had hij haast.’

Met pijn in haar hart keek Anna Mae naar Dorothy. Als ze gelijk kreeg met haar vermoeden en Jack inderdaad niet terugkwam, zou Dorothy nog iemand kwijtraken. Het meisje was dol op Jack. Ondanks alles wat hij had gedaan was hij een goede vriend voor haar geweest. Anna Maes moederhart bloedde vanwege het verdriet dat Jacks vertrek haar dochter zou doen.

Met een diepe zucht zei ze:‘Kom maar, Marjorie.’ Ze zocht de mand op, haalde de jute verpakking eraf en nam hem mee naar de veranda. Marjorie en Dorothy liepen achter haar aan. Terwijl ze het avondeten klaarmaakte liet ze de mand op de veranda staan en pas toen de meisjes in bed lagen haalde ze hem naar binnen.

Ze zette het ding op tafel en nam met een natte doek de hele mand af. Het was een saai werkje en terwijl ze de doek over het gevlochten riet haalde, dwaalden haar gedachten af. Wat was het een veelbewogen dag geworden. Jacks huwelijksaanzoek gevolgd door de onthullingen van meneer Berkley, de angst om haar huis te verliezen weggenomen door het aanbod van meneer Berkley en de brieven van Harley die ze zomaar ineens in handen had gekregen. Ondanks dat ze zo lang op bericht van haar man had gewacht, had ze zich er nog niet toe kunnen zetten om de enveloppen open te maken. Ze had ze in een hutkoffer gelegd waarin ze ook andere spulletjes bewaarde die dierbare herinneringen opriepen. Op een dag zou ze de brieven eruit halen en lezen, maar op de een of andere manier had ze het gevoel dat ze daar nog even mee moest wachten.

Hoewel ze gespitst was op ieder geluid vanaf de weg, had ze de T-Ford niet horen terugkomen. Ze vroeg zich af of meneer Berkley thuis zat te wachten, te hopen op de terugkeer van zijn zoon. Het beeld van de oude man helemaal alleen in dat grote huis maakte haar verdrietig. En ongetwijfeld zou hij zichzelf de schuld geven van Jacks vertrek.

Ze was meneer Berkley enorm veel dank verschuldigd voor het redden van haar land en boerderij. En wat had hij een moed gehad om zich te verzetten tegen zijn eigen zoon. Anna Mae poetste hard over een vlek op de rand van de mand en nam zichzelf stellig voor dat ze Jacks vader zou terugbetalen. Ze wist dat hij geen geld van haar zou aannemen, maar dan deed ze het in natura. Als Jack niet terugkwam, kon hij wel wat gezelschap gebruiken. Daar kon zij voor zorgen. Het zou hen beiden goed doen. De meisjes hadden een opa nodig en hij had iemand nodig die naar hem omkeek. Ze zouden voor elkaar zorgen, zij en meneer Berkley.

De mand glansde toen ze al het vuil verwijderd had. Ze keek erin en herinnerde zich hoe Dorothy en Marjorie erin hadden gelegen, op het dikke kussen en onder een wollen dekentje, hun gezichtjes gerimpeld in hun slaap. Ze deed haar best om zich voor te stellen hoe het zou zijn als er over een paar weken weer een kindje in zou liggen, maar het lukte haar niet. Ondanks haar nesteldrang en het kind in haar buik dat zijn aanwezigheid duidelijk liet blijken, was deze zwangerschap soms nog heel onwerkelijk voor haar. Kwam het omdat ze dit keer de bevalling alleen moest doen?

Ze was te vermoeid om er verder over na te denken. Ze legde doek op het aanrecht en drukte haar handen tegen haar onderrug. Haar blik gleed naar het open keukenraam en terwijl ze naar buiten keek, voelde ze voldoening. De schemering was gevallen en de stal was in schaduwen gehuld. De treurwilg begon zijn bladeren te verliezen, maar in de lente zou zij, Anna Mae, hier nog zijn om de nieuwe blaadjes te zien ontluiken en het wiegenlied van de treurwilg te horen.

‘Dank U wel, God, dat ik niet uit mijn huis hoef.’ Ze praatte hardop in het stille vertrek.

Anna Mae het de mand op tafel staan om te drogen en ging in de woonkamer op de bank zitten. Op het moment dat ze zat, zag ze Jack weer voor zich, op zijn knieën op de grond en met het doosje in zijn open handpalm. Ze had de inhoud van het doosje niet te zien gekregen en terwijl ze aan de gladde gouden ring om haar vinger draaide, besefte ze dat ze blij was dat het doosje dicht was gebleven. Geen enkele ring zou ooit de plaats kunnen innemen van de trouwring die Harley om haar vinger had geschoven.

Ze sloot haar ogen en dacht terug aan haar tijd met Harley. Hun huwelijk was verre van perfect geweest, maar desondanks waren er vele goede momenten geweest die ze de rest van haar leven zou koesteren.‘O,Vader in de hemel, wat zou ik graag willen dat ik hem nog één keer kon zien.

Ineens kreeg ze een idee. Anna Mae ging rechtop zitten toen het plan zich zonder enige inmenging van haar kant ontvouwde. Meneer Berkley had gesuggereerd dat ze een behoorlijke som geld zou krijgen voor de olie die de jaknikker op haar land had opgepompt. Als het genoeg was, kon ze misschien wel een bus- of zelfs een treinkaartje naar Lindsborg kopen. Ze had tenslotte het adres van Harleys baas, meneer Peterson. Ze zou naar zijn huis gaan en hem vragen waar Harley begraven was.

Ze was ervan overtuigd dat het makkelijker zou zijn om door te gaan met haar leven als ze zijn graf had gezien en op een goede manier afscheid van hem had genomen. Als ze het hem zou vragen, wilde meneer Berkley vast wel bij de meisjes blijven; ze zou hoogstens drie dagen weg zijn. En als ze terug was, kon ze plannen maken voor de toekomst. Maar eerst moest ze het verleden afsluiten.

Anna Mae stond op, haastte zich naar haar slaapkamer en kleedde zich uit. Ze kroop in bed, deed het licht uit en trok de lakens op tot aan haar kin. Ze deed haar ogen stijf dicht en hoopte dat de slaap spoedig zou komen. Er lagen een paar drukke dagen in het verschiet, dus ze kon wel wat energie gebruiken.


34





De wind blies door het half geopende busraampje en speelde met Anna Maes haren. Ze gebruikte haar zakdoek om het stof van de ruit te vegen zodat ze naar buiten kon kijken. Met toegeknepen ogen nam ze de omgeving in zich op: bruin, verdord gras, uitgestrekte, bijna boomloze, prairies en vriendelijk glooiende heuvels met hier en daar een groepje yucca’s. Dus dit was wat Harley een halfjaar geleden had gezien toen hij te voet naar Lindsborg was vertrokken. Ze boog zich nog dichter naar het raam toe, vastbesloten om elk detail in zich op te nemen zodat ze er Dorothy, Marjorie en meneer Berkley over kon vertellen als ze terug was.

Ze glimlachte toen ze terugdacht aan de enthousiaste reactie van meneer Berkley toen ze hem had gevraagd om een paar dagen op de meisjes te passen. Hij had er wel op gestaan dat ze bij hem zouden komen, omdat hij voor de koeien moest zorgen. Ze hadden zelfs Bossie naar zijn stal gebracht. De koe leek het niet zo leuk te vinden en had naar de andere koeien gekeken alsof ze niet besefte dat ze zelf ook een rund was, maar Dorothy wist zeker dat Bossie vriendjes zou worden met de andere dieren. Anna Mae hoopte maar dat het meisje gelijk had. Ze maakte zich helemaal geen zorgen over haar dochters, want ze wist dat meneer Berkley goed voor hen zou zorgen, maar ze miste hen wel.

Ze wendde zich van het raam af en wreef met beide handen over haar buik. Nou kleintje, misschien is het wat makkelijker om me een voorstelling van jou te maken als ik de dood van je vader heb verwerkt en afscheid van hem heb genomen. Ik hoop het. Ik wil graag uitkijken naar jouw komst in plaats van ertegen op te zien. Hoe intens had ze verlangd naar die ongebreidelde verwachting waarin ze de zwangerschappen van Dorothy en Marjorie had doorgebracht. Help me, God, om voor dit kindje, en voor de twee andere meisjes, vader en moeder tegelijk te zijn. Ik weet dat ik alle dingen vermag door U die mij kracht geeft, dus sterk mij, alstublieft.

‘Zo mensen, Lindsborg begint na de volgende bocht,’ riep de buschauffeur over zijn schouder.

De passagiers die nog in de bus zaten gingen rechtop zitten en keken over de rugleuning van de stoel voor hen om een eerste glimp van de stad op te vangen. Anna Mae trok haar tas onder haar stoel vandaan. Ze zette hem op de lege stoel naast haar, trok de flap open en haalde haar kam en haar poederdoos tevoorschijn. Ze zette de strohoed af, die met de madeliefjes langs de rand meer een zomer- dan een herfsthoed was, maar die ze voor de gelegenheid toch graag wilde dragen, en kamde haar haren naar achteren. Toen ze haar hoed weer op had gezet, bekeek ze zichzelf kritisch in het kleine ronde spiegeltje van haar poederdoos.

Haar spiegelbeeld was hetzelfde, en toch anders. Ze was ouder worden in de afgelopen maanden. En hoewel ze nog steeds een jonge vrouw was, waren haar gelaatstrekken volwassen geworden.

Ze deed de kam en de poederdoos terug in haar tas en rechtte haar rug op het moment dat de bus stopte voor de Redland Midwest Busgarage. Anna Mae wachtte tot alle andere passagiers de bus hadden verlaten en pakte toen pas haar bagage. Bij de chauffeur bleef ze even stilstaan.

‘Meneer? Weet u waar Coronado Avenue is?’

De man pakte de rand van zijn hoed vast en schoof hem heen en weer op zijn hoofd. ‘Ik geloof dat het aan de westkant van de stad is. Zo’n zeven of acht straten hiervandaan. Zijn blik gleed naar haar dikke buik en hij keek haar bezorgd aan. ‘Redt u dat wel?’

Anna Mae glimlachte om zijn bezorgdheid.‘Ja, meneer, ik red me wel. Bedankt voor de informatie.’

Buiten moest ze zich tussen de nieuwe passagiers door worstelen die al klaarstonden om de bus in te gaan. Het stadje was niet groot, maar het was er een drukte van belang. In een van de straten rook ze de geur van versgebakken brood en ineens herinnerde ze zich dat het ontbijt al uren geleden was.

Maar ze had nu geen tijd om te eten. Ze moest het huis van de Petersons zien te vinden en uitzoeken waar Harley begraven lag. Pas als ze zich met zijn dood had verzoend, zou ze tijd hebben voor haar lichamelijke behoeften. Met een diepe zucht trok ze haar tas iets hoger over haar schouder en zette de pas erin.







Anna Mae bleef midden op straat stilstaan en keek naar het kleine aanbouwtje achter het huis. In de ene brief die Jack niet had gestolen had Harley geschreven dat hij en Dirk logeerden in een aanbouw op Petersons erf. Wat ze nu zag was dus Harleys onderkomen geweest. Ze verlangde ernaar om ernaar toe te lopen, naar binnen te gaan en al die dingen aan te raken die Harley had gebruikt. Maar de angst dat ze zou worden opgepakt en aangezien voor een dievegge was groter, dus bleef ze staan waar ze stond.

De Petersons zouden haar ongetwijfeld toestaan om even rond te kijken als ze eenmaal wisten wie ze was, dus moest ze eerst hen maar eens opzoeken. Ze het haar tas aan het begin van de oprit staan en liep naar de voordeur. Midden op de gelakte deur hing een koperen klopper. Ze het het ding met veel lawaai neerkomen en wachtte. Er kwam niemand. Ze klopte nog een keer, harder en langer en concentreerde zich op eventuele geluiden in het huis. Niets.

Ze draaide zich om en liet haar blik over de omgeving dwalen. Nergens was een teken van leven te bespeuren. Ineens sloeg de ongerustheid toe. Wat als de Petersons een weekendje weg waren? Had ze dat hele eind voor niets gereisd? Maar toen herinnerde ze zich de drukte in het centrum van het stadje. Waarschijnlijk waren de mensen die ze zocht boodschappen aan het doen. Ze haalde zuchtend haar schouders op. Ze zouden uiteindelijk wel komen. Ze moest het maar afwachten.

Ze ging op de bovenste trede van de verandatrap zitten, negeerde haar droge keel en haar lege maag en keek naar de straat. Van onder de veranda kwam een cyperse kat tevoorschijn, die zich om Anna Maes benen krulde en zijn rug kromde van plezier toen Anna Mae hem achter zijn oren krabde. Ze haalde het beest aan, blij als ze was met wat gezelschap. De kat wilde net bij haar op schoot springen toen hij plotseling schichtig werd. Zijn haren kwamen overeind en het volgende moment schoot hij weer onder de veranda.

‘Hé, wat is er aan de hand?’ zei Anna Mae. Ze wilde net gaan kijken waar het dier gebleven was toen een naderende pick-uptruck haar aandacht trok. Ze kwam haastig overeind, streek haar jurk glad en keek hoe de auto de oprit naast het huis opreed.

Een man en een vrouw van ongeveer midden vijftig stapten uit. De vrouw keek Anna Mae met een vragende maar vriendelijke blik aan.‘Hallo. Kan ik u ergens mee helpen?’ Anna Mae liep over het verdorde gras van de voortuin naar hen toe.‘Zijn jullie de Petersons?’

De man liep om de auto heen en antwoordde: ‘Ja, dat zijn wij. En wie bent u?’

Anna Mae vouwde haar handen voor haar buik. ‘Ik ben Anna Mae Phipps. Mijn man, Harley, heeft voor u gewerkt. U hebt me een brief geschreven.’

Aan zijn gezicht was te zien dat de man haar herkende en onmiddellijk reikte hij haar de hand. ‘Mevrouw Phipps, ja. Wat fijn om u te ontmoeten.’ Met haar hand nog in de zijne zei hij:‘Het spijt me van Harleys ongeluk.’

Anna Mae knipperde de tranen weg. Ze was ontroerd door de oprechtheid van de man.‘Dank u. Ik... het spijt me dat ik zo kom binnenvallen. Ik hoop niet dat ik u tot last ben.’

‘Nee hoor, helemaal niet. Ik ben blij dat u bent gekomen.’ Mevrouw Peterson onderbrak hen. ‘Laten we even de boodschappen naar binnen brengen, Jim. En mevrouw Phipps, u hebt vast wel zin in een koel glas drinken, of niet?’ Anna Mae knikte. Haar tong kleefde aan haar gehemelte. Beide Petersons pakten een tas uit de auto en ze volgde hen naar de gezellige keuken. Mevrouw Peterson schonk ijsthee in hoge glazen en zette die op de tafel. Meneer Peterson wachtte tot Anna Mae haar glas leeg had gedronken voor hij verder praatte.

‘Hebt u het geld ontvangen dat ik heb opgestuurd?’

Anna Mae knikte.‘Ja, meneer. Nog hartelijk bedankt daarvoor.’

Hij wuifde haar woorden weg. ‘U hoeft me niet te bedanken. Het was wel het minste wat we konden doen, gezien de omstandigheden.’

Anna Mae slikte en sloeg haar ogen neer.‘Ja. Het is moeilijk zonder Harley en nu er ook geen salarischeques meer komen...’ Ze keek de man tegenover haar aan en forceerde een glimlach.‘Het geld is mij en mijn dochters goed van pas gekomen.’

‘Zoals ik al zei, het was het minste wat we konden doen. Helemaal omdat Harley niet meer zal kunnen boeren.’ Inwendig kromp Anna Mae ineen. Die laatste woorden, ook al waren ze nog zo vriendelijk uitgesproken, kwamen aan als een klap in haar gezicht.‘N... nee. Uiteraard niet.’ ‘Maar u zult inmiddels wel vernomen hebben dat hij hard studeert in een aantal boeken over ontwerptekenen. Als hij de opleiding kan betalen, zou dat goed werk voor hem zijn.’ Anna Maes blik schoot omhoog. Niet-begrijpend keek ze meneer Peterson aan.‘Bedoelt u dat Harley aan het studeren was voor hij dat ongeluk kreeg?’

Meneer Peterson schudde zijn hoofd. ‘Nee. Daar is hij na het ongeluk mee begonnen.’

De hele kamer begon te draaien. Anna Mae greep zich aan het tafelblad vast om overeind te blijven en stootte haar glas om. Half gesmolten ijsblokjes schoven over de tafel. Eentje gleed over de rand en kwam op de vloer terecht. Mevrouw Peterson haastte zich om de troep op te ruimen.

‘Hoe bedoelt u: na het ongeluk?’Anna Mae hoorde zelf dat haar stem hol klonk, alsof hij van heel ver weg kwam.

Meneer Peterson fronste zijn voorhoofd.‘Nou, sinds hij in het ziekenhuis ligt.’

Lag Harley in het ziekenhuis? Maar dat zou betekenen... Anna Mae schudde haar hoofd. Haar hart ging als een razende tekeer. Door wat meneer Peterson had gezegd had ze hoop gekregen, maar aan de andere kant durfde ze het niet te geloven.

Mevrouw Peterson kwam bij Anna Mae staan en pakte haar bij haar schouders. ‘Mevrouw Phipps, gaat het wel?’ Anna Mae keek van de een naar de ander, zich inspannend om te bevatten wat ze zojuist had gehoord. Was het mogelijk dat er sprake was geweest van een misverstand? Dat Harley nog leefde? ‘Dus... Harley ligt in het ziekenhuis?’

Peterson knikte. ‘Ja, al een aantal weken.’

Anna Maes hart bonkte zo hard dat ze bang was dat ze zou flauwvallen.‘Maar... maar er was een koopman... hij zei dat er iemand was verongelukt.’ Ze drukte met haar vingers tegen haar slapen en probeerde de puzzelstukjes op hun plaats te krijgen. ‘Hij zei dat er een man uit Spencer was omgekomen en Harley was de enige uit Spencer die aan dat project werkte.’

‘Ach, arme vrouw.’ Mevrouw Peterson ging naast haar zitten en klopte haar op de schouder. ‘Wat zult u een nare tijd achter de rug hebben.’

Meneer Peterson boog zich voorover en zette zijn ellebogen op de tafel. ‘Mevrouw, er is inderdaad iemand omgekomen. Zijn naam was Dirk Farley. De koopman zal het wel niet helemaal goed hebben doorverteld.’

Dirk Farley? Maar dat was Harleys vriend, herinnerde ze zich, degene die zo vaak uit de Bijbel las. Medeleven met Harley welde in haar op. Wat een verlies zou Dirks dood voor hem zijn geweest. Met haar trillende vingers tegen haar lippen gedrukt stond ze op. ‘Ik... ik wil graag naar mijn man toe. Waar is het ziekenhuis?’

Ook meneer Peterson ging staan. ‘Ik breng u erheen. En vannacht kunt u bij ons logeren.’

‘O, maar.

Mevrouw Peterson interrumpeerde: ‘Geen gemaar, mevrouw Phipps. Ga nu maar. U hebt heel wat in te halen.’ Anna Mae wist dat de vrouw doelde op de verloren tijd, maar in haar hart gaf ze haar woorden een diepere betekenis. Dank U wel, God, dat ik de kans krijg om het goed te maken!
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Harley zette zijn krukken in een hoek van de kamer en hinkelde op een been naar zijn bed. De oefeningen die hij dagelijks deed hadden zijn been aanzienlijk sterker gemaakt en vandaag had de dokter gezegd dat hij over een paar dagen naar huis mocht.

Naar huis. Harley vond het een van de mooiste woorden die de taal rijk was.

Hij keek naar de stapel boeken die hij van meneer Peterson had gekregen. Als hij nog maar zo kort hier zou zijn, kon hij zijn tijd beter goed besteden. Hij ging op de rand van zijn matras zitten en pakte Ontwerptekenen, de basis erbij. Net toen hij het boek opensloeg bij het zesde hoofdstuk, kwam er iemand zijn kamer binnen. In de veronderstelling dat het de verpleegster was, keek hij ongeïnteresseerd op.

Harley wreef in zijn ogen. Hij wist zeker dat hij het zich verbeeldde. Maar toen hij nog een keer keek, zag hij hetzelfde. In de deuropening stond Annie, met een rand van madeliefjes op haar hoed. Hij had het gevoel dat zijn hart ieder moment uit zijn borstkas kon springen van vreugde. Hij grijnsde breed.‘Annie!’

Ze rende naar hem toe. Ze sloeg haar armen om zijn middel en begroef haar gezicht tegen zijn nek. Het onhandige gipsverband om zijn been en Annies dikke buik vormden een barrière, maar hij sloeg zijn beide armen om haar heen en trok haar zo dicht naar zich toe als mogelijk was. Maandenlang had hij hiernaar verlangd en als het aan hem lag, het hij haar nooit meer los.

Hij voelde haar tranen in zijn nek en hij kon het niet helpen dat hij haar even moest plagen.‘Ik hoop maar dat je huilt van geluk.’

‘O, Harley,’ zei ze met verstikte stem. ‘Harley... Harley.’ Ze maakte zich van hem los en het haar handen over zijn schouders, wangen, mond en haren glijden. Ze deed dat met een blik van verbazing die hij niet begreep, maar hij voelde haar behoefte om hem aan te raken, dus bleef hij stilzitten met zijn armen om haar omvangrijke middel. Toen ze klaar was, het ze zich weer in zijn armen vallen. Harley hield haar vast en het haar huilen. Hij had een brok in zijn keel.

Na een hele poos kwam ze overeind en bleef voor hem staan. Ze hield zijn handen krampachtig vast, alsof ze bang was hem los te laten. Haar roodomrande ogen schitterden van een blijdschap die Harley lange tijd niet bij haar had gezien.

Hij slaakte een zucht. ‘Annie, lieverd, ik heb je zo gemist. Ik ben zo blij dat je hier bent.’ Hoopvol keek hij naar de deur. ‘Heb je de meisjes meegenomen?’

‘Nee, die zijn bij Ern Berkley.’

Ern? ‘En bij Jack?’

‘Nee, niet bij Jack.’ Ze schudde haar hoofd en haar gezicht betrok.‘Harley, ik heb je zo veel te vertellen.’

Hij trok een grimas en kneep in haar handen.‘Dat zal best. We hebben elkaar maanden niet gezien en je hebt niet één keer geschreven.’

Ze liet haar hoofd hangen en beet op haar lip.Toen ze hem weer aankeek, zei ze zacht: ‘We hebben een heleboel in te halen. Maar eerst... kunnen we eerst een poosje gewoon bij elkaar zitten? Ik wil graag je armen om me heen voelen.’

Er was iets in haar blik dat hij niet kon doorgronden, iets waarover ze nu nog niet wilde praten. En hoewel hij brandde van nieuwsgierigheid, besloot Harley dat hij geduld zou hebben. Hij zwaaide zijn benen op het bed, ging met zijn rug tegen de kussens zitten en schoof helemaal naar de rand. Toen strekte hij zijn armen uit en onbeholpen klom Anna Mae op het bed. Ze ging naast hem zitten en legde haar hoofd op zijn schouder. Hij was bijna vergeten hoe goed ze paste in de kromming van zijn arm.
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Harley liet Margie paardjerijden op zijn goede knie. Hij genoot van het gebrabbel en gelach van het meisje. Dottie stond met glanzende ogen naast hem.‘Ik wil ook, pappie! Ik wil ook!’ Hij liet Margie op de bank glijden, zette Dorothy op zijn knie en liet haar zo wild op en neer wippen dat haar paardenstaart meedanste.

Hij was nog maar een week thuis, maar het voelde alsof hij nooit was weg geweest. Alles was zo vertrouwd — de stal, de oude melkkoe, de piepende hordeur, de ochtendgeluiden. Maar er waren ook een paar veranderingen. In de verte hoorde hij hamerslagen en metaalgerinkel. Werklieden waren bezig met het plaatsen van nieuwe jaknikkers. Zijn mond was opengevallen van verbazing toen Annie hem had laten zien hoeveel geld die ene jaknikker al had opgebracht. Met vier van die dingen zouden ze zich goed kunnen redden. Heel goed zelfs. God voorzag in hun behoeften op een manier die Harley niet voor mogelijk had gehouden.

‘Hebben mijn paard en mijn ruiters al zin in hun ontbijt?’

Annie verscheen in de deuropening, met haar handen in haar schortzak en een glimlach op haar gezicht. De manier waarop ze naar hem keek deed Harley elke keer weer smelten. En ze kon niet langs hem heen lopen zonder even een hand door zijn haar te halen, aan zijn oor te trekken of een kus op zijn wang of lippen te drukken.

‘Ja, wafels!’ kraaide Dottie. Ze liet zich van haar vaders knie glijden en rende naar de keuken.

Harley tilde Margie van de bank en keek hoe ze achter haar grote zus aan waggelde. Heel even voelde hij een steek van verdriet toen hij zich realiseerde dat Margie gegroeid en veranderd was zonder dat hij daar getuige van was geweest. Maar nu was hij weer thuis en als God het wilde, zou hij nooit meer weggaan.

Hij pakte zijn krukken en hobbelde naar Annie toe, die een hand onder zijn elleboog legde en hem begeleidde naar de tafel. Terwijl zij Margie in de kinderstoel zette, ging hij zitten. Dottie zat met gevouwen handen te wachten tot Anna Mae ook zat. Toen keek ze naar Harley.

‘Je kunt bidden, pappie.’

Harley kreeg een brok in zijn keel. Het was een simpel zinnetje, maar het deed Harley veel. ‘Je kunt bidden, pappie.’ Alsof ze het al honderd keer had gezegd. Zo had het moeten zijn vanaf het begin van hun huwelijk, dat hij zijn gezin voorging in gebed, dat hij uit de Bijbel las en meeging naar de kerk.

De eerste paar dagen had hij het moeilijk gevonden om hardop te bidden, maar toen hij zich herinnerde hoe makkelijk Dirk God had aangesproken, had hij zijn gêne opzijgezet. Hij sloot zijn ogen en begon. ‘Dank U wel voor dit eten, God. Dank U wel voor Annie, die het voor ons heeft klaargemaakt. Laat dit eten tot zegen zijn voor ons lichaam, zodat we de kracht en de energie zullen hebben om Uw wil te doen. Amen.’

‘Amen!’ echode Dottie. Ze griste een wafel van het dampende bord dat midden op tafel stond.

Onder het eten kwebbelde Dorothy honderduit en ook Marjorie liet zich niet onbetuigd. Toen iedereen genoeg had gegeten maakte Anna Mae Marjories gezichtje schoon met een natte doek en tilde haar uit de kinderstoel. ‘Zo, Dorothy. Wil jij je zusje helpen met aankleden? Jullie kleren liggen al klaar op jullie bedden.’

‘Goed, mama.’ Dorothy pakte Margie bij de hand en nam haar mee naar de slaapkamer.

Harley keek ze na tot ze weg waren. Toen keek hij Annie aan.‘Dottie helpt Margie nu al de hele week met aankleden. Is dat nieuw?’

Annie stapelde de vuile borden op. ‘Als het kleintje er is, kan ik wel wat hulp gebruiken. En Dorothy doet het goed; ze wordt al een grote meid.’

Harley schoof zijn bord naar Annie toe en keek hoe ze de hele stapel naar de gootsteen bracht. Met haar dikke buik en omvangrijke middel was ze haar vroegere elegantie kwijt, maar voor hem was ze nog steeds de mooiste vrouw van Reno County. Hij zei: ‘Ik ben er ook om je helpen, hè, dat weet je.’

Ze keek hem over haar schouder aan. ‘Nee, dat ben je niet.’

‘Niet?’

Ze draaide zich om en grinnikte.‘Nee.’

Hij leunde met een elleboog op de rugleuning van zijn stoel en fronste zijn wenkbrauwen.‘Wat bedoel je?’

Anna Mae begon te giechelen als een klein meisje. Ze stak een hand in de zak van haar schort en haalde er een folder uit.‘Ik bedoel dat jij naar school gaat.’

Harley nam de folder van haar aan en vouwde hem open. Het was een brochure van het Salt City Business College.

Zijn blik vloog naar Annies lachende gezicht. Ze ging aan tafel zitten en raakte de brochure met een vinger aan.

‘Ik heb hem laten opsturen. Ik wilde wel eens zien wat voor opleidingen ze aanbieden. Op die school kun je lessen volgen in ontwerptekenen, Harley.’

Het enthousiasme in haar stem herinnerde hem aan haar vreugde toen hij haar had verteld dat hij Jezus had leren kennen als zijn Verlosser en Zaligmaker. Hij keek naar haar lachende gezicht en genoot van haar uitbundigheid.

Hij had er een hekel aan om een spelbreker te zijn, maar hij moest praktisch blijven.‘Annie, ik heb niet eens een middelbareschooldiploma. Ik verwacht niet dat ze me zullen toelaten.’

Ze schudde haar hoofd en wees naar een bepaalde paragraaf. ‘Je moet een test doen. En als je die haalt, mag je je inschrijven.’

‘Maar.

Ze schudde haar hoofd. ‘Harley, het werk op de boerderij kun je niet meer doen.’

Er klonk geen enkel verwijt door in haar stem.

‘En zelfs al zou je het wel kunnen, dan nog hebben we zonder regen geen oogst. We weten niet wanneer en óf het ooit weer gaat regenen. Maar de jaknikkers doen hun werk wel, dus hebben we geld genoeg om van te leven en om jouw opleiding van te betalen. En tegen de tijd dat de oliebronnen uitgeput zijn, heb jij je diploma en kun je aan het werk.’ Haar ogen glinsterden. ‘Snap je het dan niet? Dit is Gods manier om onze problemen op te lossen.’

Dat laatste zou Harley met geen woord tegenspreken. Maar hij had wel een bedenking. ‘Maar die school, die staat in Hutchinson. Dat is zo’n veertig kilometer hiervandaan. Hoe moet ik daar in vredesnaam komen?’

Anna Mae beet op haar lip. ‘Daar hebben meneer Berkley en ik het een aantal dagen geleden over gehad en hij kwam met een goed idee.’

Harleys nieuwsgierigheid groeide. Ern Berkley had zo veel gedaan om zijn gezin te helpen — hij had er zelfs zijn relatie met zijn voor zoon op het spel gezet. ‘Wat heeft hij dan bedacht?’

‘Hij suggereerde dat we een deel van het oliegeld kunnen gebruiken om een auto te kopen - geen nieuwe, maar een tweedehands auto die niet al te duur is — en een huis te huren in Hutchinson, dat dicht bij je school staat.’

Harley leunde achterover en keek Anna Mae met open mond aan.‘Wil je weg van de boerderij?’

Heel even betrok Anna Maes gezicht. ‘Natuurlijk niet.’ Ze zette haar ellebogen op tafel.‘Maar we hoeven hem ook niet te verkopen zolang de olie genoeg oplevert. Meneer Berkley heeft gezegd dat hij wel een oogje in het zeil wil houden. Hij wil zelfs voor Bossie zorgen. Als je klaar bent met je opleiding kunnen we weer terugkomen, of de boel alsnog verkopen als jij ergens in een of andere stad een baan zou vinden.’

Harley dacht na over wat Anna Mae had gezegd en liet de brochure door zijn hand glijden. Hij kon niet ontkennen dat het vooruitzicht om naar school te gaan hem aantrok. Het idee dat hij de boerderij moest verlaten was minder aanlokkelijk, maar dat zou maar tijdelijk zijn. En misschien konden ze in de weekenden naar huis gaan, de diensten bijwonen in het kerkje waar Anna Mae was opgegroeid en Ern Berkley uitnodigen voor het eten...

Hij keek naar Annie. ‘Denk jij dat ik kan leren autorijden?’

Annie lachte. ‘Harley, jij hebt meegeholpen aan de bouw van een kasteel in Kansas. Ik denk dat jij alles kunt, als je maar wilt.’



*



Anna Mae keek naar Harley en kon een glimlach niet onderdrukken. Hij had zijn ‘chauffeursgezicht’ opgezet: vol trots, met zijn kin in de lucht en met schitterende ogen keek hij naar de weg. Toen hij de Oldsmobile uit de jaren twintig achter op het terrein van Felix Haskell had zien staan, was hij meteen verkocht. De eens helderrode kleur was vervaagd en op het chroom zat hier en daar een roestplekje, maar Anna Mae had meteen geweten dat het de auto was die ze zouden kopen.

Zij had als eerste leren autorijden. Met het gips om zijn been kon Harley niet bij de koppeling en het gas. Wat hadden ze gelachen om haar eerste pogingen! Maar ze had het onder de knie gekregen, en Harley bewonderde haar erom. Later had ze het hem geleerd, en weer hadden ze veel en smakelijk gelachen, dit keer om zijn capriolen. Inmiddels voelde hij zich achter het stuur van de Oldsmobile net zo op zijn gemak als achter de handvatten van zijn ploeg. En wat vond Anna Mae het heerlijk om samen naar huis te rijden, nadat ze naast haar man in de kerk had gezeten, hem had horen zingen en hem had zien bidden. Na de dienst van vandaag waren ze iets langer gebleven om met de predikant te praten en een datum af te spreken voor Harleys doop. Anna Mae was nog nooit zo gelukkig geweest.

Zo veel puzzelstukjes waren op hun plek gevallen. Harley was geslaagd voor de test aan het Salt City Business College en zou in januari met de opleiding beginnen. Ze hadden een klein huisje gevonden aan Avenue C in Hutchinson dat ze konden huren, en dat maar een paar straten verwijderd was van Harleys school. Toen Dorothy op verkenning uit was gegaan en ergens achter in de tuin een treurwilg had ontdekt, had Anna Mae geweten dat dit huis voor hen was. Ze zouden na Kerst verhuizen en het geld dat de olie opbracht zou voldoende zijn om van te leven tot Harley zijn opleiding had afgerond en een baan had gevonden.

Het leek wel alsof Harley tot bloei was gekomen, bedacht Anna Mae. En wat hield ze veel van hem! Hoe kon ze zich ooit hebben afgevraagd of hij wel de juiste man voor haar was? Nu ze erop terugkeek, kon ze zich niet meer voorstellen dat Jack het voor elkaar had gekregen om haar aan het twijfelen te brengen. Haar liefde voor Harley zat zo diep als de wortels van een treurwilg, en als de wortels van haar geloof, waar hij nu deelgenoot van was. Ze was ervan overtuigd dat hun geloof in God en in elkaar alleen nog maar zou groeien.

Plotseling voelde ze een pijnscheut in haar onderrug, waardoor ze moest gaan verzitten. De pijn was vroeg in de morgen begonnen; ze was er wakker van geworden. Tijdens de lange preek was het steeds heftiger geworden en tot twee keer toe had Harley haar vragend aangekeken toen ze met een ruk rechtop schoot. Van de vorige keren wist ze echter dat de baby’s alle tijd namen voor ze zich lieten zien. Ze zouden al lang en breed thuis zijn als dit kindje geboren werd.

En Harley zou erbij zijn om het welkom te heten, lief te hebben en het op te voeden in de kennis en genade van de Heere Jezus Christus. Tranen prikten in haar ogen en Anna Mae veegde ze vlug weg met de rug van haar hand.

Met opgetrokken wenkbrauwen keek Harley haar aan. ‘Gaat het?’

Ze knikte en wierp hem een verstolen glimlach toe. ‘Prima. Maar rijd voordat we naar huis gaan eerst maar even langs meneer Berkley. Ik hoop dat hij vanmiddag op de meisjes kan passen.’

‘Papa Berkley! Papa Berkley!’ Dorothy wipte op en neer op de achterbank en klapte in haar handen.

Marjorie deed haar na:‘Papa Berk’ey!’

Harleys frons werd dieper.‘Heb je een bepaalde reden om de meisjes...’ Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Denk je...?’

Anna Mae knikte en werd overvallen door een volgende wee. Deze was sterker dan alle voorgaande en ze hield haar adem in.

Harley trapte het gaspedaal diep in en met een paar minuten waren ze bij het huis van Ern Berkley. Anna Mae bleef in de auto zitten terwijl Harley de meisjes naar binnen bracht. Hij liep mank - een blijvend aandenken aan het ongeluk - maar dat maakte hem in Anna Maes ogen alleen maar dierbaarder. Hij had veel meegemaakt en had alles zonder klagen doorstaan. Ze legde een hand op haar buik en fluisterde: ‘Jij hebt een heel speciale vader, kleintje.’

Ze wierp een blik door het raam om te kijken of Harley er al aankwam, maar ineens werd haar aandacht gevangen door iets wat ze al maanden niet had gezien. Wolken. In het oosten pakten dikke wolken zich samen.‘O God, zou het waar zijn?’ vroeg ze zich hardop af.

Harley rukte het portier open en gleed weer achter het stuur. ‘Ern zegt dat de meisjes zo lang mogen blijven als nodig is. Laten we nu maar snel naar Spencer rijden om...’

‘Nee, Harley, we hebben geen tijd meer om naar Spencer te gaan.’ De druk op haar onderlichaam vertelde Anna Mae dat het bij deze bevalling sneller ging dan bij de vorige twee. Ze staarde nog steeds naar de wolken en haar hoop groeide. ‘We kunnen beter doorrijden naar huis.’

‘Maar ik kan geen kind ter wereld helpen!’

Eindelijk keek Anna Mae hem aan.‘Nee, in een auto zal dat moeilijk gaan. Maar thuis redden we het wel. Laten we gaan, Harley.’

Hij staarde haar met open mond roerloos aan.

‘Harley, we moeten echt gaan,’ zei ze nog een keer, op een toon die ze alleen bezigde als iets echt heel dringend was.‘Ik heb geen zin om op meneer Berkleys oprit te bevallen!’ Harley zette de auto in de versnelling en reed naar huis. Hij begeleidde haar naar binnen en hielp haar in haar nachtpon. Toen ze eindelijk in haar bed lag, slaakte Anna Mae een diepe zucht. Ze was thuis. De takken van de treurwilg dansten op de frisse bries die was opgestoken. Ze wist dat alles goed zou komen.

‘Ga maar vast wat dingen klaarzetten, Harley. Je moet water koken om de schaar te steriliseren, schone handdoeken van de plank pakken en een paar kranten onder me neerleggen zodat de matras niet vies wordt.’

Met een ongeruste blik in zijn ogen keek hij op haar neer. ‘Annie, lieverd, weet je zeker... ’

Anna Mae knikte heftig.‘Ja, ik weet het zeker. We gaan dit samen doen. Is het niet bijzonder, Harley, dat we deze baby samen mogen verwelkomen?’

‘ Maar Annie, wat als... ’

‘Het komt goed.’

Toen de middag vorderde en de weeën heftiger werden en elkaar sneller opvolgden, had Anna Mae toch wel reden om zich af te vragen of ze niet een beetje te positief was geweest. Bij de ergste weeën hield ze haar adem in, en soms vergat ze bijna door te ademen, maar Harleys hand op haar hoofd en zijn bemoedigende woorden haalden haar er elke keer weer doorheen. En eindelijk was het moment daar. Door een waas van pijn hoorde ze Harleys jubelende uitroep: ‘Het is een meisje! Halleluja! Annie, we hebben een dochter gekregen!’

Half versuft dacht ze bij zichzelf: Hij moet dit kindje... Gloria Beatrice noemen... dat is een mooie naam... en dan kunnen we haar Glory Bea noemen als hij dat wil.

Ze hoorde een knip van de schaar en het volgende moment legde Harley het kindje op haar borst. Het meisje zwaaide met haar minuscule vuistjes, haar gezichtje vertrokken in een grimas. Haar moeder lachte, wikkelde een zachte handdoek om het kleine lijfje en zei zacht:‘Hallo, baby. Daar ben je dan. Kom maar lekker bij mama.’

Het schrille gehuil van de baby vulde de kamer en concurreerde met een ander geluid: geruis dat zo lang afwezig was geweest dat Anna Mae het in eerste instantie niet herkende. Maar toen herinnerde ze zich de wolken en ineens wist ze weer waar ze dat geluid van kende. Een glimlach krulde haar gebarsten lippen.

‘Harley, regent het?’

Vanonder haar neerhangende oogleden zag ze dat Harley naar het raam liep en naar buiten keek. Toen draaide hij zich met een brede lach op zijn gezicht om. ‘Kijk eens, Annie! Kijk eens naar het raam! Spetters! Het regent inderdaad! De droogte is voorbij!’ Hij liep zo snel als zijn manke been toeliet naar het bed en nam de baby van Anna Mae over. Terug bij het raam kuste hij het kindje op haar wangetje, waarbij hij maar net haar wild zwaaiende vuistjes wist te ontwijken, en hield haar voor het raam.‘Kijk eens, kleintje. Regen. Dat zie ik net graag als jou.’

Met de baby in zijn armen gooide hij het raam wagenwijd open en algauw vulde een zoete, frisse geur de hele slaapkamer. Anna Mae inhaleerde diep en genoot van de geur van de regen. Ze sloot haar ogen en luisterde naar Harleys gedempte stem.

‘Kleine baby, kijk dan. De regendruppels die vallen zullen de dorstige bladeren en planten voeden en de waterbronnen diep onder de grond zullen worden aangevuld. Zie je die grote oude treurwilg? Die boom heeft de gewoonte om zijn wortels zo diep in de aarde te verankeren dat hij bij die ondergrondse waterbron kan komen. Daarom kan hij blijven groeien, ook al is het kurkdroog. En dat is wat ik jou zal leren, lief meisje. Ik zal je leren om je wortels te verankeren in de onuitputtelijke bron van Gods liefde, zodat je zult groeien in Hem. Mijn vriend Dirk heeft het mij geleerd en ik ga het jou leren.’

Anna Mae voelde hete tranen over haar wangen rollen. Het was ongelooflijk heerlijk om haar echtgenoot met zo veel gemak over God te horen praten terwijl de regen op het dak tikte.

Ineens werd Harley stil en ook de baby maakte geen geluid.

‘Mag ik haar weer, Harley?’ smeekte Anna Mae.

Lachend draaide Harley zich om. Hij droeg de baby naar het bed en legde haar in Anna Maes armen. Toen het meisje haar hoofdje tegen haar nek vleide, werd ze overspoeld door een gevoel van pure, intense liefde.

Harley boog zich over Anna Mae heen en drukte teder een kus op haar voorhoofd. Glimlachend fluisterde hij:‘Dit is perfect, vind je niet?’

Anna Mae hief haar gezicht op en kuste Harleys lippen. Inderdaad, het was perfect. Hun geloof was, net als de treurwilg, gegroeid, ondanks tegenspoed en droogte. Harley wilde net op de rand van het bed gaan zitten toen Anna Mae naar adem hapte. Door het open raam was een regenboog zichtbaar. De heldere kleuren staken fel af tegen de donkerblauwe avondlucht. Harley sloeg een arm om Anna Maes schouders en hielp haar om overeind te komen zodat ze het nog beter kon zien.

‘God stort Zijn zegeningen overvloedig over ons uit, Annie,’ fluisterde hij in haar oor.

Anna Mae gaf geen antwoord. Dat was niet nodig. Ze wist dat haar glimlach genoeg zei.


Woord van dank





Het schrijven van een boek is geen eenpersoonsonderneming; daarom ben ik de volgende personen oprecht dankbaar voor hun hulp.



Pa en ma — Jullie hebben me zolang ik me kan herinneren aangemoedigd om te schrijven en me daarin gesteund. Jullie geloof in mij heeft me geholpen om in mezelf te geloven. God heeft me rijk gezegend met zulke ouders.



Don — Jij hebt gezegd dat je trots op me bent. Bedankt daarvoor. Het enige wat ik uit jouw mond liever hoor is dat je van me houdt.



Kristian, Kaitlyn en Kamryn — Als ik schrijf zijn jullie altijd in mijn gedachten. Ik bid dat jullie door God gegeven dromen werkelijkheid zullen worden en dat jullie altijd Zijn aangezicht zullen zoeken, waar je ook heen gaat en wat je ook doet.



Connor, Ethan en Rylin — Oma houdt zo veel van jullie! Bedankt voor de grappige momenten, jullie gelach en jullie omhelzingen. Wat hadden we zonder jullie moeten beginnen?



Meneer Harvey Kohr - Bedankt dat u me heeft willen vertellen over de ervaringen van uw vader met het leiden van een kasteelbouwproject. Ik waardeer ten zeerste uw bereidwilligheid om de vragen van een vreemde te beantwoorden. Zelf heb ik het gevoel dat ik er een vriend bij heb.



Ron Loomis — Tijdens de ‘hooiwagenrit’ bij jou thuis in oktober 2004 is het idee voor dit verhaal ontstaan. Bedankt dat ik nog een keer terug mocht komen om de oude boerderij van dichtbij te bekijken.



Kathy, Don, Ann en de andere koorleden van First Southern Baptist — Jullie gebeden en bemoedigende woorden zijn voor mij van onschatbare waarde geweest. Bedankt voor jullie voortdurende interesse in wat ik doe.



Eileen, Margie, Crystal, Jill, Stad en Ramona — Jullie wikken en wegen mijn woorden, waardoor de zinnen uiteindelijk nog mooier worden dan ze al waren. Ik denk dat ik de beste ‘critici’ heb die je je kunt wensen.



Charlene en het personeel van Bethany House - Ik vind het een voorrecht en een eer om met jullie te werken! Bedankt voor alles wat jullie doen.



Ten slotte: dank aan God - Ik voel me zo dicht bij U als ik achter het toetsenbord zit en de verhalen opschrijf die U in mijn hart legt. Dank U wel voor Uw voortdurende aanwezigheid in mijn leven. U zij de glorie en de heerlijkheid.
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